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PREFACE 


The present book is designed as a manual of the Bashkir lan- 
guage. It consists of three parts. Part I contains a descriptive 
grammar written along the same lines as my Buriat Grammar (In- 
diana University Publications, Vol. lof the Uralic and Altaic Series, 
Bloomington, Indiana, 1960) which follows, in plan and method, the 
Hungarian Grammar by Robert A. Hall, Jr. (Vol. 20, 4. Suppl. to 
Language, Journal of the Linguistic Society of America, Language 
Monograph $21, 1944), Although my sources on Bashkir are enu- 
merated in 0.2., I wish to point out that I used mainly those listed 
under В, Grammars and D. Problems of Morphology. 

The second part contains a number of original Bashkir texts 
selected with the purpose of giving students of Bashkir material for 
reading and translation. The texts were taken from the latest pub- 
lications. И should be emphasized that the whole modern literature 
of the Bashkirs and all the other peoples of the USSR is communistic 
in spirit and contains much propaganda, exaltation of the Soviet regime 
and vilification of everything that is not communistic, religion in 
general and particularly Islam. Therefore, the facts related in the 
texts or their interpretation should not be taken at their face value 
but the texts should be regarded only as materialfor language study. 
The inclusion of these texts can be justified, however, by the fact 
that they are typical of modern Bashkir literature and are specimens 
of Bashkir language as taught in Bashkir schools, not to mention the 
fact that it is practically impossible to find modern Bashkir pub- 
lications free from communist ideas and propaganda. 

The texts are reproduced with the title pages of the books con- 
cerned and, therefore, no bibliographic data need to be supplied 
here. 

The third part contains a glossary which contains only such 
Words which occur in the texts, 


Seattle, Washington, May 12, 1962 Nicholas Poppe 
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|. DESCRIPTIVE 
ОВАММАВ 


0. INTRODUCTION 


0.1. The Bashkir language is one of the Turkic languages and 
belongs to the north- western branch (the so-called Kipchak branch) 
of the Turkic language family. The Bashkirs call themselves /bas- 
qort/ (plural /baSqorttar /) and their language /baSqort-tala/, 

Bashkir is spoken by almost one million people in the Autono- 
mous Bashkir Socialist Soviet Republic of the USSR. 

Bashkir is not a uniform language but is divided into three main 
dialects and numerous subdialects, the main dialects being the fol- 
lowing: 1. the mountain dialect in the north-eastern and south- 
eastern parts of the linguistic area; 2. the steppe (or prairie) dia- 
lect in the south- western and central parts; and 3. the north- 
western dialect. 

The literary or standard language is based on the mountain dia- 
lect with some elements of the steppe dialect. 

The Bashkirs use the Cyrillic alphabet (with some additional 
letters) since 1938. Тһе Bashkir literary language appeared only 
after the proclamation of the Bashkir Republic in the 192075. Ве- 
fore that, the Bashkirs used the Tatar literary language and the 
Arabic alphabet. 

Bashkir is close to Volga Tatar and differs from the latter 
mainly іп phonology and morphophonemics. Тһе Bashkir Cyrillic 
alphabet is also different from the Tatar Cyrillic alphabet. This 
decreases the mutual understanding of the Tatars and Bashkirs. 


0.2. The literature on Bashkir language is not large and most 
works are in Russian. 


A. Bibliographies 


Baskakov, М.А., Tyurkskie yaziki, Moskva 1960, p. 162 f. 

Benzing, Jd Einführung in das Studium der altaischen Philologie 
und der Turkologie, Wiesbaden 1953. 

Benzing, J., "Das Baschkirische", Philologiae Turcicae 


Fundamenta, Aquis Mattiacis 1959, p. 421 f. 


Ufa 


tral 
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Dmitriey, N. K., Bibliografiya po baškirskomu yaziku i fol'klorv, 
1936. 

Loewenthal, R., The Turkic Languages and Literatures of Сеп- 
Asia, s'Gravenhage 1957, p. 155 f. 





B. Grammars 


Axmerov, K. Z., “Kratkiy обетк grammatiki ba&kirskogo yazika", 
к 


Badkirsko-russkiy slovar' Moskva 1958, p. 742 f. 


Dmitriev, N. K., Grammatika ba&kirskogo yazika, Moskva- 





Leningrad 1948. 


Dmitriev, N. K., “Kratkiy oCerk baSkirskoy grammatiki", 


Russko-baškirskiy slovar’ pod redakciey prof. N.K. Dmitrieva, 


K. Z. 


Axmerova, T.G. Baiševa, Moskva 1948, p. 905 f. 


C. Phonology 


Dmitriev, М.К., "Étude sur la phonétique bachkire", Journal 


Asiatique, t. 210 (1927), p. 193 f. 


D. Problems of morphology 


Dmitriev, N. K., “О parnix slovosoéetaniyax у baSkirskom 


yazike", Izvestiya Akademii Nauk 1930, п°7. 
Garipoy, T.M., Baskirskoe imennoe slovoobrazovanie, Ufa 


1959. 


Yulda&ev, A. A., Sistema slovoobrazovaniya i spr aženiya 


glagola v baškirskom yazike, Moskva 1958. 


E. Dictionaries 


BaSkirsko-russkiy slovar', Moskva 1958. 
Russko-baskirskiy slovar’ pod redakciey prof. М.К. Dmitrieva, 


K. Z. 


Axmerova, Т.С. Ваібеуа, Moskva 1948. 


Russko-baskirskiy slovar' sostavila С. В. Karimova, Moskva 
1954. 
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F. Works on various subjects 


BaSkirskiy dialektologiceskiy sbornik pod redakciey T. M. Gari- 
pova, М.Х. I$bulatova, А.А. YuldaSeva, Ufa 1959. 


Dmitriev, N. K., "Assimilyaciya i dissimilyaciya soglasnix v 
baSkirskom yazike", Issledovaniya po sravnitel'noy grammatike 
tyurkskix yazikov L Fonetika, Moskva 1955, p. 303f, 

Dmitriev, N. K., Stroy › Stroy tyurkskix yazikov, Moskva 1962. 
(Contains a m a number of articles on various subjects, including 
Bashkir). 

Lach, В. und Jansky, F.H., “Gesange russischer Kriegsge- 
fangener, II. Turkotatarische Volker, 2. Baschkirische Gesänge”, 
Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissenschaften 218, 
Wien 1939. 7- 

Voprosi baskirskoy filologii, Moskva 1959. 

Xarisov, A.I, "Sposobi viraZeniya glagol'nix vidov v baSkir- 
skom yazike", Voprosi grammatiki tyurkskix yazikov, Alma-Ata 
1958, p. 45 f. 


1. PHONOLOGY 


1.1. Standard or Literary Bashkir has the following phonemes, 
some of which occur only in Russian borrowings: /i, e, ә, à, ü, 6, 
i, a, ч, 0,9; p, b, m, м, f, v, 6, 6, t, d с, s, 2, 1, n, г, 6, $, 
2, у, К, в, х, Ш, а, 7, ?, h/f. 


1.2. The Vowel Phonemes. 


The phonemic transcription is given here and elsewhere in 
slant lines //; the phonetic transcription used in Turkic linguistics 
is within square brackets [ ]. 

The vowel phonemes are divided into front and back vowel 
phonemes; into high, mid, and low; and into rounded versus un- 
rounded. 


Front versus back 


l. Front: /i, e, ә, à, а, 9/ 
Back: /i, а, и, o, 2/ 


High - mid - low 


l. High: /i, ü, u/ 
2. Mid: /e, ә, 8, i, o, э/ 
3. Low: 4а, а/ 


Rounded versus unrounded 


1. Rounded: /ü, 6, u, o, »/ 
2. Unrounded: /i, e, 9, à, i, a/ 


The phonemes /е, 2/ occur only in loan words from or through 
Russian and, therefore, when discussing the native vowel phonemes, 
they will be omitted. 

The vowel phoneme /i/ has no correlate in the series of back 
vowel phonemes, and this is responsible for the assymetry of the 
System of the Bashkir native vowel phonemes: 
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А characteristic feature of all vowel phonemes is that their 
allophones in initial position begin with a glottal catch or a glottal 
stop which is, however, non-phonemic in this position. 

A characteristic feature of all mid vowel phonemes is that they 
are reduced. This, being a feature common to all mid vowel 
phonemes, has no phonemic value. There is no opposition of re- 
duced vowels versus fully articulated vowels. 


1.21. The vowel phonemes are: 


lil [a] high-front, unrounded, rather close to Eng- 
lish ea in beat: /bir/ "give!" 
[э/ [a] mid-(rather mid-high) front, unrounded, 


classified as mid-mixed-narrow in Turcologic 
literature, lax, acoustically resembling the 
English unaccented e in a syllable preceding 
an accented syllable, e.g., electric: /э5/ 
[?5$] “work”; /bal/ [bal] "know!" 

/à/ [8] low-front, unrounded, acoustically resembling 
English ai in hair: /älə/ "now"; /tan/ “hu- 
man body”; /tadra/ “window”. 

jū] [w] high-front, rounded, centralized, acous- 
tically resembling Swedish or Norwegian 
u in hus “house”: /ülán/ “grass”; /küð/ 
"eye". 

57 [9] between mid (mid-high)-wide-round and high- 
front-wide-round, centralized, lax, reduced, 
somewhat resembling acoustically the Eng- 
lish unaccented e before r, e.g., baker: 
/6168/ “part, portion"; /ólpó/ “bunch”; 
/kón/ “day”. 

I fa] mid (mid-high)-back, wide, lax, reduced, 
being the back correlate of /э/ in the system; 





lal 


lul 


fol 


1. 3. 


/р/ 


ъ/ 


[à] 


[a] 


[u] 


[0] 


Bashkir Manual 


acoustically resembles the Russian Ы 

but differs from the latter in that it 15 а 

mid (mid-high) and back vowel, whereas 
Russian /i/ is a centralized unrounded 
vowel and higher than Bashkir /i/; being 
greatly reduced, Bashkir /i/ sounds like 
Russian a or o in a syllable following or pre- 
ceding an accented syllable, e.g., like Rus- 
sian холод “cold”: /10/ “soot”; /iri6/ 
"happiness"; /1011/ “smoked” (e.g., fish). 
1°. low-back, wide, slightly rounded, re- 
sembles somewhat English a in all; occurs 
in the first syllable (open or closed) and in 
closed non-first syllables, becoming less 
and less rounded the farther from the first 
syllable: /at/ [72+] "horse"; /baliq/ 

[08199] “fish”; /ayas/ [Ryàs] "tree"; 

2°. low-back, wide, unrounded, resembling 
English a in father; occurs in open non-first 
syllables: /bula/ [bula] “he is"; /ara/ [?ara] 
“interval”. 

high-back, close, more or less identical 
with English oo in book: /utin/ [?ut'9n] 
“wood” (as fuel); /tun/ [t'un] “fur coat". 

mid (mid-high), wide, rounded, greatly re- 
duced; the position of the tongue is the same 
as when articulating [9] but the position of 
the lips is that when articulating [0]: /olo/ 
[010] "great"; /+05/ [t'05] "salt". 





The Consonant Phonemes. 


[p'] 


[5] 


voiceless fortis, impulsive, aspirated 
bilabial pressure-stop identical with English 
p in pin; occurs in all positions: /ратба/ 
*"curtin"; /apay/ "aunt"; /qap/ "sack". 
voiced lenis, unaspirated bilabial simple 
stop; its articulation is weak due to the fact 
that the lips do not produce a complete 
closure, the consequence being that, in fast 
speech, the resulting allophone makes the 
acoustic impression of a bilabial fricative 
[В]. The phoneme /b/ does not occur in 
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/m/ 


iwi 


/t/ 


[vl 


/9/ 


/5/ 


/t/ 


/а/ 


[m] 


[w] 


[v] 


L3] 


[5] or [4] 


[t*] 


[9] 


syllable- or word-final position: /Ъа5/ 
"head"; /haban/ “plough”, 

voiced bilabial nasal identical with English 
m in man: /may/ "butter"; /kém63/ "silver"; 
/qom/ "sand". 

bilabial "semi-vowel" identical with English 
w: /waq/ "fine"; /áwül/ “at the beginning"; 
/taw/ "mountain". 

Notes 1°, In syllable- and word-final 
position the allophone [w] is often tran- 
scribed аз [u]: [t'àu] “mountain”. 

2°. Тһе semi-vowel /w/ merges with the 
preceding /i/ or /9/ to [a] ог [a] respectively: 
/hiw/ [hu] “water”; /uqi-/ "to read" + /-w/ 
results in [ида] оғ [uquw]; /Ъәуә- / “to dance" 
+ /-w/ results in [bəyŭ] or [bəyüw]. 
voiceless dentilabial fricative identical with 
English f; occurs only in loan words: /falan/ 
"somebody"; /filosof/ "philosopher". 

voiced dentilabial fricative identical with 
English v; occurs only in loan words in the 
Speech of educated people and is commonly 
replaced by /b/: /vagon/ “railroad car"; 
/sovet/ "Soviet", 

voiceless dental fricative (slit) identical with 
English th in thin; does not occur initially: 
/ba8/ "squeeze!"; /baOim/ "pressure"; 
[o8tàl/ "table". 

voiced dental fricative (slit) identical with 
English /5/ th in they; does not occur 
initially: /had/ "you"; /обоп/ "long". 
voiceless fortis, slightly aspirated alveolar 
simple stop, more or less identical with 
English t in tin: /tun/ [t'un] "fur coat"; 

/tot/ [690] "^hold!"; /utin/ [?ut'8Sn] “wood” 
(as fuel). 

voiced lenis, unaspirated alveolar simple 
stop, more or less identical with English 

9 in door; occurs initially and medially in 
intervocalic position and after /m, n, l, r, 
п/: /dürt/ "four"; /idara/ "rule"; /kilda/ 
“he came”. 
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ici 


/s/ 


[21 


п/ 


[в / 


[é] 


[s] 


(21 


[1] 


ІН 


[n] 
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(= 6) voiceless dento-alveolar affricate, 
slightly palatalized; occurs only in loan 
words and is commonly replaced by /s/ [s]: 
/cikl/ “cycle”. 

voiceless alveolar fricative, identical with 
English s in sun: /sàs/ "hair"; /qasan/ 
"when?"; /ayas/ "tree". 

voiced alveolar fricative identical with Eng- 
lish z in zone; occurs only in loan words: 
/zar/ "sadness"; /kàzà/ "goat"; /yawiz/ 
“evil, ferocious”, 

1°. voiced light alveolar lateral, more or 
less identical with German lin Leben; occurs 
in the vicinity of front vowels: /laynat/ 
[làynàt'] “curse, malediction”; /ilak/ [?ilak‘] 
“sieve”; /bal/ [ball “know!” 

2°. velarized (dark) alveolar lateral, more 
or less identical with Russian [H] in palka 
"stick": occurs only with back vowels: /yul/ 
[yuk] "way, road"; /bala/ [bala] "child"; 

/al/ [?&L] “pink”. 

voiced alveolar nasal, identical with the Eng- 
lish n in nose; occurs in all positions, in- 
cluding that before a velar consonant phoneme: 
/nugta/ “halter”; /un/ “ten”; /qanat/ “wing”; 
/qanya/ “to the blood”: /qan/ “blood” + 
/-Ya/ dative. 

alveolar trill identical with Italian or Russian 





r: /ra®/ "true, genuine"; /bar/ "is"; /ara/ 


"interval". 

voiceless alveopalatal affricate, greatly pal- 
atalized, the stop element of which is weak 
due to the incomplete closure, the consequence 
being that it is often replaced by /$/, i.e., 
a slightly palatalized alveopalatal fricative; 
occurs only in loan words: /бап/ “wooden 
vat". 

voiceless, slightly palatalized alveopalatal 
fricative: /Sart/ "condition"; /a8/ "food"; 
/aSa/ *over". 

voiced, slightly palatalized alveopalatal 
fricative; occurs initially and finally 


Phonology 


ly/ 


/к/ 


igi 


ixi 


/y/ 


/4/ 


ly! 


ly] 


[к] 


[g] 


[x] 


[x] 
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in loan words: /Zurnal/ "journal" < 

Russ.; /baZa/ "brother-in-law (the husband 
of the sister of Ego's wife)" < Tatar; /bagaz/ 
"baggage" < Russ. 

alveopalatal “semi-vowel” identical with 
English y in yard; occurs in all positions: 
fyul/ "road"; /ayaq/ "foot"; /bay/ “rich”. 
voiceless fortis, impulsive, aspirated velar 
simple pressure-stop; occurs in all positions 
in native words of front vowels and in all 
positions in words of both front and back 
vowels in loan words: /kil/ “соте!"; /bakay/ 
“pocket knife"; /bik/ “very, greatly". 
voiced unaspirated velar simple pressure- 
stop, more or less identical with English р 
in goose; occurs only in native words of 
front vowels and in loan words of both front 
and back vowels: /gól/ "flowers"; /igen/ 
“crops”. 

1°. voiceless velar fricative more or less 
identical with Scotch ch in loch: /[xe8màt/ 
“work, job"; /bàxet/ "luck, happiness"; 

2?. optionally a post-velar (deep-velar) 
fricative which occurs only in words of back 
vowels: /xafa/ "worry"; /axir/ "end". 

1?. voiced velar nasal identical with English 
ng in song; occurs only in syllable- and word- 
final position and intervocalically: /in/ 
“width of a textile"; 

2?. optionally a post-velar (deep-velar) 
nasal in the same positions in words of back 
vowels: /u/ “right” (opposite of left); 
/yagaq/ “jaw”; /taglay/ "velum". 

voiceless fortis, impulsive aspirated post- 
velar (deep-velar) simple pressure-stop: 
/qar/ “snow”; /ag/ "white"; /baqay/ "branch 
of a river"; /qadar/“up to, until"; /màqàl/ 
“proverb”. 

voiced post-velar fricative: /Уамғуа/ “noise”; 
/yasat/ "habit"; /alyi/ “in front, frontal, 
fore-"; /ауім/ "poison"; /ayas/ "tree"; 
/yümer/ “life”; /sänäyät/ "art". 
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/?/ 


/h/ 


[2] 


[һ] 
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glottal stop identical with the Arabic 'ayn; 
has a phonemic value only in medial position 
in borrowings from Arabic: /tá?sir/ "in- 
fluence”. 

voiceless glottal fricative, frequently a 


simple aspiration in syllable-initial position: 


/hiw/ [hū] “water”; /hum/ “ruble’’; /haqal/ 
“beard”; /gónah/ "sin". 


1.4. Occurrence of Phonemes. 


1.41. 


V 

УС 
УСС 
су 
сус 
СУСС 


1.42. 


The syllable is the smallest unit of word-structure. 
The following types of syllable-structure occur in native words 
(V = vowel; C = consonant): 


/à/ "but" 

laq] "white" 

fürt/ "fire" (only fire set to old grass) 
/da/ “also” (particle) 

/каб/ “eye” 

/kürk/ “beauty” 


Occurrence of vowels. 


There are no native words with adjacent vowels. 
All vowels occur initially and medially in the first syllable: 


/1/ 
/ә/ 
/a/ 
Гау 
/5/ 
fil 
Ѓа/ 
fal 
fol 


. ee ж» 


ligan/ "crops"; /min/ "I" 

/anel/ "light" (opposite of heavy); /Һәб/ “you” 
/ader/ "ready"; /sayat/ "hour" 

/ilam/ "death"; /kül/ "lake" 

/én/ “voice”; /Кб1/ “cinder, ashes" 

/38/ “soot”; /siqta/ “halter” 

faq/ "white"; /qara/ “black” 

/uq/ “arrow”; /tuyib/ "nine" 

/on/ "flour"; /toqom/ “posterity” 


Only the following vowels occur finally and in the non-first syl- 
lables in general: 


/à/ 
{əl 
/o/ 
/1] 
fal 
lol 


1.43. 


oe 


/nima/ “what” 

/kilda/ “he came” 
/óyló/ “having a house" 
/alti/ "six" 

/qara/ “black” 

/olo/ “great” 


Occurrence of consonants. 


Phonology 
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Excluding modern loan words, only the following consonants 


occur in word-initial position. 


/b/ 


/m/ 


. 
М 


/bay/ “rich” 
/may/ "butter" 


/w/ (semi-vowel): /waq/ "fine, consisting of small particles" 


/f/ 
/t/ 
fal 
/s/ 
fal 
Af 
/n/ 
/г/ 
/8/ 
[yl 
/к/ 
/g/ 
/х/ 
/q/ 
[Yl 
/h/ 


М 


/falan/ “somebody” 

/tir/ “the honor place where guests are seated” 
/dürt/ "four" 

/saq/ “time” 

[таті “sorrow” 

/layiq/ “deserving” 

/nayis/ “embroidered pattern" 
/ra8/ “true” 

/Saqmaq/ “cube” 

[уауа/ “collar” 

/kül/ "lake" 

/gd1/ “flowers” 

/xalq/ “people” 

/qara/ “black” 

/yawYa/ “noise” 

/Һһәб/ “you” 


All native consonants, with the exception of /d/, occur medially 
in intervocalic position: 


/р/ 


ъ/ 
/m/ 
[wl 
ЕЗІ 
/0/ 
15/ 
/t/ 
/s/ 
avi 
ini 
/г/ 
/5 
/z/ 
/у! 
/k/ 


/apay/ “elder sister, aunt" (younger sister of the 
father or mother) 

/babay/ “old man” 

/Кӛтаб5/ "silver" 

‹[амап/ “obedient” 

/855/ “Ufa, the main city of the Bashkir Republic" 

/кәдА/ “pocket” 

/ida1/ “large river" 

/ata/ “father” 

/qasan/ “when?” 

/ala/ “motley, spotted” 

/ana/ “there!” 

/ara/ “interval” 

[а5а/ “over” 

/baza/ “the husband of the sister of Ego’s wife” 

/ayaq/ “foot” 

/taka/ “male of certain animals, buck" 
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igi : 
/х/ 
/n/ 
/4/ 
{yl 
Info: 


„++ va o 
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/igan/ “crops” 

/axir/ "end" 

/ugay/ "convenient, profitable" 
/yaqin/ “near” 

/yaya/ “collar” 

/tahirlaw/ “to make noise” 


The following consonant phonemes occur in final position: 


ipl : 
Im] : 
iwl : 
/в/ 
/8] 
itl 
/s/ 
/М 
/n/ 
Iri 
/8/ 
Iyl : 
/k/ : 
то: 
Iq! : 


m 


“.. ot .. 


es ss ee n9 


/küp/ “much” 
jqom/ "sand" 
/taw/ "mountain" 
/a0/ "ermine" 
/ad/ "little" (opposite of much) 
/at/ "horse" 
/os/ "end" 

/kül/ "lake" 
/un/ "ten" 

/bar/ "is" 

Њаё / “head” 
/bay/ “rich” 
/kiik/ “blue” 
Гад! “sense” 
[аа/ “white” 


The following geminate consonant phonemes occur: 


/рр/ 
/mm/: 
/55/ 
Itti : 
/ss/ : 
/u/ 
/kk/ 
faq/ 


/appaYim/ “my beloved, darling" 
/tamma®/ “does not drip" 

Jaððïr-/ “to demoralize” 

/attan/ “from the dog" 

layassa/ “in the manner of a tree” 
/àllà/ "I do not know" 

/kükrákkà/ "to the breast" 

/uqga/ “to the arrow" 


The following consonant clusters have been found in native 
words and borrowings: 


/pm/ : 
/pt/ : 
Ips/ : 
/pl/ 
/рг/ 
Грё/ 
/рк/ 


s. se oe o 


/tapma/ *malaria fever" 
/tapti/ “he found" 
/tapsiq/ “chip” 

/qaplan/ “tiger” 
/yapraq/ "leaf" 
/tapSirma/ “commission” 
/ipka/ "lung" 


----- 





' 
à 
| 
| 
i 
| 
| 


' 
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Ipq/ : 
/ph/ : 


/md/ : 
/ms/ : 
/mz/: 
/ml/ : 
Imri: 
/m&/ : 
/mg/ : 
Imy/: 
/mh/ : 


Мы: 
/wm/: 
iwi / 

ме): 
ws] : 
hw: 
/wn/ : 
wi] : 
{wki : 
hwgl : 
“ҮР: 
М} : 


/®b/ 
/9m/ : 
ft / 
/91/ 
/0r / 
9к/ : 
[8a/ 
/0n/ 


ты: 
/5m/ : 
/55/ : 
/51/ 

ІЗһ/ : 
f8r] : 
hog] : 
/59/ : 
[8h] : 
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/qapqas/ “lid” (of a container) 
/tapham/ “if I find” 


/tamdir-/ “to make drip” 

/qamsi/ “whip” 

/imza/ “signature” 

/imlà-/ “to give medical treatment” 
fumraw/ *collar-bone" 

[уогабаа/ “soft” 

/imgak/ “burden, nuisance” 
/qomyan/ “pitcher” 

/hémhéd/ “shameless” 


/tawba/ “repentance” 
/амтпадау/ “unstable” 
/tawfik/ “virtuousness, good manners” 
Ѓуам®їг- | “to cause rain” 
/awsi/ “hunter” 

fawlaq/ “secluded” 
/awnaq/ “unstable” 
/qawSaq/ “timid” 
/lawkap/ “flashing” 
/tawga/ “primary” 
/Yawya/ “noise” 
/gawhar/ “diamond” 


/i®bat/ “corroboration” 
/a8ma/ “steep, precipitous” 
/a8tina/"underneath" 
/a81i-6018/ *two-storied" 
/baBraw/ “press” 

/i®ka/ “old, obsolete" 
/baOqis/ “stairs” 

/ki8ha/ “if he cuts” 


/adbar/ “соу shed" 

/adman/ “hybrid, mongrel” 
/adsiliq/ “minority” 

/adliq/ "insufficience" 

[абпа/ “week” 

/adras/ name of a silken cloth 
Габратә5 / “change” 

/adyin/ “corrupt, demoralized” 
/adhin-/ “to be dissatisfied" 
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һы: /bitbildiq/ “quail” Irt]. : /arti/ “its rear" 
/tm/ : Jütmäð/ “blunt” Irs/ : /arsa/ “juniper” 
Its] : /9ts9/ “dog-keeper” irz : /arzan/ "cheap" 
М : /atii/ “having a horse" | тШ: [tórló/ “various” 
ПУЕ /tatra-/ "to shake” (intr.) Irnf : /tirnaq/ "nail, claw" 
ма [batša/ “tsar” Irz] : /tarzama/ "translation" 
fk] : [ütkor/ "sharp" /rk/ : /irkak/ “male” (animal) 
/tq/: /batqaq/ “dirt” [rg] : /irganak/ "dwarf" 
/th/ : /athib/ “having no horse" Irq/ : /arqa/ "spine" 
А И fry] : /aryi/ “being farther away" 
/sm/: /bisma/ "do not cut! /rh/ : /qarhaq/ “small” 
/]st]| : /astir-/ “to cause to open" 
[n : /aslan/ “by no means" /$m]/ : /doáman/ “enemy, foe" 
[вт/ : /osra-/ “to meet" : " /8+/ : /Баба/ “at the beginning" 
[sk] : [эзкэ/ “internal” ыя /|$s] : /qoSsa/ “in the manner of a bird" 
Isq/ : /osqaq/ “flying” C$. /8k/ : /tiSkes/ "drill" 
/sh/ : /oshoz/ "endless" м /ёа/ : /tigqi/ “outer” 
fish: [alpamiba/ "giant" ; y /5Һ/: /хәвһәб/ “toothless 
йь/ : /albasti/ “vampire” /km/ : /ikmak/ “bread” 
Jim/ : /alma$/ "shift" Гк: /bóktó/ “he bent” (ёг. } 
Aw] : /xälwä/ “halvah, name of a sweet" /ks/ : /küksá/ “ваа- Пу" 
пу: /alti/ “six” | /k : /bikla-/ “to close, to lock up" 
Ad/ : /alda-/ “to deceive” /kr/ : /kiikrak/ "breast" 
nsi : /alsaq/ "friendly" i /ks/ : /kükšəl/ “old, worn out” 
Пу/ : /alyip/ “becoming exhausted, tired" /kh/ : /kiikhal/ “bluish” 
ЛЕ/ : {Кб1Кб / "laughter" 2 
hg/ : [э12218-/ “to weigh” (on scales) | [ата/ : /suqmar / с (stick) | 
Па/ : /qalqan/ "shield" Iqt/ : /baqta/ the hair or wool of domestic animals at the 
yl. : /аїүї/ “fore-, the one which is in front” їч Н faces ics shedding 
fin/ : /alhiw/ "pink /ql/ : /aglan/ "open space in a forest, lawn" 
/nm/ : /qunma9/ “will not spend а night" А fqr/ : faqrin/ “slow” 
Jut s /ant/ *oath" /q3/ : /чач$а-/ “to become shaky, unsteady or weak in the 
Ind/ : /qondot/ “beaver” joints” 
/ns/ : /дапѕа/ “how much?” /qy/ : /aqyor/ “vehicle for transportation of hay" 
Jng/ : — /kóngà/ “to the day" ‚ /4Һ/ : Јадһа-/ “to limp" 
Iny/ : /qanya/ “to the blood” [xm/ : /axmaq/ "stupid" 
/nh/ : /qanhit/ “having no blood" 
В А fnm / : /hagmáno/ "did not get absorbed" 
Irp/ : /атра/ barley : /ns/ /ansa/ “sleeve cover” 
Irb/ : /arba/ “carriage, vehicle” /т/ /atlatma/ “explanation” 
/rm/: l'arman/ "forest" А . /nr/ : /agra/ "stupid" 
/[r5/] :  /arðaqli/ “esteemed i [ўк/ :  /ipkəw/ “sloping, slanting” 


1 
] 
B 
{ 
\ TT 
> : “ua >t 
; | tox C] 
5, Е . ғ 


aD am 
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I9g/ : /kingaw/ “complication of a disease" | 


/94/ : /aNqaw/ "palate" 
/yy/ : /agyarma8tan/ “unintentionally” 
/nh/ : /arhit/ “unintelligent” 


1.5. Juncture, 


Open juncture is the interruption of the breath-stream after a 
phoneme. Close juncture is the absence of interruption of the breath- 
stream between two phonemes. 


1.51. Compound juncture. 


In words compounded of two independent words, the juncture 
between the latter is close before a consonant, and open before a 
vowel. The stress is not renewed on the otherwise stressed syllable 
of the second component of the compound. 

The compound juncture is marked as /-/: /aq-qo&/ “swan”. In 
official orthography such compounds are written together: 


аккош [?®ччөё] “swan”. 
1.52. Stress. 


The stress is expiratorial and rests in native words, with the 
exceptions listed below, on the last syllable. When a word is in- 
flected and suffixes are added, the stress shifts upon the latter. Of 
several suffixes the last one takes the stress: /át/ "horse", /atqá/ 
“to the horse", /attár/ “horses”, /attar'yá/ "to the horses"; /kitap/ 
“book”, /kitaplar/ “books”, /kitaplaribid/ “our books", /kitaplari- 
bib6án/ “from our books". 

The exceptions are: 


19, Prepositional particles used with adjectives, adverbs, and 
verbs do not have a stress of their own and are proclitic: /bik-matür/ 
"very pretty". 

2°. Postpositions and postpositional particles are enclitic: 
/táw-50tóndà/ "on the mountain"; /ul-da/ “he as a matter of fact"; 
/[matür-yina/ "quite pretty"; /át-gina/ “only a horse". ! 

39, The predicative suffixes on nouns, and personal endings 
on verbal forms do not take the stress. The stress rests in such 
cases on the syllable preceding the predicative suffix or the personal 
ending: /alyándir/ “he probably took"; /baSlayim/ “I begin"; 
/baráhip/ “thou goest”; /alasáqmin/ “I shall take"; /hatgánmin/ ' 
“Ihave sold”; /ugiwsimin/ “Iam a student". 
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4?. The suffix of the negative verbal stem /-тА-/ does not 
take the stress. The latter rests on the syllable preceding the suf- 
fix /-таА-/: /álmanim/ "I did not take"; /уАбтааһа/ “И he does not 
write"; /aSama/ “do not eat!" 

5°. Тһе final syllable of the imperative forms of the 1st and 
2nd person is not stressed and the stress rests on the preceding 
syllable: /aláyig/ "let us take!"; /üqi/ "read!"; /bá8tir/ "make 
press!" 

6?. The adverb suffix /-sÀ/ does not take the stress which rests 
on the preceding syllable: /baSqgórtsa/ “in Bashkir” (e.g., talk 
Bashkir). 

7°, The Arabic, Persian, Russian, and other loan words have 
the stress on the original accented syllable. 


1.6. Morphophonemic Alternations. 


1.61. Vocalic harmony. 

The vocalic harmony manifests itself in that in one word (this 
applies only to native Bashkir words), unless it is a word compound, 
either only front vowels or only back vowels may occur. This means 
that in simple words of Turkic origin either only /i, 9, 4, ü, 6/ or 
Ла, 3, о, al may occur. This kind of harmony is called the palatal 
harmony. 

The vocalic harmony manifests itself also in that in a syllable 
immediately following a syllable with /6/ or /o/ there may occur 
only /6/ or /o/ respectively but no /a/ or /i/. This feature is cal- 
led the labial harmony. 

The labial harmony does not affect the mid (mid-high) vowels 
/a, 1/ when the vowels /ö/ or /o/ are separated from the former 
by a syllable which contains /à/ or /a/ respectively. 

The palatal and labial harmony affects the vowels of words 
which cannot be analyzed and all suffixes. 

The rules of vocalic harmony (both palatal and labial) are re- 
presented in the following table: 





First syllable 


Following syllable 


li, ә, à, à/ 
{öl 
fi, а, ul 


fol 
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Examples: 


/bišək/ “cradle” 
/bizgak/ “malaria fever" 
/ьәһәта/ “knowledge” 
/balak/ “arm” 

/kakora/ “wry” 

/kámà/ "boat" 

/kümer/ "coal" 
/küldàk/ “shirt” 
/kérlok/ “fatness” 
/korak/ “shovel” 
/oiyim/ "false ribs” 
/bisaq/ "knife" 

/baliq/ “fish” 

/baSaq/ “ear of a plant” 
/urin/ “place” 

/uram/ “street” 
/qolon/ “foal” 

/qolaq/ “ear” 

/kàóràgo/ “his shovel” 
/qolayi/ "his ear" 


1.611. АП suffixes are subject to the rules of vowel harmony. 
This means that suffixes with the vowel /э/ may be added to words 
which have in the first syllable either /i/ or /a/ or /à/ or /à/. The 
vowel of the same suffix is /ï/ when the word has /i/ or /a/ or /u/ 
in the first syllable. The same suffix has /6/ when the word has 
/81 in the first syllable and, likewise, the suffix has /o/ after /o/ 
of the first syllable. An intervening /à/ or /a/, after a syllable 
with /6/ or /o/ respectively, requires the vowel /a/ or /i/ respec- 
tively in the suffix. Likewise, when /6/ or /o/ of the first syllable 
is followed by the semi-vowel /w/, the following syllable has /э/ 
or /i/ respectively but not /ö/ or /o/ respectively. Іп other words, 
the vowels /à, a/ and the semi-vowel /w/ neutralize the influence 
of /5, o/ of the preceding syllable: /töðälmäðlək/ "incurable"; 
/qoralhidliq/ "the state of being disarmed”; /töðöwsə/ "builder"; 
/qorowli/ “loaded” (rifle). 

The dependence of the vowel of the suffix on the vowel of the 
preceding syllable is shown in the following table. 
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The vowel of the suffix is After a syllable with 





There are three kinds of suffixes: 1. suffixes consisting of a 
consonant; 2. suffixes consisting of a vowel, and 3. suffixes con- 
sisting of a consonant and a vowel. 

Leaving aside the suffixes consisting of a consonant, suffixes 
containing a vowel will be dealt with. 

Two kinds of vowels occur in suffixes: 1. а low vowel (i.e., 

/à, а/) and 2. a mid vowel (i.e., /ә, б, 1, o/). 

The low vowel can be designated by /A/, the mid vowel can be 
designated by / 3/. /A/ means that the vowel is /4/ on stems of 
front vowels, and /a/ on stems of back vowels. Likewise /Я/ means 
that the vowel is /a/ on stems the final syllable of which contains one 
of the vowel phonemes /i, 9, à, ü/, but it is /1/ on stems the final 
Syllable of which contains one of the phonemes /u, 1, a/; it is also 
/à/ when the final stem syllable contains /5/; it is also /o/ when the 
stem-final syllable contains /o/. 

As an example the locative suffix and the possessive suffix of 
the 3rd person will be given. 

The locative suffix /-tA/ appears as /-tá/ and /-ta/: /atta/ 
^at the dog"; /atta/ "at the horse". 

The possessive suffix /-Ч/ appears as /-ә, -i, -ö, -o/: /ata/ 
“his dog"; /ati/ “his horse"; /tónó/ "his night"; /qolo/ "his slave". 


1.612. This system of rendering alternating vowels could also 
be applied to stems which cannot be analyzed. Thus /ata/ "father", 
/к&за/ "goat", /baliq/ "fish", /boron/ "long ago", /ósón/ “for the 
sake of" can be rendered as /atA/ "father", /kazA/ "goat", /baldq/ 
"fish", /bor3n/ "in olden times", /ós3n/ "for the sake of" respec- 
tively. This would, however, necessitate the introduction of two 
additional phonemes which occur only in the non-first syllables, 
Therefore, the symbols /А/ and /Я/ will be used only for suffixes: 
instead of saying that the suffix is /-ta, -tà/ we shall give only the 
suffix /-tA/; instead of giving the suffix /-no, -ni, -пб, -no/ only 
the suffix /-n@/ will be given. 
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1.613. Suffixes consisting only of a consonant require a union- 
vowel, when added to stems ending in consonants. Тһе union-vowel 
is /Ш/, i.e., /9, i, б, o/ according to the rules of palatal and labial 
harmony. 

1.614. In compound words the suffix vowels comply with the 
vowels of the second component of the compound: /aq-qoSo/ "his 
swan"; /ауау-әпәһә/ "his brothers”. 

In loan words the vowel of the suffix depends on the vowel of 
the final syllable of the word: /talafon/ "telephone" — /talafono/ 
“his telephone”. 


1.62. Consonant harmony. 


The consonants /g, k,/, in words of Turkic origin, occur only 
in words of front vowels: /bülák/ "gift", /igan/ "crops". Тһе con- 
sonants /'ү, q/ occur only in such native words which contain back 
vowels: /ayaq/ "foot"; /yawya/ "noise". 


1.63. Alternations of vowels with zero. 


The vowels /ó, o/ and particularly /ә, i/, i.e., all mid vowel 
phonemes, are reduced. In disyllabic and polysyllabic words these 
vowels may disappear in the first syllable: /balam/ [blam] *know- 
ledge"; /talaw/ [t'làw] “desire”; /кә5ә/ [k'59] "person"; /toram/ 

ІС тӛте) “I stand". 

The same vowels disappear in the second syllable in disyllabic 
words the second syllable of which is closed, when a suffix consisting 
of a vowel or containing a vowel in its onset is attached. This alter- 
nation of /э, i, б, o/ with Zero is paradigmatic: /urin/ “расе” — 
/urni/ “his place"; /uyin/ "play" — /uyna-/ “to play"; /bürek/ 
"hat" — /Бігкә/ "his hat"; /qoyon/ “whirlwind, twister” — /qoyno/ 
“his whirlwind”. 


1.64. Internal sandhi. 


Internal sandhi takes place in processes of suffixation. 

It comprises two cases: 1. voicing of the stem-final consonant 
before a suffix-initial vowel and 2. the assimilation of the suffix- 
initial consonant to the stem-final consonant. 

1°, Тһе voiced consonant /d/ in the onset of a suffix is assim- 
ilated in voicing to the stem-final consonants /p, 8, t, s, Š, К, а, h/: 


/kül/ “lake” - /küldàn/ "from the lake” 
/küp/ “much” - /küptán/ “from much” 
[9t/ “dog” - /attàn/ “from the dog" 
[Ъа5/ “head” - /baStan/ “from the head" 
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2°. The consonant /d/ in the onset of a suffix is assimilated to 
the stem-final consonant /5/ and also replaced by /5/ after /, т, 
yl: 


/bil/ "waist" - /bildàn/ "from the waist" 

/qa8/ "goose" - /даббаһ/ "from the goose” 

/taw/ “mountain” - /tawSan/ “from the mountain" 
lyar/ “steep bank” - /yardan/ “from the steep bank” 
/tay/ “foal” - /taydan/ “from the foal” 


3°. The consonant /1/ in the onset of the plural and locative 
suffix is replaced by /t/ after /р, Ө, t, в, Š, К, q/: 


/baqsa/ "garden" - /baqsalar/ "gardens" 
/at/ “horse” - /attar/ “horses” 
/igak/ "door" - /i&ektàr/ “doors” 


4°, The consonant /1/ in the onset of the same suffixes is 
replaced by /d/ after /m, z, 1, n, 2, 0/: 


/qoral/ "instrument" - /qoraldar/ “instruments” 

/kolxoz/ “collective farm" - /kolxozdar/ "collective farms" 
/taz/ “crown” - /tazdar/ “crowns” 

/y99/ "sleeve" - /yandar/ “sleeves” 


5°. The consonant /1/ in the onset of the same suffixes is replaced 
by /5/ after /w, 3, т, yl: 


/taw/ "mountain" - /tawdar/ “mountains” 
/qid/ “girl” - /аїббат/ “girls” 

/hiyir/ “cow” - /Һіуітбаг/ "cows" 

/tay/ “foal” - /Ғаубат/ “foals” 


6°. The consonant /n/ in the onset of the suffixes of the pos- 
sessive (genitive) and direct-object (accusative) case forms, and the 
past tense is replaced by /t/ after /p, f, 0, t, s, 5, К, q/; by /d/ 
after /m, l, n, 2, 0/; by /6/ after /w, б, т, yf: 


/дар/ "sack, bag" - /qapti/ dir. obj. 

/at/ “horse” - /atti/ id. 

[sás|/ "hair" - /sdstan/ "of the hair” 

/tal/ “tongue” - /talda/ dir. obj. 

/uram/ "street" - /uramdiyg/ "of the street" 
/дат/ “snow” - /qardin/ “of the snow" 

/taw/ “mountain” - /tawdin/ “of the mountain" 
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19. Тһе consonants /g, y/ in the onset of a suffix (e.g., dative, 
past participle) аге assimilated in voicing to the stem-final voiceless 
consonants: 


/yalanya/ “to the steppe”: /yalan/ 
latqa/ “to the horse": /at/ 


8°. The stem-final consonant /n/ is replaced by /m/ before 
/p, b, m/: /aldamma/ “be not deceived!": /aldan-/ “to be deceived” 
+ /-mA-/ suffix of the negative verb stem. 

9*. Тһе stem-final consonant /n/ is assimilated in velarization 
by the following /k, в, а, 7/: /hinyan/ "broken": /hin-/ “to be 
broken" + /-GÀn/ past participle. 

The cases of sandhi discussed in 8? and 9? are not reflected in 
official orthography. 

10°. Тһе stem-final /р, К, q/ become voiced before the vowel 
of a suffix or before a union vowel. In other words, they are re- 
placed by /b, g, y/ respectively: 


/дар/ “sack” - /qabim/ “тау sack" (/-am/ possessive suffix of 
the 1st p.) 
/kérak/ “shovel” - /kéragam/ "my shovel” 
layaq/ “foot” - /ayayi/ “his foot" (/-a/ poss. suff. of the 3rd 
р.) 
1.641. 1n accordance with the rules of vowel harmony, the 
vowel phonemes of suffixes are interpreted as /А, 3/: 


1°. /А/ stands for /á/ in words of front vowels and for /a/ in 
words of back vowels; 


/Я/ stands in words of front vowels for /a/ in syllables not 
preceded by /6/, and it stands for /ó/ in syllables preceded by /6/; 
it stands in words of back vowels for /i/ in syllables not preceded 
by /o/, and it stands for /o/ in syllables preceded by /о/. 


2%; Similarly, general exponents of alternating suffix consonants 
can be suggested: 


/D/ for /d/ ~ ftf ~ /5/ (vide 1.64, n°l and n?2); 

[LI for /1/ ~ Jaf ~ /t] ~ [8] (vide 1.64, n°3, n°4, n°5); 
IN/ for [n/ ~ /а/ ~ [t/ ~ /3/ (vide 1.64, n°6); 

[G] for Ig/~ /у/ ~ Ik] ~ /q/ (vide 1.64, пт). 
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Examples: 


/-DA/ stands for /-dà, -da, -tà, -ta, -ба, -Sa/ 

/-LAr/ stands for /-làr, -lar, -dár, -dar, -tür, -tar, -бах, 
-бат/ 

/-Na/ stands for /-na, -пӘ, -ni, -no, -аә, -dó/, etc., /-ta, 
-tó/, etc., /-69, -55/, etc. 

/-GA/ stands for /-gà, -Уа, -kä, -qa/ 


1.65. External sandhi. 


1?. When a word ending in /n/ is foliowed by a word beginning 
in /p, b, m/ and there is no pause between these two words, the 
word-final /n/ is replaced by /m/: | 


/um-bar/ “eleven” : /un/ “ten” + /bar/ “one” 
/um-bot/ “ten puds” : /un/ “ten” + /bot/ “pud” (1 риа = 40 
Russian pounds) 


29, When a word ending in /n/ is followed by а word beginning 
in /k, g, q/ and there is no pause between, the word-final /n/ is 
replaced by /1/ and the word-initial /k, q/ are assimilated in voicing, 
i.e., are replaced by /g/ and /y/ respectively: 
/an-Yiz/ “ten girls" : /un/ "ten" + /qiz/ “girl” 
/hin-gam/ “who are you?" (“who art thou?”) : /hin/ “thou” + 
/kam/ “who”. 


The external sandhi is not reflected in official orthography. 
1.7, Orthographical Representation of Phonemes. 


1.71. Тһе official Cyrillic alphabet. 
The letters are given in the official alphabetic order. 








Transliteration | Phonemic | Examples and explanations 





ат at /at/ "horse" 

Gap bar /bar/ “is” 

1°, initially in words of non- 
Russian origin: ВӘКЫТ vagit 
/waqit/ "time"; 

2?. initially and in all other 
positions in borrowings from 
or through Russian: 
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iu 











1-2 Фа 


іс. 


із lo 


lo: 








/g/ 
(у! 


/d/ 


/5/ 
lya/ 
lye/ 


[əl 


fel 


/уэ/ 


fo] 
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ВАГОН  vagon /vagon/ "rail- 
way carriage”; 
ЗАВОД  zavod /zavod/ "in- 
dustrial plant” 
гөл göl /göl/ "flowers"; 
әгәр agar /agar/ "if" 
ғазап  yazap /Yazap/ “tor- 
ment"; ағас ayas /аүаз/ 
“tree” 
дүрт dürt /dürt/ “four”; 
андыу  andiu /andiw/ “to 
watch somebody, keep under 
observation” 
83 аб /a5/ "little, not much" 
1°, initially in native words: 
ел el /yal/ *wind"; 
2°. initially and stressed in 
Russian words: ересь eres 
/yeras/ “heresis”; 
3°, after a consonant or semi- 
vowel in native words: белем 
belem /bələm/ "knowledge"; 
тейен їеуеп /teyon/ "squirrel"; 
келеуе keleüe /kolowo/ "his 
arrival"; 
4°. after a consonant in bor- 
rowings from or through Rus- 
sian: рельс  rel's /rels/ 
"rail, track". 
Note: e is supposed to be pro- 
nounced as [ye] and [е] re- 
spectively in the cases 2° and 
4^, but most Bashkirs do not 
make any distinction between 
/9/ and /е/. 
1°. in initial position in words 
borrowed from Russian: ёлка el 
/у>э1ка/ "Christmas tree"; 
2°. after a consonant in words 
borrowed from Russian, the 
preceding consonant being 
palatalized: самолёт samolét 
/samal'ot/ “airplane”. 





1м 


ім 


be 


fal 


lil 


/әу/ 


İyl 
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Note: Only few Bashkirs pro- 
nounce /2/ as Russian /9/, 
and most of them substitute 
the Bashkir phoneme /о/ 16). 
Only in borrowings: Жалоба 
Zaloba /Zalaba/ "complaint"; 
аждаһа  a£daha /а?даһа/ 
"dragon" 

Only іп borrowings: Зар zar 
/zar/ “sorrow”; КӘЗӘ kàzà 
/kaza/ "goat" Piin 
19. occurs initially and in the 
first syllable in native words, 
and in all positions in bor- 
rowings: ИТ it /it/ “тезі”; 
авторитет avtoritet /awtoritet/ 
"authority"; 

2°. renders /әу/ їп non-first 
syllables and finally: ни 
/пәу/ “what?” 

1°. renders /y/ in syllable- 
and word-final position and 
intervocalically: ай ау /ау/ 
"moon, month"; айырма 
ayirma /ayirma/ "distinction, 
distinctive mark"; 

2°. renders initial /y/ before 
0,9, H,9 /o, 6, i, а/: йозак 
уобач /уобаа/ "lock"; ЙӨҘ 
уёб /у55/ “hundred”; йыр 

yir /yir/ “song”; Йэм yam 
lyam/ “beauty, charm”. 
Note: The syllables /yü, yu, 
ya/ are rendered with ю and 
& respectively; /уә/ is in- 
itially е but medially Йе 

ел /уә1/ “wind”; тейен 
teyen /teyon/ “squirrel”. The 
multiplicity of the methods of 
rendering /y/ is one of the 
weakest spots of the official 
orthography. 
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к 


ка ©» 


© 


эз 





[> 


Е p= а 


ks 


lo 


lo: 


l= le 


lo 


{с 1+ Ф 


/k/ 


/а/ 


/\/ 


/m/ 
/һ/ 


/n/ 
[о/ 


[öl 
Ip! 
/r/ 
/ѕ/ 
/0/ 


/t/ 
lul 


/“/ 
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In native words of front vowels 
and in borrowings containing 
both front and back vowels: 

кем kem /kəm/ "who"; 

кантон kanton “canton” 

ҡанат ganat /qanat/ “wing”; 
кәнәрәт дапауа /дапауас/ 
"satisfied" 

лығырҙау liyirdau /liyirdaw/ 
“to chat, chatter”; єл el 
/yal/ “wind” 

матур matur /matur/ “pretty”; 
ком gom /qom/ “sand" 

нисә nisi /noysá/ “how much? 
кан дап /qan/ “blood” 

Tay tap /tan/ “morning 

dawn, aurora” 

оҙон обоп /odon/ "long". 

Note: In Russian borrowings 

o renders the Russian /»/: 
оборона оһогопа "defense". 
өс 00 /50/ "surface, upper 
part" 

пәрдә ратба /parda/ "curtain" 
рамазан ramazan /ramazan/ 
"the 9th month of the Moham- 
medan year" 
саскау  sasqau /sasqaw/ 
"severe frost with hoar" 
aç að /a0/ “the bottom part" 
тат tat /tat/ “sweetness” 

1?. initially before a consonant 
and medially after a consonant 
it renders /u/: УТ ut /ut/ 
"fire"; TyH tun /tun/ "fur 
coat"; т 


le: 


Y Y 


а pu Ж 
Ісі ісігімк þm 


H BH 
[egas 
Ot 


sj є: 


2°. after а vowel and inter- 
vocalically in words of back 
vowels it renders /w/: тау 
tau /taw / "mountain"; ыуну 
iuiu /iwiw/ “to rub" 





/&/ 


iwi 


/f/ 


/?/ 


fl 
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1°. initially before a consonant 
and medially after à consonant 
it renders /ü/: үле Ше /ile/ 
"dead"; күл kul /kül/ “lake”; 
2?. after a vowel and inter- 
vocalically in words of front 
vowels it renders /w/: терәү 
teráü “to support"; теүәл 
teüàl “evenly” 
файҙа Тауба /fayda/ “use, 
usefulness" 
хозай хобау /xoSay/ “God” 
Вай Һау /Һау/ "shallow" 

In loan words: ЦЕХ сех /cex/ 
"shop" (in an industrial plant) 
In loan words: чек ček /éek/ 
“check” 

шарт šart /Sart/ “condition” 
In Russian words: щи šči 
iSéay/ “cabbage soup” 

1°, according to the rules of 
Russian orthography, ? is 
written to indicate that the 
preceding consonant closes a 
syllable, is not palatalized 
and does not form, together 
with the following e, é, 

0,8 a syllable: Объект 
ob'ekt /obyekt/ "object"; 

2°. after a vowel in words of 
back vowels it renders /?/: 
маъмай ma’may /ma?may/ 
"dog, puppy" (children's word) 
ылғый ilyiy /ilyiy/ “always” 
1°. denotes, in Russian loan 
words, the palatalization of 
the preceding consonant: 
сельмаг sel'mag /selmak/ 
“village shop” (Russian ab- 
breviation for сельский 
магазин); 
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2°, 
words, the palatalization of 
the preceding consonant and 
indicates that the latter does 
not form with the following 
letter a syllable: семья 
sem'ya /samya/ "family"; 

3°. after a vowel in words 

of front vowels: ТЭБМИН 

tà'min /tà ?min/ “supply”; 
тәьсир tá'sir /ta?sir/ "in- 
fluence"; 

4°, at the end of monosyllabic 
native words indicates that С 
stands for /yü/ but not for 
fyu/: юнь yun! /уаһ/ 

“сһеар” 

/9/ 1°. in native words initially: 
эс es )әв/ "belly"; 

2°. in borrowings initially: 
элемент 


denotes, in Russian loan 


/?/ 





I 
Чч 
о 


/е/ 
element "element" 
/a/ әгәр agar /agar/ "if" 

/уч/ 1°, іп words of back vowels 
/yu/: юлак ушаа /yulag/ 
"vein"; 

2°. in words of front vowels 
/yü/: юнле yunle /yünlo/ 
"reasonable". Іп monosyllabic 
native words b is written at 
the end, to indicate that the 
vowelis /ü/: юнь yun fyin/ 
"means" (without h, юн would 
stand for /yun/) 

Яр yar /yar/ “steep bank" 


/yà/ 





Я я Гуа / 


1.72. Тһе Cyrillic alphabet is neither phonetic nor phonemic 
and is unsuitable for Bashkir or any Turkic language. 


ya 


1°. 
quately: А a /a/, 
$ 3 /6/,Ж ж 
fq/, Л a fM м 


The following letters render the phonemes of Bashkir ade- 

E 6 љ/, Г r /gL Е ғ /lyl, Д д fal, 
fal, 3 € Jal, Y Ë /у/, Кок /к/, K к 
Im/, Нон /n/, НН /g/,0 e /8/, 
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non /ph Р Р /т/, © 9 /з/, Ç 6 ет: тоду, Фф 
ffl, X ох ixl, h h Pols U u fef, Ч оч Yes, E m /š/, 
ы ы /i, 9 ә läh Я а lyal. 


These letters and Щ  /8é/ which occurs only in Russian 
loan words have always the same phonemic value. 

2?. The letter В в renders /у/ in Russian words and words 
borrowed through Russian: Вагон In native words, 
in initial position, it renders /w/: Рак /жтаа/ “fine”. In other 
positions /w/ is rendered with Y y and Y Y (vide 7? and 8°). 
3°, The letter Е € renders a series of phonemes and com- 
binations of phonemes. 

In native words, initially and after a vowel, it renders [уэ/: 

ел /yal/ "wind"; тиерлек /tiyerlok/ “almost”. 

In Russian words, in the same positions, it renders /ye/: еврей 
{уеутеу/ "Jew"; печение Греёепіуе/ “cookies”. 

After a consonant, in native words, e renders /ә/ but in Rus- 
8ian words it renders the Russian phoneme /e/ in stressed syllables 
and /&/ or /Y/ in unstressed syllables: тел /tal/ "tongue"; сектор 
І|ЕекіЗг/ “sector”; Семья [$Émya/ “family”. 

4°. E 8 occurs only in Russian words and renders /у>/. 

5°, M M in the first syllable (but not in final position) renders 
In the first syllable in final position and in all non-first syllables 
/nay/ "what"; коньки 


*railroad саг”. 


lil. 
it renders /ay/: бир /bir/ "give!"; НИ 
/kunkay/ "skates" (Russ. КОНЬКИ), 
6°. О o renders /o/ in native words and the Russian /9/ in 
Russian words. 
7°. Y y , in words of back vowels, initially or after a con- 
Sonant, renders /u/, but it is /w/ after a vowel or in intervocalic 
Position: Урам /uram/ "street"; ТУН /tun/ "fur coat"; Tay /taw/ 
*mountain"; ыуылдырык /iwildirig/ "calf of the leg". 
8°, Y ү , in words of front vowels, initially or after a con- 
Sonant, renders /ü/, but it is /w/ intervocalically or after a vowel 
(in syllable- or word-final position): үртәү  /ürtüw/ “to burn"; 
Түбә [tübà/ “crown of the head”; тэуэкколек /täwäkkälək/ 
“determination, courage”. 

9°. 
[?/ but after а consonant it occurs only in Russian words and in- 
dicates that the following vowelis preceded by /y/. 
. 10°. b b occurs mostly in Russian words and its use is sub- 
Ject to the rules of Russian orthography, but in native words of 
front vowels it renders /?/: теьсирле /tá?soyrlo/ “effective”. 


b ъ, in native words of back vowels, after a vowel, renders 
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11°. Э э in native words renders the phoneme /a/ in initial 
position: ЭШ /ә5/ “work”. In Russian words or words borrowed 


through Russian it renders initial /e/: эскимос /eskimos/ “Eskimo”. 


12°, Ю ю renders /yu/, but in words of front vowels it renders 
/yü/. In monosyllabic words ending in 5, itis /yü/: юл /yul/ 
"road"; юрған /yuryan/ "blanket"; юнәлеш /yunales/ “direction”; 
юнь /yün/ “cheap”. 

13°. Тһе greatest inconsistency of the orthography is the dif- 
ferent way of rendering /y/: Й in ай fay/, HO /уо/, ЙӘ /уӘ/, 
Йә /ya/, and special graphemes for /у/ + vowel: e /уә, ye/, X 
fyu, yü/, 8 /уа/. 








2. INFLECTION 


2.1. Substantive Inflection. 
5 Substantive Inilection 


The inflection of the nouns includes the following categories: 

1. number, 2. possessive forms, 3. declension, and 4. predi- 
cativity. 

The forms concerned are formed by adding suffixes to the noun- 
stem. The suffixes are added in the following order: l. plural suf- 
fix, 2. possessive suffix, 3. declension suffix, and lastly 4. pre- 
dicative suffix. 

Example: /awil/ "village" - /awildar/ “villages” - /awildaribi*/ 
“our villages" - /awildaribitSan/ “from our villages" - /awildari- 
bissanhiyis/ “you [are] from our villages". 

The suffixes are subject to the rules of vowel- and consonant- 
harmony and internal sandhi. 


2.11. A substantive without any suffixes is the basic form. 
The latter is identical with the stem. All suffixes are added to the 
latter, 


2.12. Plural suffix. 


The plural suffix or (derivational suffix as it is sometimes cal- 
led) /- LÀr/ has the following allomorphs: 

1°. /-1Аг/ on stems ending in a vowel (except for M which is 
/әу/ and occurs in loan words): /baqsalar/ “gardens” : /baqsa/ 
“garden”; /bülmälär/ "rooms" : /bülmà/ "room (іп а house)". 

2°. |-dAr/ on stems ending in /m, 2, 1, n, 2, 0/: /kayamdar/ 
*garments" : [кэуэт/ "garment"; /kolxozdar/ "collective farms" : 
/kolxoz/ “collective farm"; /küldár/ "lakes" : /kül/ "lake"; 
furmandar/ "forests" : /urman/ “forest”; /garaZdar/ "garages": 
/garaz/ "garage"; /yopdàr/ "sleeves" : /yan/ "sleeve". 

3°, /-БАг/ on stems ending їп и /әу/ in loan words, the semi- 
vowels lw, y/, and the consonants /б, г/: Конькизәр /kunkaydar/ 
Scates" : /kunkay/: /tawbar/ “mountains” : /taw/; Гаубат / 


* м - 
ану : /tay/; /qayiddar/ "papers" : /qayi5/; /уәтбіг/ "places" : 
уэг/. 
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4°. [-tÁr| on native and foreign stems ending in /p, 8, t, s, 

€, 8, К, а, h/ and on borrowed stems ending in /b, f, v, d, с, в, 
x/: /klubtar/ “clubs” : /klub/; /kitaptar/ "books" : /kitap/; 


/qalagtar/ “spoons” : /qalaq/. 
2.13. Possessive suffixes, 


The possessive suffixes (also called concrete-relational suffixes) 


indicate the person of the owner or possessor of the object concerned, 


They convey the meanings “my”, "thy", “his” (or "her" or "its"), 
"our", "your", and “their” to a substantive which denotes a person, 
an object, etc.: /ata/ "father" - /atam/ “my father” - /atan/ “thy 
father" - /atahi/ "his father", etc. These suffixes are identical, in 


meaning, with the English possessive pronouns my, thy, his, etc. 


The possessive suffixes are: 


Singular Plural 
lst person /-m/ /-b318/ 
2nd person /-/ /-G36/ 
3rd person /|-3, -ha/ [-3, -h3/ 


The suffixes /-m, -I, -b36, -GU5/ are added mechanically to 
stems ending in a vowel. They are attached by means of the union- 
vowel /-Ч-/ to stems ending іп a consonant or a semi-vowel. 

The suffix /-Ħ/ of the 3rd person is added to stems ending in 
a consonant or a semi-vowel. The suffix /-hd/ of the 3rd person 
is added to stems ending in a vowel. 

To summarize, the following chart is given: 














On stems ending in On stems ending in a conson- 








a vowel ant or a semi-vowel 
/-m/ / -3Im / 
2nd s. /-/ / -3n/ 
lst pl. / -b35/ /[-3b3$/ 
2nd pl. /]-G35/ / -X3G3$/ 
3rd s. pl. /-h3/ /]-3/ 








/dala/ “steppe”; /dalam/ “my steppe”; /dalan/ “thy steppe”; 
/dalabid/ “our steppe”; /dalayib5/ “your steppe"; /dalahi/ “his, 
their steppe”; 
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Jat/ “horse”; Гаїті “my horse”; /atin/ “thy horse"; /atibis/ 
"our horse"; /atiyi3/ “your horse"; /ati/ “his, their horse". 


2.131. The forms /atim/ “my horse", /atin/ “thy horse", etc. 
function a8 subjects of clauses and they are also stems (i.e., pos- 
sessive stems) to which the declension suffixes are added. 

Exceptions are the forms of the third person. Whereas forms 
provided with /-h3/ and /-Я/ function only as subjects of clauses, 

the declension suffixes are added to /-h3n/ and /-3In/ respectively 
but not to /-ҺЯ/ and /-3/ respectively: /ati/ “his horse" (nominative, 
subject); /atin/ possessive stem of the third person to which the 
declension suffixes аге added. 


2.14. Declension suffixes. 


The declension suffixes (pure-relational suffixes) serve to denote 
the relations between an object and another object or between an ob- 
ject and an action. 
The declension suffixes are, with a few exceptions, the same 
whether they are added to the basic stem of а noun, to the plural 
stem, ог to a possessive stem, 
Singular-declension forms are formed by adding declension suf- 
fixes to the basic stem of a noun. Plural-declension forms аге 
formed by adding declension suffixes to the plural stem. In the pos- 
веввіуе declension, the declension suffixes are added to the possessive 
stem, 
1°. Zero-suffix, i.e., the basic form of a substantive, functions 
as the subject and direct-object form. 
2°, Suffix /-Nan/, subject to the rules of internal sandhi (1. 64, 
n°6), forms the possessive or the genitive: /tawdin/ “of the mountain” 
: /taw/; hyardan / “of the earth" : /yar/; /attin/ “of the horse" : 
/at/; /yalandin/ “of the steppe” : /yalan/. 
3°. Suffix /-GÀ/ : /-gà,-Yya/ on stems ending in a vowel and in 
/m, №, 5, z, 1, n, т, 2, y, n/; /-kà, -да/ on stems ending in all 
the other consonants (1.64, п°7) forms the dative (“to”): /külgà/ 
«to the lake" : /kül/; /yalanya/ "to the steppe”: /yalan/; /itakka/ 
to the boot" : /itak/; /atqa/ “to the horse”: /at/. 

4°. Suffix /-N3/, complying with the rules of internal sandhi, 
forms the direct-object form (the accusative): /täðränə/ "the win- 
dow” : /tà8rü/; /tawt1/"the mountain" : /taw/; /atti/ “the horse” 
* /at/; /yalandi/ "the steppe” : /yalan/. 


36 Bashkir Manual 
5°. Suffix /-NÀn/ and the allomorphs /-nÀn, -5Ап, -tAn, -dAn/ 
depending on the rules of internal sandhi (1.64, n°6), form the ab- 
lative ("from"): /täðränän/ “from the window" : /täðrä/; /tawdan/ 
“from the mountain" : /taw/; /attan/ "from the horse” г /at/; 
/yalandan/ “from the steppe” : /yalan/. 

6°, Suffix /-LA/ and the allomorphs /-1А, -5А, -tÀ, -аА/, 
depending on the rules of internal sandhi (1.64, n°3-5), form the 
locative ("in, at") : /täðrälä/ "in the window" : /їабга/; /tawda/ 
“on the mountain" : /taw/; /atta/ “at the horse" : /at/; /yalanda/ 
"in the steppe” : /yalan/. 


2.141. The functions of the cases. 


2.1411. 
stem. 


The basic form of the substantive is identical with the 
It functions as follows: 


1°, As the subject of a clause: юл Tap ине /yul tar ina/ "the 
road was narrow", 

2°. As an indefinite possessive attribute of another substantive, 
the latter being provided with the possessive suffix of the 3rd person: 
Ҡала баксаһы /qala baqsahi/ “city garden" (any garden of any city). 

3?. As an adverbial complement with a postposition or with а 
noun acting as a postposition: өстәл өстөндә /O0tàl 50tóndà/ "on 
the table". 

4°, Аз ап indefinite direct object: һин китап укыйһың /hin 
kitap ugiyhir / “thou art reading a book”. 


2.1412. Тһе possessive or the genitive form with the suffix 
/ -N'342n/ and its allomorphs functions as a definite possessive at- 
tribute, the head being provided with the possessive suffix of the 
3rd person: "каланың баксаһы /qalanin baqsahi/ “the garden of the 
city" (a particular garden of a particular city). 


2.1413. The dative with the suffix /-GÀ/ functions: 

1°. As an adverbial complement denoting the object in the 
direction of which the action is performed (“to someone"): шишмәгә 
барҙы /šišmägä barbi/ “Һе went to the brook”; әбәй бүлмәгә инә 
/abay bülmágà inà/ “the old woman enters the room". 

29, The reason or cause of an асбіоп:әбәй был эшкә аптырап 
“қалды /äbäy bil aska aptirap qaldi/ “the old woman was astonished 
because of such actions". 

3°, An aim or goal: һыуға бара /hiwya bara/ "he goes after 
water". 
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4°, A term or the duration of time for which something is done 
(“for a month"): сәғәт бишкә ҡайта /sáyüt biškä qayta/ “he will 
return by five o'clock". 

5°, As complement governed by particular verbs: “казанга 
тултырыу /qadanya tultiriw/ "to fill the kettle"; оятка ҡалыу 
/oyatqa qaliw/ “to be ashamed" (lit.: “to remain to the shame"). 


2.1414. The accusative with the suffix /-МЯ/ and its allomorphs 
functions as a definite direct object: һин китапты укыйһың /hin kitapti 
ugiyhip/ "thou art reading the book." 


2.1415. The ablative with the suffix /-NÀn/ functions as: 


1°. An adverbial complement which indicates the starting point 
of an action (“from”): бер диңгеҙҙән икенсе диңгезгә —/ber 
dingaddan ikonsa dingatga/ "from one sea to the other sea". 
2°. An adverbial complement which indicates the cause: 
ярлылыктан ғаҙап кургойне /yarliliqtan yadap kürgáyno/ 
suffered from poverty". 

3°, As a complement indicating the actor when the action is 
indicated by а passive verb: һин яҡшыларҙың телдәренән 
макталдын /hin yaqSilardin toldárenán maqtaldin/ “you were 
praised by the tongues of the very best ones". 

4°, As an adverbial complement governed by certain verbs 
which require this particular form: /qurq-/ "to be afraid": 
бүренән “ҡурҡыу "to be afraid of wolves, to fear wolves”. 


*he 


2.1416. Тһе locative with the suffix /-LA/ functions: 


1°, As an adverbial complement indicating the place in which 
the action is performed (“іп, at"): балыктар һыуҙа йәшәйләр 
lbaliqtar hiwda yäšäylär/ “the fish live in water". 

2°. As an adverbial complement indicating the time at which 
the action takes place: 5алалар биренсе сеньтябрьўә мәктәпкә 
китәсәктәр /balalar biransa santyabrda maktapka kitasaktar / 
“the children will go to school on the first of September”. 


2.142, Plural declension. 


The singular-declension forms are formed by adding the 
declension suffixes to the basic form. 

The plural-declension forms are formed by adding the de- 
Clension suffixes to the plural-stem provided with the suffix 
"LAr/(vide 2.12). The declension suffixes change the consonants 
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in their onset according to the rules of internal sandhi. 
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In other 


words, it should be noted that the plural-stem ends in /r/ and 
the suffix-consonant is to be replaced by another consonant in 
accordance with the rules with regard to the stem-final /r/. 


2.143. 


Examples of declension. 


The following examples are given in Cyrillic script: /bala/ 
“child”, /кәбә/ "person", /at/ “dog”, and their plural-forms: 
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The genitive and ablative suffixes lose their initial consonant 
when added to the possessive suffix of the 3rd person. 

The definite direct-object (accusative) form with the possessive 
suffix of the 3rd person is formed with a zero declension suffix, i.e., 
nothing is added to the possessive suffix /-Gn, -hn/. 

The combinations of the possessive and declension suffixes are 
ghown in the following table: 

















ist p. s. | ist p. pl. 2nd p. pl. 3rd p. | 
Ј-т 1-18 / /-Gas / /-ҺЯ/* and /-3/? 
-maan / /-bassan/ | /-Gassan/| /-h3n3p, -An / 
/-mÀ/ [-b35GÀ/ | /-Gu5GÀ/ | /-ҺЧаА, -ЯпА/ 

[| -md/ 1-ЪЯббЯ / | /-Ся55л/ /-h3n, -3n/ 
/-mdAn/ [-b55Àn/ | /-СЗӘбАп/| /-hanAn, -ЧлАһ/ 
famdA/ [-b355À/ [-Gatsà! /-handA, -ЗадА/ 















Nom. бала * child" балалар "children" 
Gen. баланыц балаларзың 
Dat. балака балаларға 
Асс. баланы балаларҙы 
Abl. баланап балаларҙан 
Loc. балала балаларҙа 
Мот. кеше "person" кешеләр "persons" 
Gen. кешенең кешеләрҙең 
Dat. кешегә кешеләргә 
Асс. кешене кешеләрҙе 
Abl. кешенән кешеләрҙән 
Loc. кешелә кешеләрзә 
Nom. эт “dog” эттәр "dogs" 
Gen. Оттон эттәрҙең 
Dat. эткә эттәргә 
Acc. отте эттәрҙе 
Abl. ЭТТӘН эттәрҙән 
Loc. 2ТТӘ эттәрзә 
2.144. Declension with possessive suffixes, 


Stems provided with a possessive suffix may take de- 
clension suffixes. The declension suffixes are added to the 
possessive suffixes given in the table in 2.13. The possessive 
suffixes of the 3rd person are /- Я, -hĦ/ in the subject form 
(nominative) but /-3n, -hZn/ in all the other cases. 

The declension suffixes are the same as in the declension 
without possessive suffixes (vide 2.14) with the exception of 
the dative suffix. It is /-GÀ/ only when added to the possessive 
suffixes of the lst and 2nd persons plural, but it is /-А/ in 
the forms of all the other persons, i.e., lst p.s., 2nd p.s., 
and 3rd p. 























On stems ending in a consonant or a semi-vowel 


the suffixes of the lst and 2nd p. s. and pl. have 
a union-vowel. 


2. On stems ending in a vowel. 


3. On stems ending in а consonant or a semi-vowel. 





2.1441. 
Nom. балам 
Gen. баламдың 
Dat. балама 
Асс. баламды 
Abl. баламдан 
Loc. баламда 
Nom. балабыз 
Gen. балабыҙҙың 
Dat, балабыҙға 
Асс. балабыҙҙы 
АЫ. балабыззан 
Гос, балабызза 
Nom. балань 
Gen. балаһының 
Dat. балаһына 
Асс. балаһын 


“тау child" 


*our child" 


“his (her) child” 


Examples of declension with possessive suffixes. 


балаң 
балаңдың 
балаңа 
балаңды 
балаңдан 
балаңда 


“thy child" 


балағыҙ 
балағыҙҙың 
балағыҙға 
балағыҙҙы 
балағыҙҙан 
балағыҙҙа 


*your child" 


эте 
этенең 
этенә 
этен 


*his (her) dog" 
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Abl. балаһынан “his (her)child” этенэн "his (her) dog" 
Loc. балаһында этендә 
2.15. The predicative suffixes. 


The predicative suffixes serve to indicate the person of an equa- 
They 
are added to substantives ("I am a teacher"), adjectives (^you are 
good"), and participles. 

The predicative suffixes are: 


tional complement or the predicate-noun (“Iam a teacher"). 


Singular Plural 
lst person /-man/ /-bas / 
2nd person /-han / /-haGgds / 
3rd person /-Lor/ /-LoardAr/ 


The suffix of the 3rd person is subject to the rules of internal 


sandhi (vide 1.64, n^ 3-5) and appears as /-luUr, -5Ят, -tur, -ddr/. 


Examples: 

языусымын “I [am] а writer" 

яҙыусыһың "thou [art] а writer" 

языусылыр “he (she) [is] a writer" 
яҙыусыларбыҙ “we [are] writers" 
яҙыусыларһығыҙ “you [are] writers" 
языусыларбырбар “they [are] writers" 

2.151. The predicative suffixes may be added to the possessive 


suffixes: укыусымһың /aqgiwsimhin / “thou [art] my pupil"; 
без укыусыларыгызбыз /bo9  ugiwsilariyióbi6/ “we [are] your 


pupils”. 
2.152. The predicative suffixes may be added to declension 
suffixes: мин Офөнәнмен /min ófónánmon/ “I [атп] from Ufa" 


(i.e., from the main city іп the Bashkir Republic); 
һин ауылымнанһың — /hin awilimnanhin/ “thou [art] from my 
village". 


2.16. The postpositions. 


The postpositions are words which are added enclitically to 
nouns and all parts of speech which may function as nouns. They 
do not comply with the rules of vowel harmony and do not become, 
together with the preceding noun, one word. 

The postpositions play the same rôle as the declension suffixes, 
i.e., they serve to indicate the relations between objects and 
actions. 
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The postpositions are added to the stem or to an oblique-case 
form of a noun, 


2.161. 
noun: 


The following postpositions are added to the stem of a 


1°. /manan/ “with, together with, by means of": атаһы менән 
“with his father"; көрәк менән “with (or by means of) a shovel”, 
2°. /ósón/ “because of, for the reason of, for the sake of, in 
order to": атаң өсөн “because of thy father"; китап өсөн “for 
the book”; атайым өсөн өйҙә “калдым “І remained at home because 
of my father"; укыу econ "in order to read” (“for the sake of read- 
ing”). 

3°, /kawak/ 
eagle”. 

4°. /himag/ or /himan/ "like": балаһы һымак “like his child". 
5°, /saqli/ "like" (= the size of): Йозрок саклы 
of a clenched fist”. | 


"like": бөркөт кеүек оса “Һе flies like ап 


"the size 


6°. /tiklo/ or /tiklam/ “the size of": Йозрок тикле "the 
size of a clenched fist"; улы атаһы тиклем булған “his son has be- 
come as big as his father"(lit. "has become like his father, the size 
of his father"). 
7*. /Sikalla/ 
horse". 


"like, the size of": aT шикелле "the size ofa 


8°. /buyinsa/ "according to": закон буйынса *according to 
the law”, 

9% /arqala/ “because of, thanks to": ямғыр булыу аркала 
u n * 

because of rain" (lit. *because of the being of the rain"). 


Е 10°. /ayqanli/ “for the reason of, in view of": байрам айканлы 
in view of the holiday". 


2. 162. Тһе following postpositions govern the dative: 


4 17. /tiklam, xdtlo, sagli/ “upto, until, till”: был айра тиклем 

up to this month"; бөгөнгә хәтле "until this day"; иртәгә 

саклы “until the morning". 

В 7 Гкбга/ "according to, judging by": силәгенә күрә 

Mya uh ше lid is in accordance with the vat" (proverb); эшенә 

5 ы “the payment is according to the work". 

"калар /taba/ m in the direction of, in the direction towards": 

к таба in the direction of the city"; кискә таба "towards 
9 evening", 


о wee di s » 
4. /qarši/ "against": ағымға ҡаршы *against the current", 
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2.163. The following postpositions govern the ablative: 


1% /baSqa/ "besides, except for": oxwoTOBTaH башка бөтәһе 
лә килде "everybody came with the exception of Ahmetov". 
2°. /alok/ “before, prior to": экзамендан элек "before the 


examination". 
3°, /alda/ "before": укытыусы укыусыларзан алда килде 
“the teacher came before the pupils did” (i.e., earlier than the 


pupils). 


2.2. Pronoun Inflection. 


2.21. The inflection of the personal pronouns differs somewhat 
from the inflection of the nouns. 


The personal pronouns are: 


Singular Plural 
16% person {/min/ "I" /oad/ "we" 
2nd person fhin/ "thou" /ho8/ “you” 
3rd person [ull “he, she" /ular/ "they" 

The declension stems of these pronouns are: 

Singular Piural 
lst person [minő Тьәз/ 
2nd person / hin/ /Ъэ5/ 
3rd person /un/ /ular/ 


2.211. The pronouns /min, hin, ul/ differ in declension from 
the substantives in that they drop the stem-final /n/ in the accusative, 
genitive, and ablative. Besides, /un/ drops it also in the dative. 

The final /n/ of the stems /min, hin/ merges with /g/ of the 
dative suffix and results іп [0 ]. 





Nom. мин ba ин “thou” ул "he, she" 
Gen. минең һинең уның 

Dat. миңә hae уға 

Асс. мине һине уны 

Abl. минән һинән унан 

Бос. миндә һиндә унда 

Nom. без "we" һеҙ “you” улар “they” 
Gen. беззен һеҙҙең уларҙың 

Dat. безгә һеҙгә уларға 

Асс. беҙҙе һеҙҙе уларҙы 

Abl. беҙҙән һеҙҙән уларҙан 


Бос. беҙҙә һеҙҙә уларҙа 
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2.22. The demonstrative pronouns ате: 

/bil/ “this” 

|обо/ "this" (identical with something already known from the 
past - "this same" or "this one already discussed before, 
this aforementioned") 

/šul/ “that” 

/tege/ “that” (identical with something already known = "that 
same” or “that which has been discussed before, that 
aforementioned”) 


2.221. The demonstrative pronouns are declined in the follow- 
ing manner: 


Nom. был “this” ошо 
Сеп. бының ошонон 
Dat. быға ошоға 
Асс. быны ошоно 
Abl. бынан ошонан 
Loc. бында ошонда 


"this same" 


Nom. шул “that” Tere 
Сеп. шуның тегенең 
Dat. шуға тегегә 
Асс. шуны тегене 
Abl. шунан тегенән 
Loc. шунда тегендә 


"that same" 


2.3. Verb Inflection. 


2.30. Тһе inflection of the verb includes the following categor- 
three persons, two numbers, four simple tenses (including the 
imperative forms), two verbal nouns, five participles, and four 
gerunds, 
The three persons are the first, the second, and the third per- 
The numbers are the singular and plural. 
The suffixes denoting the acting persons are added to the tense- 
and participle-suffixes. The latter are added to the stem of the verb. 
Ё All verbs (with the exception of the defective verb /i-/ "to be") 
б 270 Stems: a positive stem ("to do") and a negative stem ("not 
T. do"), The positive stem denotes an action, e.g., /kil-/ "to come". 
ina negative stem denotes the absence of an action: /kilmä-/ "not to 
sin - In the positive conjugation the tense- (or participle-, gerund-) 
іхев are added to the positive (i. e., simple, basic) stem. In the 
Negative conjugation the suffixes are added to the negative stem, i.e., 


ies: 


Son. 
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to a stem provided with the negative suffix /-тА-/. 


2.31. The stems. 


The positive stem is the basic stem of a verb: /bar-/ “to ро”; 
/aS1à-/ "to work"; /уаб-/ "to write”. 

The negative stem is formed by adding the suffix /-mA-/ to the 
basic stem: /barma-/ “not to go"; /əšlämä-/ “not to work"; 
Гуабтпа- / “not to write", 

The negative suffix /-mA-/ does not take the stress (1.52, n°4): 


sha- /yahá-/ "to make" яһама- /уаҺатпа- / “not to make” 
KMT- /kit-/ “to go away" китмә- /kitma-/ “not to go away” 
a3- lyad-/ “to write” язма- /ya3ma-/ “not to write" 
кил- /kil-/ "to come” килмә- /kilma-/ "not to come" 


All tense, participle, and gerund suffixes are added to /yahá-/ 
and /yahama-/, to /kit- / and /kitma-/, to /уаб-/ and /уабта-/, to 
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1% Primary finite forms which are finite forms in origin and 
function only as predicates of finished clauses; 

2°. Secondary finite forms which are participles in origin and 
are finite forms only in certain positions: /ariyan at/ "a tired horse", 
but /at ariyan/ "the horse was tired". 

The secondary finite forms will be discussed in sections dealing 
with the participles. 


2.34. Тһе simple tenses. 


2.341. Тһе past tense. 


Suffix /-N3/, i.e., /-n3, -49, -53, -tX/ (vide 1.64, n°6) to 
which personal endings of the second group are added. Тһе resulting 
forms denote actions performed in the past which the Speaker himself 
has observed or experienced and which, consequently, refer to facts 
not raising any doubts. 





/kil-/ and /kilma-/, etc. i Singular Plural 
st person /-Nam/ /- N3K/ 

2.32. The personal endings. 2nd person /-Nay / /-NAGHS/ 

There are two main kinds of personal endings: 3rd person /-na/ /- МА1Аг/ 

1°. Some forms take the predicative suffixes (2.15). Examples: 

2°. Other forms take the possessive suffixes (2. 13) with the ex- яһаным *I made" aH “ de" 
ception of the first person plural which is replaced by a special suf- яһаның яһанығыҙ ыы ыы 
fix. яһаны 

яһа 
Consequently, the following two sets of personal endings occur: ЕРТЕ 
яһаманым “I did not make” “ i Ы 
lst group (predicative suffixes) яһаманың 2 МЕМЕТ 
Singular Plural яһаманы яһаманылар 

lst person /-m3n/ [-b35/ 2.342. Тһе conditional. 
2nd person 1-һап / / -haG3$/ | - 
3rd person Zero Zero + /-LAr/ Suffix /-hA/ to which personal endings of the second group are 


2nd group (possessive suffixes) 


Singular Plural 
lst person / -m/ /-K/ 
2nd person /-9/ /-G*35/ 
3rd person Zero Zero + /~LAr/ 


2.33. Тһе finite forms. 


The finite forms function as predicates of finished clauses: 
/min kildam/ “I came". 
There are two types of finite forms: 





added. Тһе resulting forms denote actions which are conditions for 
Other actions (“if”): 







151 person 
2nd person 
3rd person 


яһаһам 
яһаһаң 
Яһаһа 


Examples: 
*jf I make" 


Singular 
/-hAm/ 
/-hAy/ 
/-ЪА/ 


яһаһак 
яһаһағыҙ 
яһаһалар 


Plural 
/-hAK/ 

| -hAG31$/ 
/-hAlAr/ 


“if we make” 
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яһамаһам “if I do not make" яһамалаҡ *if we do not make" 
яһамаһаң яһамалһағыҙ 
яһамала яһамаһалар 


2.343. Тһе imperative. 


The imperative forms include forms of the 2nd and 3rd person. 
Each of these forms has а special tense suffix. The personal endings 
as far as any are added, are those of the second group. 

19. The imperative of the 2nd person singular. 

Zero-suffix with a zero-personal ending, i.e., the simple stem: 

aha “make!” 

ahama “do not make!” 

2°. The imperative of the 2nd person plural. 

Zero-suffix to which the possessive suffix of the 2nd person 
plural is added, i.e., /-GĦ0/ to stems ending ina vowel, /- ЯСЧ8/ 
to stems ending in а consonant: 


яһағыҙ "make!" 
яһамағыҙ “do not make!" 
“калығыҙ "remain!" 
TCK&JIMA FHS “do not remain!” 


3°, The imperative of the 3rd person. _ 
Suffix /-hn/ in the singular, suffix |-ҺЗлаАғ/ (i.e., /-h@n/ + 
plural suffix /-LAr/) in the plural: 


яһаһын “let him make!” 
яһамаһын "let him not make!" 
яһаһындар “1еї them make!" 


яһамаһындар “let them not make!" 


2.344. The optative. 


The optative has only forms of the lst person. 

Suffix /-Ay/ on stems ending in à consonant; suffix /-y/ on stems 
ending in а vowel. Personal endings (of the 1st person) of the second 
group are added: 


Singular /[- Ay Xm, -y3m/ 
Plural /-АучК, -y3K/ 
Examples: 

яһайым “let me do!" 
яһамайым "let me not do!" 
яһайык “let us do!” 


яһамайык “let us not do!" 
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алайым "let me take!" 
алмайым “let me not take!" 
алайык *let us take!" 
алмайык "let us not take!" 


2.35. The verbal nouns. 


The verbal nouns are substantives formed from any verb-stem, 
both positive and negative. They are inflected like any noun. Most 
of them denote the process of an action ("the doing", "the walking", 
etc. ), and are often translated with an infinitive (“to do”, “to walk"). 


2.351. The first noun of action (“the doing"). 


Suffix /-w/ on stems ending in a vowel, with the union-vowel 
1-9-1 on stems ending in a consonant: 


ahay /уаһам/ “the making" 
яһамау /yahamaw/ “the not making" 
алыу /aliw/ "the taking" 

алмау /almaw/ “the not taking" 


2.352. Тһе second verbal noun of action (*the doing"). 
Suffix /-mAK/: ahamak“the making"; алмаҡ “the taking". 


2.3521. The suffix /- mAK/ with the suffix /-s3/ of professional 
names (vide 4. 11, 1° B) forms the noun of intention: алмаксы “the 
one who will take". 


2.36. The participles. 


The participles are noun-forms of the verb. They are inflected 
liké nouns, take the plural suffix and the possessive suffixes, They 
also take the predicative suffixes and function, in this case, as finite 
forms, being what is called secondary tenses. 


2.361. Тһе past participle. 


Suffix /-GÀn/ (vide 1.64, n? 7): 
яһаған “опе who has made" 
яһамаған “опе who has not made" 


| 2.3611. The past participle takes the personal endings of the 
first group (i.e., the predicative suffixes), the resulting forms de- 
noting actions performed in a past more remote than the time to which 
the first past (2. 341) refers. Besides, such forms denote past actions 
unobserved and known only from hearsay: 
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Singular Plural 2nd person /-Ah@n, -yh -А 
lst person /-GAnm п / /-GAnb 35/ | up, -yhay/ Е к / -yh3G35/ or 
2nd person /-GAnh Gy / /-САпыяСЯб / 3rd person /-A, -у/ /-AlAr, -убАт/ 
3rd person 1-САһ/ /-GAndAr/ | 
Examples: 
Examples: каламын ог “калам "I remain” я ees 
ah ани “I made?” яһамағанмын "I did not make” | -калаһың is ae ie lei d I Чо 
яһағанһың яһамағанпың | жала ыш emain 
яһаған iade ы ҡалабыҙ "ҡалмайбыҙ 
яһағанбы яһамағандыҙ -калаһығы ЕБ р 
а аһамағанһығыҙ калалар 3 22. or “ҡалмайһыҙ 
яһағандар яһамағандар зар 
алғанмын "Itook" алмағанмын “I did not take" керэмен ог керәм “І соте in" кермәймен ог кермәйм "I do 
киткәнмен “I went” китмәгәнмен “I did not go” { керәһең кермәйһең nót қордан" 
“ А керә кермәй 
2.3612. The gerund in | -GÀns3 / is formed from the past parti- | керәбез кермәйбеҙ 
сіріе by adding the suffix [-s31/ to /-САп/ (vide 2. 374). керәһегеў кермәйһегеҙ or кермәйһез 
2.362. The present participle. керәләр кермәйҙәр 
1°. Suffix /-А/ on stems ending in а consonant; 22. or sham “I таке" яһамаймын or яһамайм "Ido 
29. Suffix /-y/ on stems ending in a vowel. nib яһамайһың not make" 
This participle functions only as a gerund (vide 2.371): яһайбыҙ яһамай 
ята “lying down": /yat- / яһайһырыз EM 
килә "coming": /kil-/ яһайзар BH ығыҙ 
яһай "making": /yaha-/ яһамайзар 
эшләй "working": /э518-/ 2.3623. The participle of necessity. 
алмай "not taking": /alma-/ The suffix /-А і б 
кермәй “not entering": /Кәгтпа-/ e ix /-А/ (2. 362) with the addition of the possessive suffix 










eol of the ard person forms the participle of necessity (“one who 
: is do something", to a certain extent = Latin future participle. Ш 
e i3 of mri that the compound suffix /-АҺЧ/ contains the pos- 
Sive suffix of the 3rd person, other pos i i 
қ вев 

а” р sive suffixes can Бе 
к Stems ending in a consonant take /-АҺ Я/, stems ending in а 

wel take /-ҺЯ/: киләһе /kilähə/ “the one who is to come": /kil- /; 


Укыпы /ugihi/ “the i 
one who is to read": /ugi-/; и 
who is to eat": /а5а-/. f аке ашакы SEDI IHR 


2.3621. The negative gerund form in /-mAyansA/ is derived 
from /-mAy/, the original present participle. On the gerund in 
|-таАуЯпвА/ see 2.3711. 


2.3622. Тһе present tense. 


The suffixes /-À/ and /-y/ (vide 2. 362), provided with the per- 
sonal endings of the first group, the ending of the first person singu- 
lar being optionally that of the first or second group (1.е.. а predica- 
tive or possessive suffix of the 1st person singular), form the pre- 


Examples: f " . 
sent tense: ples: алаһым бар “I want to take" (“there is my necessity 


of taking") 
алаһың бар "thou wantst to take (*there is thy 
necessity of taking") 


Singular Plural 
lst person 1. /-Àmün, -yman/ /-АЬЯб, -уья8/ 
2. /-Am, -ym/ 
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алаһы бар 
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"he wants to take" (“there is his neces- 


sity of taking") 


алаһы китап "the book which is to be taken" 


2.363. The first future participle (*the one who will certainly 


do"). 


1°, Suffix /-AsAK/ on stems ending та consonant; 
2°, Suffix /-уАвАК/ on stems ending in a vowel: 
аласаҡ "the one who will certainly take": /al-/ 


киләбәк 
яһаясак 


"the one who will certainly come": /kil-/ 
"the one who will certainly make": /yaha-/ 


2.3631. The first future tense (“Һе will certainly make"). 


The suffixes /-АвАК, -yÀsAK/ to which personal endings of the 
first future tense which denotes actions 


first group are added form the 
which will take place for sure: 


lst person 
2nd person 
3rd person 


lst person 
2nd person 
3rd person 


Examples: 
аласакмын 
аласаҡһың 
аласак 
аласакбыз 
аласақҡһығыҙ 
аласактар 


“т shall take 
for sure” 


“I shall cer- 
tainly make” 


яһаясакмын 
яһаясакһың 
яһаясак 
яһаясаҡбыҙ 
яһаясаҡһыгыҙ 
яһаясактар 


Singular 

/-АвАКтһЯп, -yAsAKm3n/ 
/-AsAKhan, -yAsAKhay / 
/-AsAK, - yAsAK/ 


Plural 

/-АзАКЬЗ5, -yAsAKb35/ 
/-AsAKhSG 48, -yAsAKh3Ga6/ 
/-AsAKtAr, -yAsAKtAr/ 


“I shall certainly 
not take” 


алмаясакмын 
алмаясаткйын 
алмаясак 
алмаясакбыз 
алмаясаткпы ғыҙ 
алмаясактар 


яһамаясакмын 
яһамаясаҡһың 
ярамаясак 
яһамаясаҡбыҙ 
яһамаясаҡһығыҙ 
яһамаясактар 


not make" 


“Т shall certainly 
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2.364. The second future participle ("the one who will possibly 
do"). 


Suffix /-r/ on stems ending in a vowel, with the union-vowel 
/-Ч-/ on stems ending in a consonant: shap /yahar/ “the one who 
will possibly make": /yaha-/; алыр /alir/ "the one who will possibly 
take": /al-/; килер /kilor/ "the one who will come": /kil-/. 


2.3641. The negative form of the future participle is not formed 
by adding the suffix /-r/ to the negative stem in /-mA-/. Instead, 
the suffix /-Ө/ is added to the negative stem, the negative future par- 
ticiple thus ending in /-таАӨ/ which is stressed: shamag /yahamáe9/ 
“one who will not make": /yaha-/; алмас /almá8/ “опе who will not 
take": /al-/; килмәс /kilmàá8/ "one who will not come": /kil- /. 


2.3642. The second future participle may take declensional suf- 
fixes as any other participle. 


The dative functions as the supine: яһарға /yaharya/ “іп order 
to do": /yaha-/; алырға /alirya/ "in order to take": /al-/. 


2.3643. Тһе second future tense ("he will possibly do") is form- 
ed by adding personal endings of the 15% group to the suffix /-r/ (pos- 
itive) and /-mÀ8/ (negative). The final consonant of the ending 
/|-mÀ8/ is dropped in the first person singular and plural. Besides, 
the personal ending of the lst person singular is not /-m@n/ but /-m/. 


Positive 
Singular Plural 
lst person /-rmGn/ /-rbaa/ 
2nd person /-rhay / /-гь ча 36 / 
3rd person /-r/ /-rdAr/ 
Negative 
Singular Plural 
lst person /-mAm/ /-mAbab / 
2nd person / -mÁ8h3Ip / /-талӨҺЯС gS / 
3rd person /-mA@/ /-mA@tAr/ 
Examples: 
алырмын “I shall possibly алмам “Т shall possibly 
алырһың take" алмаспын not take" 
алыр алмас 


алырбыз алмабыз 
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алырһыкыў “you will алмафһырыў “you will 
алырзар possibly take" алмастар possibly not take" 
яһармын *I shall possibly яһамам “I shall possibly 
яһарһың make" яһамафһың not make" 
яһар яһамас 
яһарбыҙ яһамабыҙ 
яһарһығыҙ яһамасһығыҙ 
яһарҙар яһамастар 

2.57. The gerunds. 


The gerunds, also called converbs, function only as adverbs, 
verbal attributes or adverbial complements. 


2.371. The present gerund. 


1°. Suffix /-А/ on stems ending in a consonant; 

2°. Suffix /-y/ on stems ending in a vowel. 

The present gerund was originally a participle. This is evident 
from the fact that it takes personal endings, whereas no other gerund 
takes them now in Bashkir. With personal endings, it functions as 
the present tense (2. 3622). 

Note: The present gerund, originally a participle, is a noun in 
origin. There are still nouns in /-А/ and /-y/ derived from verbs 
in all Turkic languages: Tatar /yara/ “wound”: /yar-/ “to split"; 
Chaghatai /tola/ “full, many”: /tol-/ “to be full”; Kirgiz faca/ 
"fork": /aé-/ "to open"; Turkish /ivà/ “hurry”: /iv-/ “to hurry"; | 
Turkish /sapa/ "side road": /sap-/ “to leave the road"; Turkish | 
/Sti/ “opposite side": /ót-/ "to pass Бу”; Karai /yora/ "interpre- 
tation": /yor-/ “to interpret"; Turkish /vera/ “surrender”: /ver-/ 
“to give”; Uighur /arta/ “posterity”: /art-/ “to increase, to be 
added”; Chaghatai /tágrá/ “circumference”: /tagir-/ "to rotate"; 
Chaghatai /qoSa/ “pair, double": /до5-/ "to add, to mix"; Bashkir 
/kiba/ “rick of hay": /küp-/ “to swell, to be swollen”; Bashkir 
/sata/ “bifurcation, fork": Turkish /éat-/ “unite” (Bashkir /5/ < 
/*é/); Oirot /toro < *tora/ "shortage, scarcity, hungry”, cf. Ancient 
Turkic /turug/ “lean, meagre”: /tur-/ = Mongol /tur-/ “to become 
lean", etc. 


Examples: 
яһай "making": /yaha-/ 
ала. "taking": /al-/ 
яһамай “not making": /уаһатпа- / 
алмай “not taking": /alma-/ 
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2.3711. "The negative form of the present gerund is also formed 
by adding the suffix /-у'Чпв А/ to the negative stem in /-mA-/. 

The suffix /-ydnsA/ is a compound suffix and consists of /-y/ + 
/-ЗавА/ which is, historically seen, the suffix /-зА/ (4. 4211) added 
to the possessive suffix of the 3rd person in oblique forms /-Яп/ 
(vide 2.131). 

The forms in / -mAy?ins À/ function also as negative forms of the 
past gerund in /-GAs/ (vide 2. 372). 


2.372. "The first past gerund. 


Suffix /-САв/ (i.e., /-gas, -Үав, -kás, -qas/ (vide 1.64 n? 7) 
"having done, as soon as did": 


яһағас “ав soon ав he made": /уаһа-/ 
алғас “ав soon as he took": /al-/ 
тоткас “ав soon as he held": [tot-/ 
киткәс “аз soon ав he went away": /kit-/ 
яһамағас “ав soon as he did not make" 


КИТМӘГӘС от 


китмәйенсә “as soon as he did not go away” 


2.313. "The second past tense. 


Suffix /-p/ with the union-vowel /-3-/ when added to stems end- 
ing in a consonant ("having done"): 


яһап "having made": /yaha-/ 
алып "having taken": /а1-/ 
2.3731. There is no negative form of this gerund, i.e., the 


suffix /-p/ cannot be added to the negative stem in /-mA-/. Instead, 
the form іп /-mAy3insA/ is used (vide 2. 3711). 


2.374. Тһе gerund of an action preceded by another one. 


Suffix /-САозЧ/, i.e., /-ganss, -yansi, -künso, -qansi/ (vide 
1.64, n? 7) is in origin a compound suffix: /-GAn/ of the past parti- 
ciple (vide 2.361) + /-s3/, denoting an action which is preceded by 


another action ("before doing something"): 


яһағансы "before making": /уаһа-/ 
алрансы "before taking": /al-/ 
киткәнсе "before going away": /kit-/ 
2.3741. There is no negative form of this gerund. 
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2.38. Defective verbs. 
2.381. The defective verbs are /i-/ "to be" and /bar/ "is", 


1°, The verb /i-/. Only the past tense has survived: 
инем “Т was" 
инең 
ине 
инек 
инегеҙ 
инеләр 

This verb does not have а negative stem. 

The negative іѕ түгел /tügol/: түгел инем“"] was not"; 
түгел инең "thou wert not"; түгел ине "he was not", etc. 

2°. [bar/. There is only this one form: 6ap"is". It is a parti- 
ciple and has the noun- inflection: барҙың gen., барға dat., бары 
possessive form of the 3rd p. , etc. 





3. FORM- AND FUNCTION-CLASSES 


3.0. Bashkir has the following parts of speech: substantives, 
adjectives, pronouns, verbs, adverbs, postpositions, conjunctions, 
and particles. 


3.1. Substantives (nouns) which occur with all tne suffixes given 
under the noun inflection (2. 1) include the following: 


3.11. Nouns which occur with all suffixes given under 2.1 and 
with postpositions (2.16) and all the other parts of speech when 
functioning as nouns (i.e., when substantivized) may function as sub- 
jects in clauses and as direct objects in verbal phrases. They 
function also as heads of nominal phrases. 

There are the following sub-classes of nouns: 


3.111. The negative noun юк /уча/ “absence, non-existence” 
which is also used as the negative particle "not". И takes all de- 
clension suffixes, possessive and predicative suffixes: юктан (abla- 
tive) бар буллы “һаѕ appeared (come into existence) from nothing”; 
юктың яуабы юк /yugtin yawabi yuq/ "there is no answer to nothing” 
(116., “of the non-existence its answer absent"); юк HomMoe“nonsense” 
(lit. , “a not-thing"). 


3.112. The reflexive noun үҙ /à5/ “self” which occurs only with 
the possessive suffixes: 


Nom. үзем "myself узен "thyself" үзе "himself" 


Gen. үҙемдең үҙеңдең үҙенең 
Dat. үземә үҙеңә үҙенә 
Асс. үҙемде үҙеңде үҙен 
Abl. үзҙемдән үҙеңдән үҙенән 
Loc. үземдә үзеңдә үҙендә 


Further: үҙебеҙ “ourselves”; үҙегеҙ "yourselves"; үҙҙәре 
"themselves". 


3.113. Тһе interrogative nouns, 


1°. /кэга/ "who?" which takes the plural suffix, the possessive, 
declensional, and predicative suffixes: кем "who?"; кемдәр “who 
[they]? "; кеме “who of his ?"; кемдең “whose?”; кемгә “to whom ?"; 


‚ Кемнен “who art thou?” 
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2c 
suffixes. 

3*, /nay/ "what?" (both substantive and adjective) which takes 
the possessive and declensional suffixes: 


/nama/ "what?" which takes the possessive and declensional 


Nom. ни {пәу/ "what?" * 
Gen. ниҙең /пәубәп/ 
Dat. нигә /nayga/ 
Acc. ниҙе /nayde/ 
Abl. ниҙән /nayday / 
Loc. Huge /nay$a/ 
3.114. The indefinite nouns are partly based on the interrogative 
nouns: 


1% кем "who", нәмә "what", and ни "what", when preceded by 
/Allà/, function as indefinite nouns: әллә KEM“someone”; әллә нәмә 
"something"; әллә ни "something". 

29 When preceded by /his/, the same nouns function as indefi- 
nite negative nouns: һис кем "nobody"; һис нәмә“ nothing”; һис HM 
"nothing". 


3.2. Adjectives. 


The adjectives, when functioning as substantives, take the plural 
suffix, the possessive and declensional suffixes. Otherwise they are 
used as invariable attributes in attribute-and-head nominal phrases. . 
They take the predicative suffixes and function as predicates in finish- | 
ed clauses. They function also as adverbs, as adverbial attributes of | 
verbs: якшы бала“а good child" and якшы укый “he reads well". i 

The adjectives include the following: 


| 

| 

3.21. The interrogative adjectives. | 
| 


1% нисек /naysak/ “what, what kind of" which is derived from 
/nay/ (3.113) with an unproductive suffix /-s ЯК/. 

2°. Kali /qay/ "which", less frequent than “Kashi [qayhi/ (i. e.> 
with the possessive suffix of the 3rd person): "қай яктан “from which 
side? ”; ҡайһы урам "which street? ”. 

39 кайны /даупї/ от-кайныйы /qaynihi/ “which”. 

4°, калай /qalay/ "what" functioning both as an adjective and 
adverb: халай якшы кеше “what a nice person!"; ҡалай итеп эшләнең | 
"how did you this ?" (lit. "what doing hast thou worked?"). | 

3.22. Тһе indefinite adjectives are partly based on the interro“ |. 
gative adjectives: i 


Ц 
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1% /дау/ or /qayhi/ with /bor/ “one” added: кайбер ог 
кайбере (the final /-a/ being the possessive suffix of the 3rd person) 
“some kind ої"; “ҡайһы Sep “some kind of". 


3.23. Тһе numeral adjectives. 


3.231. Тһе cardinal numerals from one to ten are the basis on 
which numbering is built. There are also special words for some 
numerals. 

Further formation such as higher numerals, ordinals, nominal 
or adjectival or adverbial derivatives are made by combining the pri- 
mary numbers or by adding suffixes. 

The cardinal numerals, when functioning as substantives, are in- 
flected like nouns: /iko/ "two"; /ikalar/ “twoes”; /ikenon/ “of the 
two"; /ikəbəð/ “two of us"; /ikehenapg/ "of the two of them”. 


The cardinal numeral adjectives: 


1. бер /bar/ 10. ун /un/ 
2. Mie fike/ 20. егерме /yagarma/ 
3. өс /ós/ 30. утыз /utiS/ 
4. дүрт / dàrt/ 40. кырк /qirq/ 
5. биш {bis / 50. илле /illa/ 
6. алты /alti/ 60. алтмыш /altmis / 
7. ere lyata/ 70. етмеш /yatmas/ 
8. һигеҙ ІҺірәб/ 80, һикһән / hikhàn/ 
9. тукыз /tuyid/ 90. тукһан /tuqhan/ 
100. Йөз /yöð/ 
1000. мең /man/ 
3.2311. 


Nouns modified by а numeral have the singular form: 
алты ат "six horses" (lit. "six horse"). 


3.3. Тһе pronouns have inflections different from that of sub- 
Stantives (2.2). 

The personal pronouns function only аз substantives, whereas 
the demonstrative pronouns function also as adjectives, functioning 
as invariable attributes of nouns. 


3.4. Тһе verbs have verbal inflection (2. 3). The finite forms 
of verbs serve as the centers of verbal phrases. The non-finite 
forms function as substantives (verbal nouns, substantivized parti- 
Ciples), adjectives (participles), or adverbs (gerunds). 


3.5. Adverbs are a mixed group of words of various origins, 


Some of them are fossilized forms of nouns. Others are derived 


|. from adjectives, pronouns, and verbs. 


n 
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Some of the adverbs are, however, original adverbs: /tid/ 
“fast, quickly": тиҙ йөрөй “Һе walks fast"; /baya/ "recently, then": 
бая керҙе “he came in not so long ago". 


3.6. The postpositions are a mixed group. Some postpositions 
are such in origin, e.g.; [ósón/ "for the sake of". Others are ad- 
verbs or even nouns in origin: hyH башланды "began late" and 
дәрестән һуң киноға барҙым “after the lessons І went to movies". 

Many nouns may function as postpositions: аўт "lower part": 
естэл астында “under the table" (lit. “in the lower part of the table"); 
ян “side”, etc. 


3.7. Conjunctions are invariable. They serve as connectives or 


to introduce clauses. 
3.71. Coordinating conjunctions include: 


1°. /hàm/ “апа”: ата һәм oce “father and mother". 

2°. /tayi/ “апа, also”. 

3°, /à/ "but": мин киттем,ә ул калды “Т went away but he 
stayed". 

4°, /läkin/ "but": ул кисә килгән, ләкин мин уны күрмәнем 
"he came yesterday but I did not see him". 

5°. /ämmä/ "but". 

6°. /ämmä läkin/ "but": ал инде, әммә ләкин, Йэненден 
артыҡ пак ла “take it but preserve it more than your soul!" 

7° /yakay/ "or". 


8°. /yà...yà/ “either....or”: Яо мин, Йә huu“either I or thou". 


9°. /пәу....пәу/ ни... НИ... "neither....nor": ни арба, ни 


сана "the season of muddy roads" (lit. "neither car nor sled"). 
3.72. Subordinating conjunctions include: 


1% /sónkoy/ "because": МИН докладка килмәнем, сөнки унан 
хәбәрем EK ине “Т did not come for the report because I had 
had no information about it". 

2°. /арат/ "if": әгәр өлгөрһәм, был китапты укып сығам 
"if I can manage I shall read this book". 

3°, /Аватба/ "if" (sEnglish if with subjunctive): orepge һин 
шунда хәйләне остарак жорһаң ине, ул ваҡытта беҙ уларҙың 
“кулдарына элекмәгән дә булыр инек “if you had performed your 
tricks in a manner more skillful we should not have got ourselves 
into their hands". 

4°, /garsa/ гәрсә "although". 
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3,8. The particles. 


There are postpositional particles which are added enclitically. 
Most of them are subject to the rules of vowel-harmony and some of 
them are subject to the rules of external sandhi. 

There are prepositional particles which take the stress upon 
themselves, the succeeding word being added to them enclitically. 


3.81. The postpositional particles include: 


1% /mẸ/, enclitic interrogative particle: уны күрҙеңме “didst 
thou see him?” 

2°. /m@nay/, enclitic interrogative particle: без быны 
алмайбыўмыни “аге we really not taking this ?" è 

3°. /LA/, i.e., /18, la, ба, ба, dà, da, ta, ta/ (according to 
the rules in 1.64, n° 3-5), enclitic particle: ул дабара“Һе goes 
also”; атаһы ла,әсәһе лә юҡ “he has neither father nor mother"; 
сакырһам да, риза булманы "although I invited [him] he did not 
consent [to come]". 

4°. /LAÀbaha/ i.e., /làbaha, labaha, tabaha, Sabaha, dabaha, 
dabaha, tábaha, tabaha/ “but certainly": ул ‘ҡайтҡан дабаһа “but 
he has certainly come back". 

o she + 

| 5°. /sd/, enclitic particle added to verbs, cannot be translated 
into English (Russian ка in посмотри ка! 
біеһ mal!): ал сы "take!" 

6 © /hAnA/ which is added to verbs, making the utterance less 
categorical: асыуланма һана "you should not be angry!" 

" 7% [GnA/ i.e., /gonà, Yina, kana, qina/, enclitic particle 
added to any part of speech (“only, rather"): бер генә һум тора "it 
costs only a ruble”: сығып кына китте “he just left"; матур ғына өй 

rather a pretty house”. 

о . m 
" 8°. /LUWr/, i.e., /ler, lir, бәт, біту, dor, dir, tor, tir/, indef- 
inite particle (often = English ever in whoever, whenever, etc.): 
к “ т | ` 
Parr n whoever; somebody ; быларзыр “presumably these": 
ылар "these"; ‘ҡайҙалыр “someplace”: ҡайҙа “where”. 


“look!”, German mal in 


" 3.82. The prepositional particles include emphasizing particles 
Е мы. function as adverbial attributes. They are formed of the first 
ти lable of the word concerned with /p/ closing the former or some- 
imes with /pA/added: 


Kan- E: 
о кара absolutely black, pitch black" 
Bh -кызыл “absolutely red" 

а-яңғыҙ "completely alone" 
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һап-һалкын 
һап-һары 


"freezing cold" 
“very yellow" 


3.83. Тһе interjectional particles are used as interjectional 
minor-clause forms. They include imitations of various sounds: 
аһ "ah!"; әй "hey!"; әйҙә "hey, let us go!"; кикрикүк sound of 
the crowing of the rooster, etc. 


4. WORD-FORMATION 







4.0. Word-formation is performed by suffixation or by compos- 
ition. Word-forming suffixes are added to the stem. The resulting 
new word is treated grammatically in the same manner as any other 
word of the same category, i.e., the resulting substantive is treated 
ав any other substantive, the resulting verb is treated in the same 
manner as any other verb, etc. 

Composition includes coordinate and subordinate composition. 

In coordinate composition two words of the same structure and function 
are joined: ep-huy /yer-hiw/ "area, territory": ep “earth” + huy 
"water"; ағай-эне /аүу-әпә/ “male relatives": акай “elder broth- 
ег" + эне “younger brother"; алыш-биреш /alfS-birag/ “trade”: 
алыш “the taking, accepting" + биреш“ Һе giving”. 

In subordinate composition the two elements combined are re- 
lated to each other as in certain phrase-structure: аккош /áq-qo$/ 
“swan” (lit. “whitebird”):anx "white" t^7xOouU "bird" (attribute + head); 
ҡарабойҙай  /qará-boybay/ “buckwheat” (lit. "blackwheat"): кара 
"black" + бойзай "wheat" (attribute t head); урынбасар / urín-baQar/ 
“lieutenant, one who is in the place of another, vice" (e.g., acting 
director, vice director): урын “place” + басар“опе who presses" 
(i.e., “опе who presses the place of somebody by sitting instead of 
the latter") (direct object + verb). 


4.1. Substantives. 


4.11. Nouns from nouns. 


1°. Suffix /-s@/ of professional names: балыксы “fisherman”: 


Samm “fish”; эшсе /assa/ "worker": Эш "work"; тимерсе “iron- 
smith”: тимер “iron” 
1° A. Suffix /-5Я/ on the suffix /-3w/ of the first noun of action 


(2. 351) forms the noun of actor which functions as the present parti- 
ciple: языусы /yadiwsi/ "writer": яҙыу "the writing": ЯҘ- “to write"; 
биреүсе /birowso/ "giving, giver”: биреү "the act of giving": бир- 
*to give". 


1° B. Suffix /-5 Я/ on the suffix /-mAK/ of the second noun of 
action (2. 352) forms the noun of intention: алмаксы "he who intends 
to take, the one who will take": алмак “the taking": aJ- “to take". 
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2°. Suffix /-1,А8/ of nouns of companionship: юлдаш "fellow- 
{тауе1ег”:юл "road"; якташ “supporter, adherent": як "side"; 
мэктэптеш "school-mate": мәктәп “school”. 

3°. Suffix АѕЧп/ of names of covers: ҡола`ксын "a cap which 
also covers the ears": колак "ears". 

4°, Suffix /-sA/ of names of covers: еңсә /yansa/ “sleeve 
cover": ең “sleeve”. 

5°, Suffix /-1ЯК/ of names of covers and names of places 
characterized by what the primary stem means, and abstract nouns: 
күзлек "spectacles": күз "eye"; башлык "hood": баш “head”; 
ташлык  "stony place" (also as adj. "stony"): rau "stone"; утынлык 
“shed for fire logs": утын “wood, logs"; егетлек /yagatlok/ 
“bravery”: егет "brave young man”, 

6°. Suffix /-кАу/ of caressive nouns: әсәкәй “mammy”: 
oco "mother"; дускай "little friend": дус "friend". 


79. Suffix / - K3inAy / of caressive nouns: аткынай “little horse": 


aT "horse". 


8°. Suffix /-5ЯК/ of diminutive nouns: таусык “little mountain": 


tay /taw/ “mountain”. 
9° Suffix /-sAK/ of diminutive nouns:KOJIOHCaK "little foal”: 
колон “foal”; уйынсак “little toy": уйын “game”. 


4.111. Indefinites are formed from the interrogative nouns 
(3.113) by adding the enclitic particle /Lr/. The inflectional suf- 
fixes precede the particle: кемдер /kemdar/ “somebody”: кем 
“who"; кемдеңдер /kamdander/ “of somebody”; нэмелер  "some- 
thing": нәмә “what”; ниҙер /пэубэг/ "something": ни /nay/ 
“what”. 


4.12. Nouns from adjectives. 


Suffix /-1ЯК/ (4.11, 5°) of abstraction of qualities: һарылык 
"yellowness": һары "yellow"; акыллылык “intelligence”: акыллы 
"intelligent"; Йәшлек “youth, youthfulness”: Йәш “young”. 


4.121. Nouns from numeral adjectives. 


1°, Suffix /-1ЯК/ (4.11, 5?) of substantivized numerals: 
бишлек “а five" (figure): биш "five"; өслөк “а three" (also "a 
troyka", i.e., a kind of triumvirat): өс "three". 

2°. Suffix /-Aw/ of collective nouns: икәү "both, the two [of 
them], two together": ике "two"; берәү “опе, one by himself; 
somebody": бер *one". 
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4.13. Nouns from verbs. 


Two main types occur: l. nouns which can be formed from any 
given verb, both from the positive and negative stem, and 2. nouns 
which are formed from a limited number of verbs. The former group 
of nouns, the so-called verbal nouns, are regarded as part of the in- 
flection of the verb (2. 35) and will not be discussed here. The nouns 
of the second category will be dealt with in this section. 

1°. Suffix /-K/ on stems ending in a vowel; with the union-vowel 


0-9-1 оп stems ending іп a consonant: тарак "comb": тара- "to 
comb"; көрәк “shovel, oar": Kepo- "to row"; кыскырык “yell, 
cry": жыскыр- “to yell, to shout". 


29 Suffix /-AK/ on stems ending in a consonant (a variant of the 
previous suffix): урак “sickle”: yp- “to harvest"; ятак “dormitory”: 
ят- "to lie down"; кифәк “slice, piece": кис- *to cut". 

39 Suffix /-САК/ on some stems ending in a consonant: ЙОМ- 
РАК “сіем”: Йом- “to squeeze"; баткак “swamp, marsh": бат- “to 
sink into"; ишкәк "oar": иш- “фо row". 

49, Suffix /-mA/ of nouns of the process or result of an action: 
ойошма "organization": ойош- “to stick together, organize"; бүлмә 
“room” (in a house): бул- “to divide, separate". 

5°. Suffix /-m/ with the union-vowel /-3-/ on stems ending in a 
consonant: атым "shot": aT- "to shoot"; белем "knowledge": бел- 
“to know”; түшәм "ceiling": түшә- "to spread out, to pave”. 

6% Suffix /-5/ with the union-vowel /-G-/ on stems ending in a 
consonant: алыш "the taking": ал- “to take"; биреш “the giving": 
бир- "to give". 

7?. Suffix /-ЧтаїА/ of abstract nouns: hegemTe "result": heg- 
“to Нет” кушымта “mixture, addition":^xyu- “to add, unite”. 

8°. Suffix /-s/ of abstract nouns: "ҡыуаныс /qiwanis/ "joy": 
`кыуан- “to rejoice”; yTeHec "request": утен- "to pray, to ask for". 

95. Suffix /-GUs/ of names of tools: аскыс “key”: ac- "to open"; 
элгес “hanger”: эл- /э1-/ “to hang"; TOTKOC "handle": TOT- “to 
hold", 

10°. Suffix /-tX/ of nouns of result: ygeHTe “shoot, sprout”: 
YÇ- “to grow"; һыҙынты “sketch”: һыҙын- “to draw". 

11°. Suffix /-mAK/ (vide 2. 352) of nouns which do not have any 
more the original meaning of nouns of process: элмәк /almak/ 
"hanger": эл- "to hang"; артмак "saddle-bags": арт- "to load". 

12°, Suffix /-m@s/: тормош "life": тор- “to stand, to live"; 
яҙмыш "fate" (that what has been written, so to speak, in one's book 
of destiny): ЯҘ- “to write". 
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4.14. Compound nouns. 


The compound nouns are formed by coordinate composition and 


subordinate composition. 
4.141. Coordinate composition. 


Both components are nouns, including semi-repetitive words: 
дуф-иш "friends": дус̧ "friend" + Иш "equal"; тау-таш “rocky 
country": тау "mountain" +таш "rock, stone"; тау-урман "moun- 
tains and forests": тау "mountain" +урман "forest"; ыласын- 
һыласын “falcons”: ыласын “falcon” + semi-repetitive. 


4.142. Subordinate composition. 


1% Attributive compounds which consist of a noun modifying 
another noun (attribute + head): аш-яулык /ás$-yawliq/ “tablecloth” 
(lit. “foodcloth”); ташаяк “earthenware”: Tam "stone" +аяк 
“bowl”, 

2% Objective compounds which consist of a noun which has a 
complement (mostly direct object): ер ‘казкые “dredging-machine”: 
ep "earth" + "K83FHC “digger”: Kaz- "to dig"; ер биләүселек 
“land-property”: ep "earth" + биләүселек “property”; һыу айыр- 
кыс "watershed": һыу "water" + айыркыс "separator, anything 
that divides or separates". 


4.2. Adjectives. 


4.21. Adjectives from nouns. 


1% Suffix /-GĦ/ of adjectives of quality: Йәйге "summerly": 
ЙӘЙ "summer"; кышкы — "winterly": Кыш "winter". 

2°. Suffix /-13K/ (vide 4.11, n^ 5): айлык “monthly”: ай 
“month”. 


3% Suffix /-1Ч / of possessive adjectives: атлы "having a horse": 


ат "horse";"Kapa күҙле “black-eyed”: Kapa “black” +куз "eye". 

4°. Suffix /-ҺЯб/ of caritive adjectives (“not having" = -less): 
эшһеҙ “jobless”: эш "work";asxhsg “footless, having no feet": 
аяк "foot". 

5°. Suffix /-s31/ of adjectives of inclination or propensity (*in- 
clined towards, liking something”): ‘куна-ксыл “hospitable”: кунак 
"guest"; динсел "religious": ДИН "religion". 

6% Suffix /-sAn/ of adjectives of liking: эшсән “industrious”: 


эш "work"; кыўыкпыныусан  "inquisitive":"Kugs^khHHWy "interest- 
edness", 
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4.22. Adjectives from pronouns. 


1% Suffix /-КЯ/ added to the accusative form of personal pro- 
nouns forms the possessive pronouns (better: possessive pronominal 
adjectives): минеке “mine”: мине "me"; беззеке "ours":6egsge 
"us": уларзыкы “theirs”: уларҙы "them", 

2°, Suffix /-dAy/ added to the stems of demonstrative pronouns 
forms demonstrative adjectives: бындай "such one": был "this"; 
ундай "such one": ул "he, that". 


35% Suffix /-А\м/ added to the stems of demonstrative pronouns 
forms demonstrative adjectives: бынау "this": был“{һїв"; анау 
"that": /an/ ancient form which no longer occurs. 


4.23. Adjectives from adjectives. 
4.231. The comparative. 


Suffix /-rAK/ with the union-vowel /-Я-/ on stems ending іп a 
consonant: якшырак “better”: якшы "good"; оҙонрак “longer”: 
ogoH "long". 


4.232. Тһе diminutive adjectives. 


1% Suffix /-GUt/ of adjectives of weak shades of colors: 
һарғылт “yellowish”: һары "yellow"; Йэшкелт “greenish”: Йәш 
“young, unripe” (i.e., still green, e.g., fruit); һорролт “greyish”: 
hopo “grey”. 

2°. Suffix /-h3I/ of adjectives of weak shades of colors: акһыл 
"whitish": ак “white”. 

3*. Suffix /-hiw/ (which is not subject to vowel harmony) of ad- 
jectives of weak shades of colors: зәңгәрһыу “bluish”: зәңгәр 
“blue”; ҡараһыу “blackish”: кара “black”. 

4°. Suffix /-"IlyXm/ of adjectives of weak shades of colors: 
күгелйем "bluish": күк “blue”. 

5°. Suffix /-G3ltum/ (vide 1" /- G31t/ + /-m/ the function of 
which is unclear) of adjectives of weak qualities: эскелтем “some- 
what bitter": эсе “bitter”; сөскөлтөм “somewhat unleavened”: 
cece “unleavened”. 


4.233. Adjectives from numerals. 
4.2331. Ordinals. 


Suffix /-ns X/ with the union-vowel /-X-/ on stems ending in a 
consonant: беренсе "first": бер “one”; алтынсы “sixth”: 
алты "six"; ун алтынсы “sixteenth”: ун алты “sixteen”. 
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4.2332. Approximative numerals. 


Suffix /-1Ар/ (*about twenty" or "approximately twenty"): унлап 
“approximately ten": ун "ten"; утыҙлап “about thirty": утыў 
“thirty”. 


4.2333, Distributive numerals. 


Suffix /-Àr/ on stems ending in a consonant; suffix 1-ЗАт/ on 
stems ending in a vowel: унар алма "each ten apples": ун “ten”; 


алтышар “each six": алты “six”. 


4.24. Adjectives from verbs. 


19 Suffix /-K/ with the union-vowel /-Я-/ on stems ending in 
a consonant (vide 4.13, n? 1): бозок "broken": 603- “to break"; 
ярык "split": яр- “фо split"; югерек /yigerak/ “fast, quick": 
югер- “to run". 


2°. Suffix /-GAK/ (vide 4. 13, n°3): тайкак "slippery": тай- 


“to slip"; йәбешкәк “sticky, glutinous”: Йәбеш- “to stick to, to 


be glued”, 
3°. Suffix /-КЧ/: кутеренке “elevated”: кутерен- *to be 
lifted"; тартынҡы “tight, tightly stretched": тартын- *to be 


drawn, pulled". 

4°, Suffix /-G Яғ/: һиҙгер 
такыр “unabashed, finding his way in any situation": тап- “to 
find", 

5°. Suffix /-GĦs/: һоҡланғыс "charming": һоклан- “to be 
charmed". 

6% Suffix /-s/ with the union-vowel /- 3- /: "ҡыҙғаныс “piti- 
ful, miserable": KIZ FaH- “to pity". 

79. Suffix /-5ЯК/: мактансык 
boast", 

87. Suffix /-dHK/ from passive verbs: ташландык 
away, discarded": ташлан- “to be thrown away"; табылдык 
"found": табыл- “to be found", 


"vigilant": һиҙ- “to feel, notice"; 


“boastful”: мактан- “to 


“thrown 


4.25. Adjectives from adverbs. 


Suffix /-GH/ (vide 4. 21, n°1, 4.22, n° 1) on the locative form in 
/-LA/ (2.14, n°6): бүлмәләге “being in the room": бүлмәлә 
"in the room": бүлмә “room”; күктәге “celestial, being in the 
Sky": күктә “іп the sky": күк "sky". 





4.26. Compound adjectives. 


Е 
{ 
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4.261. Coordinate compounds. 


The coordinate compounds include: 1. simple reduplications; 
2. combinations with rhyming words; 3. numeral compounds; and 
4. compound numerals. 


4.2611. Simple reduplications: ogoH ОўОн "long long". 
4. 2612. Combinations with rhyming words: һирәк-мирәк 
"sparse", 


4.2613. Numeral compounds consisting of numbers belonging to 
the same decimal position: бер-ике “one-two”; утыў-кырк “thirty- 
forty". 


4.2614. Compound numerals. 


Compound numerals include the numbers from 11 to 19, from 21 
to 29, from 3] to 39, etc., the hundreds, thousands, etc. 

17. The numbers from 11 to 19, from 21 to 29, etc. are formed 
by adding the smaller cardinal numbers to the bigger numbers: 


11. ун бер 21. егерме бер 
12. ун ике за, утыз ике 

13. ун ec 43. ырк ec 

14. ун дүрт 54. илле дүрт 
15. ун биш 65. алтмыш биш 
16. ун алты 76. етмеш алты 
17. уй ете 87. һикһән ете 
18. ун һигеҙ 98. туҡһан һигеҙ 
19. ун туғыҙ 99. тукһан туғыҙ 


2% The hundreds: 100. йөҙ: 200. ике йез; 300. өс Йөҙ, etc. 

3% Тһе thousands: 1000. бер мен; 2000. ике мең; 3000. өс 
мең; 10000. ун мең, etc. 

4% Only the last member of a compound takes the inflectional 
and other suffixes: ике йөз ун алтынан “from 216". 


4.262. Subordinate compounds. 


1°, Adjective + adjective, the first adjective functioning as an 
attribute: ҡуйы йәшел “dark-green”: куйы “thick, dense" + Йәшел 
"green", 

2°. Adjective + adjective from a noun, the first adjective func- 
tioning as an attribute: ал битле *red-faced": ал “red” + битле 
"having a face": бит "face"; оҙон аяклы "long-legged": ОҘОН "long" 
+ аяклы "having legs": аяк “leg”. 
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3°. Numeral adjective + adjective from а noun: дүрт аяклы 
“four-legged”: дүрт "four" + аяҡлы “having legs"; өс мейешле 
"triangular": өс "three" + мөйөшлө “having corners": мейеш 


"corner". 
4.3. Verbs. 
4.31. Verbs from substantives. 


1°. Suffix /-lÀ-/: башла- 
эшлә- “to work": Ош "work". 

2% Suffix /-1À&-/ (consists of /-1А-/ + /-5-/ vide 4. 352) of 
verbs denoting the transition into another stage: колхозлап- "to 
be collectivized": колхоз "collective farm". 

3°, Suffix /-À-/: ama- "to eat": аш "food"; Homs- 
ЙӘШ "age". 

4°, Suffix /-GÀr-/: башкар- 
һыуғар- “to irrigate”: һыу “water”. 

5° Suffix /-hXn-/: юхһын- “to feel the lack of something, to 
long for": wk negative noun; корәкһен- “to need, to feel the ne- 
cessity": кәрәк “necessity”; Яҡшыһынма- “to regard as unsuit- 
able, to disapprove” (lit. “not to approve"): яҡшы " 


“to begin": баш “head, beginning"; 


“to live": 


“to perform": баш “head”; 


4.32. Verbs from adjectives. 


1°, Suffix /-lÀ-/ (vide 4.31, n° 1): акла- “to make white, to 
whitewash": ак “white”; дүртлә- “to make fourfold”: дүрт 
"four", 

2°. Suffix /-Àr-/: ағар- “to become white, whiten”: ак 
"white"; күгәр- “to become blue": күк "blue". 

3% Suffix /-r-/: ҡыскар- “to become short": кыска "short"; 
якшыр- "to improve": ЯКШЫ “good”. 

4°, Suffix /-Ау-/ on stems ending in a consonant; /-у-/ on 
stems ending ina vowel: зурай- “to increase": ҙур "big"; жарай- 
“to become black": ‘кара "black". 

5°, Suffix /-K-/ with the union-vowel /-Я-/: байык- 
come rich": бай "rich"; берек- “to unite": бер "one". 


"to be- 


4. 33. Verbs from adverbs. 


Suffix /-lAStdr-/ (: /-1À-/ 4. 31, n? 1; 4.32, n°1 + /-5-/ 
4. 352+ /-ілг-/ 4. 353, п? 2): башҡортсалаштыр- *to translate 
into Bashkir": башкортса “іп Bashkir”. 


4.34. Verbs from interjectional particles. 


good" (substantivized). 
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1% Suffix /-1À-/ (vide 4. 31, n^1; 4.32, п°1): геүлә- 
“to hum": rey imitation of the sound of humming. 

2°, Suffix /-8А-/: мығырҙа- “to growl": мығыр imitation of 
the sound of growling. 

3° Suffix /-1аА-/ with the union vowel /-q-/: хоролда- “to 
snort”: хор imitation of snoring. 


4.35. Verbs from verbs. 


Verbs from verbs include the passive, reflexive, reciprocal, 
factitive, frequentative, and diminutive verbs. These verbs are 
formed from all positive primary verb-stems and occupy, in the 
system of Bashkir language, a place similar to the voices in the Indo- 
European languages. 

All passive, reflexive, reciprocal, factitive, frequentative, and 
diminutive verbs have both the positive and negative stem. 


4.351. The passive and reflexive verbs. 


1% Suffix /-n-/: 

A. Passive (*to be taken"), when added to stems terminating in 
/1À/ or /1/, in the latter case the union-vowel /- 3-/ appearing: 
ташлан- "to be thrown": ташла- “to throw"; башлан- “to be 
started": башла- “to start"; һалын- “to be put": һал- “to 
put"; алын- “о be taken": &Z- “to take", 

B. Reflexive (“to dress oneself"), when added to stems ending 
in a vowel or a consonant other than /1/, in the latter case the union- 
vowel /-U-/ appearing: биўән- биҙоә- “to 
adorn, decorate"; кейен- "to dress oneself": кей- "to put on"; 
Йыуын- /yiwin- / “to wash oneself": ЙЫУ- “0 wash". 

2?, Suffix /-1-/ оп stems ending in à vowel or а consonant other 
than /1/, in the latter case the union-vowel /-Ч-/ appearing, forms 
passive verbs: ЯҘЫЛ- "to be written": ЯҘ- “to write"; борол- "to 
be turned": бор- "to turn"; Йыртыл- “to be torn": Йырт- “to 
tear"; буял- “to be painted": буя- “to paint"; мактал- “to be 
praised": макта- “to praise". 


“to adorn oneself": 


4.352. The reciprocal verbs. 


Suffix /-8-/ with the union-vowel /-3-/ on stems ending in a con- 
Sonant: яўыш- "to write to each other": a3- “to write”; ТОТОШ- 
“to seize each other”: TOT- “to seize"; ‘караш- “to look at each 
Other": -кара- "to look", 


4.353. Тһе factitive verbs. 
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The factitive verbs indicate the making someone perform an 
action ог making someone to become something. | if formed from an 
intransitive primary verb, the factitive verb is simply a transitive 
verb. If formed from a transitive verb, the factitive verb is a real 

factitive verb (“to make do, to order to do"). 

There is & variety of suffixes forming factitive verbs. The em- 
ployment of some of them is subject to definite rules, but there are 
no rules with regard to some other suffixes. 

19% Suffix /-t-/ on stems of two or more syllables, which end 
in a vowel or in the consonant /r/ or in the semi-vowel /y/ and from 
a few monosyllabic stems ending in а consonant-cluster: Ho'kuaT- 


*to put to sleep": йосҡла- “to sleep"; "ҡыҙарт- “to make red": 
-кызар- “to become red"; нығайт- “to strengthen": нығай- 
“to become strong"; ‘курҡыт - “to frighten”: “KYPK- “to be 
afraid”. 


25 Suffix /-OGr-/ and /-d@r-, -tdr-/ (according to the rules of 
internal sandhi) on monosyllabic stems ending in a consonant other 
than those mentioned under 1% яндыр- “to make burn": ян- “to 


burn” (intr. ); калдыр- “to leave, to make remain”: “kayl- “to re- 
main"; Йөҙҙөр- “to make swim": ЙӨҘ- "to swim"; һалдыр- “to 
make put, to order to put": haz- “to put"; тоттор- “о make 


seize": TOT- “to seize". 
37". Suffix /-r-/ with the union-vowel /- Я- / on some stems end- 


ing in the consonants /t, s, 5/: кусер- “to make someone move 
to another place": күс- “to transhume, to move to another place"; 
осор- “to make fly": oc- “to fly"; касыр- “to make flee": Kac- 


*to flee, to escape"; батыр- “to make drown”: бат- “to be drown- 
ed", 

4". Suffix /-Ar-/ (originally the same /-r-/ but added to the ele- 
ment 1-А-1 which functions here as а union-vowel) on some mono- 
syllabic stems ending in a consonant: сығар- “to take out": сыт 
“to go out"; ткайтар- "to make come back, to make return": 
кайт- “to return, to go back". 

5? Suffix /-GAr-~/ (originally the same/-r-/ but added to an un- 
productive suffix /-GÀ-/) on a few stems ending in a consonant: 
үткәр- “to see off": yT- "to pass"; -котҡар- “to save, to re- 
Scue":i*doT- іп 'XOTOJ- “to be saved". 

67. Suffix /-Gr-/ (originally the same /-r-/ added to an un- 
Productive suffix /-G 4-/) on а few stems ending in a consonant: 
ят кыр- “to make lie down": ят- “to Пе down"; еткер- "to 
bring to the place of destination": eT- /yat-/ “to reach". 


| 
| 
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7°. Suffix /-5-/ with the union-vowel /-Ч- / on a few monosylla- 
bic stems ending in the consonant /m/: тамыз- *to make drip": 
там- "to drip"; имеҙ- "to feed the breast": им- “to suck", 

8% Suffix /-GA&-/ (the element /-5-/ being the same as in 7° 
but added to the unproductive suffix /-GA-/ vide 5°) on some few 
stems ending in a consonant: “KoTka3- “to rescue, to save": 

“кот- in -^KOTOZ- “to be saved" (сЁЕ.-коткар- in 5°); үткәҙ- 
“to see off": yr- “о pass by" (cf. үткәр- in 5^). 

9% Suffix /-G395-/ (the element /-8-/ being the same as in 7? 
but added to the unproductive suffix /-GÀ4-/ vide 6°) on а few stems 
ending in а consonant: торғоҙ- “їо make stand up": Top- “to 
stand up"; менгеў- “to make mount a horse, to seat on a horse": 
MeH- “to mount a horse". 

10°. Suffix /-SÀr-/ (a compound suffix consisting of /-3-/ vide 
7°, to which /-Ат-/ vide 4^ is added) only in ауҙар- “to make fall 
down, to upset": ay- /aw-/ “to fall down". 

11°. Suffix /-hAt-/ only in күрһәт- “о show": кур- "to see". 


4. 3531. Combinations of factitive suffixes. 


A factitive verb-stem may take another factitive suffix. Thus 
combinations of factitive suffixes appear. Such verbs have the mean- 
ing of making someone make someone do something (е. g., X makes 
Y make Z do something). 

1°. Suffix /-t-/ added to the factitive stems formed with /-3ar-/ 


and /-САг-/: белдерт- “о make inform": белдер- “to inform, 
to make know": бел- “to know"; үткәрт- “to make see off": 
үткәр- "to see off": yT- “to pass Ьу”. 


2°. Suffix /-5Яг-/ added to the factitive stems formed by add- 
ing /-t-/ or /-8-/: ашаттыр- "to make feed": ашат- "to feed, to 
make eat": аша- “to eat"; имеззер- “to make give the breast”: 
имеҙ- “to give the breast": им- “to suck". 


4.354. The frequentative verbs. 


The frequentative verbs denote actions which are performed fre- 
quently or in а quick succession. 

1% Suffix /-Star-/ (а compound consisting of /-8-/ 4. 352 + 
/-83ғ-/ 4.353) on stems ending in a vowel: караштыр- "to glance 
frequently”: скара- “to look". 

2°. Suffix /-GX1À-/ on stems ending in a consonant: барғыла- 
*to walk to and fro": бар- "to walk"; килгелә- “to come often": 
КИЛ- “to соте”. 
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4.355, The diminutive verbs. 


The diminutive verbs denote weak actions, actions which do not 
exhaust the object, or actions which are not performed to the end. 

1* Suffix /[-mhBürÁ-/ with the union- vowel |-т-/ on stems end- 
ing in a consonant: иламһыра- "to cry a little": иламһырап nentay 
“to speak with tears in the eyes”: ила- "to cry"; көлөмһәрә- “to 
smile": көл- “to laugh". 

29 Suffix /-)K Wr Á-/ with the union-vowel /-a-/ on stems end- 
ing in a consonant: яҙыңҡыра- "to write from time to mes By 
“to write"; y kHH'KHpa- "to read a little bit from time to time : укы- 


“to read". 
4.36. Compound verbs. 
The only type occurring is the subordinate type. 


4.361. Subordinate compounds. 


The subordinate compounds are verbal phrases which consist of 
a verb inflected normally and preceded by a noun functioning as a сот- 
plement or by an adverbial expression. 


4.3611. Noun as a complement. 


1*. As equational complement with the verb /bul-/ “to be, be- 
come": күңел бул-“% be satisfied": күңел “spirit, mood"; риза 
бул- “to agree": риза "agreement". 

2°, As direct object with the verb /it-/ “to do, make": хунак 
MT- “to treat"; KyHak “guest”; хеҙмәт MT- "to work": хеҙмот “job, 
position"; тәьмин ит /ta?mayn it-/ “to supply": теьмин “supply”. 

3°, As direct object with some other verb such as ал- “to take”, 
ac- “to open", eT- "to reach", кайтар- “to return", тарт- “о pull", 
etc.: үс ал- "to take revenge": YC "revenge"; күңел &c- "to amuse 
oneself": күңел "spirit, mood"; аҡыл ET- "to understand": алыл 
“intellect”; һүҙ "ҡайтар- “to retort, to disagree": һүў "word". 


4. 3612. Gerund + verb. 


1°. Gerund in /-À, -y/ + башла- “to start, to begin" denotes 
the beginning of an action: атлай 6auxa"start pacing!" 

2°, Gerund in /-À, -у/ or /-p/ + ят- “to lie down", ултыр- *to 
sit down", or TOp-^to stand" denotes prolonged, continuous actions: 
ЭШЛӘП AT-“to go on working"; y'KHI ултыр- “to read continuously"; 
уҡып тор- “to read regularly". 


! 
| 
|. 
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3°, Gerund in /-À, -y/ +Йере- "to walk, to go" denotes fre- 
quent actions: инеп Йөрө “come in from time to time!": ns- "to 
come in”, 

4°, Gerund in /-p/ +бир- “to give" denotes accomplished, 
finished actions: тегеп бир-“%о sew, to sew something completely 
so that it is ready and finished", 

5°, Gerund in /-À, -y/ + бир- "to give" denotes unaccomplished, 
unfinished actions:aT& бир- “to go on shooting". 

6. Gerund in /-À, -y/ + 6ap- *to walk, to go" denotes repeated, 
continuous actions: яза бар- "to write always". 

7°. Gerund in /-p/ +КИЛ- "to come" denotes accomplished 
actions: барып кил- “to go someplace” (“to go and come"). 

8*. Gerund in /-À, -y/ + теш- “to descend" denotes intensive 
actions: яктыра ТӨШ- "to become brighter" ("to come down brighten- 
ing"). 

9°. Gerund in /-p/ +бет- “to go to an end" denotes accomplished 
actions: йыуып SeT- “to finish washing". 

10°. Gerund in /-p/ +ет- /yat-/ “to reach" or еткер-/уәбкәт- / 
"to bring to its destination" denotes actions which have reached their 
purpose: барып ет- “to arrive"; илтеп еткер- “to bring to the des- 
tination". 

11% Gerund in /-p/ +кит- “to go away" denotes accomplished 
actions performed in the direction opposite to the place of speaking: 
осоп китте “flew away" (“went away flying"). 

12°. Gerund in /-p/ +КУуЙ- "to put" denotes accomplished actions 
occurring only once: әҙерләп "KyZ- “to prepare once for good”. 

13% Gerund in /-А, -у/ кҡуй- "to put" denotes unexpected act- 
ions which occur only once: саҡыра ҡуйҙы “he invited quite unex- 
pectedly". 

14°, Gerund in /-À, -y/ ог /-р/ + ҡал- "to remain" denotes the 
transition to a permanent state: белеп ^кал- “to learn" (lit, “to re- 
main knowing", i.e., "to know or to learn of something and preserve 
the knowledge of it"). 

15°, Gerund in /-p/ +ал- “to take” denotes accomplished actions: 
ашап ал- “to take a snack” (“to take eating"). 

16°. Gerund in /-p/ +ебер- /yabar-/ "to send" denotes the be- 
ginning of unexpected actions: көлөп ебор- "to start laughing quite 
unexpectedly". 

17°, Gerund in /-À, -у/ + һал- *to put" denotes unexpected act- 
ions: "кайта һал- “to return unexpectedly". 


4.37. Compound tenses. 
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The compound tenses consist of a form of an auxiliary verb pre- 
ceded by a form of the main verb. The latter is either a finite form, 


a verbal noun, a participle, or à gerund. 
4.371. The conditional * auxiliary verb. 


The conditional with the suffix /-ЪА/ (2. 342) with the past tense 
of the auxiliary verb /i-/ “to be" (2. 381) denotes an action which 
would have led to a result if it had taken place (“if I had done some- 


thing"). 

Singular Plural 
lst person -he инем -he инек 
2nd person -he MHeR -he инегез 


3rd person -he ине -he инелэр 


The personal endings may be added to /-hA/ instead of /inə/ in 
which case /ino/ appears without personal endings: 


Singular Plural 
lst person -һәм ине -һәк ина 
2nd person -һәң ине -һәгеҙ ине $ 


3rd person -he ине -һәләр ине 


Examples: алһа инем "if I had taken"; килһәм ине “if I had 
come"; ваҡытым булһа ине,мин һиңә күптән килер инем “ИТ 
had had time I would have come to thee long ago". 


4.372. Participle-compounds. 


The participle-compounds include compounds with /bar/ "is" + 
the verb /i-/ *to be", or participles of any normally inflected verb 
+ /1-/ “to be". 


4.3121. /bar/ + /1-/: бар ине “was”. 


4.3722. The first future participle (2. 363) + ине denotes the in- 
tention to perform an action in the past which has not been pursued к 
to the end: аласаҡ инем “I almost took it" or “I had the intention 
to take" or “I was to take". 


4.3723. The second future participle (2. 364) + ине denotes an 
action which would be performed if the necessary prerequisites exist- 
ed: әгәр булдыра алһам, мин быны эшләр инем "if I were able I 
would make it". 


4,3724. The participle of necessity (2.3623) +бар +ине denotes , 
an action which had to be performed: минең бараһым бар ине “I 
had to go" (lit. “my necessity of going was"). 
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4.3725. The past participle (2. 361) + ине denotes past actions: 
мин бер аҙ торған инем “I lived [there] a little"; ерҙе аҙ-маҙ 
тырмалап, сәскән инем, урған инем “raking the soil little by 
little, I sowed, harvested". 


4.3726. The noun of intention in /-mAKs@/ (2.3521) + ине de- 


notes the intention in the past: без уның үўен күреп эш һорамаҡсы 
инек “е intended to see himself and ask for work". 


4, 313. Gerund-compounds, 


The first present gerund in /-À, -у/ (2. 371) +ине forms the im- 
perfect past and corresponds, in meaning, to English past progres- 
sive: ала инем “Iwas taking"; уҡый ине “he was reading". 


4.4. Adverbs. 


Adverbs are formed from substantives, pronouns, adjectives, 
participles, and adverbs. 

The basic form of some nouns and adjectives has become an ad- 
verb: бөгөн "today": был “this” + көн “day”; быйыл “this year": 
был "this" + йыл "year"; якшы уҡый "he reads well": яҡшы "good", 
cf. якшы малай "a good boy". 


4.41. Тһе oblique-case forms of some nouns, pronouns, and 
participles function as adverbs: башта "at the beginning": баш "head"; 
артҡа “backwards”: арт "rear"; белмәртән “at random, blindly, 
out of ignorance": белмәс “not knowing” +-тон abl.; нигә or ниңә 
“what for": dat. of uM'"what"; тегендә “there”: теге “that”. 


4.42. Special suffixes are used to form adverbs. 
4.421. Adverbs of manner. 
4.4211. Suffix /-sA/. 


1°. Adverbs from nouns: башҡортса “in Bashkir” (to speak 
Bashkir, to talk in Bashkir): башҡорт “Bashkir”; балаларса “іп 
a childish manner": балалар "children". 

2% Adverbs from pronouns: минеңсә “іп my opinion": 
Минең gen. of мин "I". 

3% Adverbs from adjectives: еңелсә “slightly”: еңел "light, 
not heavy”. 

4% Adverbs from substantivized numeral adjectives: Йәҙҙәрсә 
“by the hundreds": Йөҙҙәр “hundreds”: йөз "hundred"; меңдәрсә 
“by the thousands”: мендор “іһоџѕапіѕ": мең "thousand". 
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5°, Adverbs from participles: язғанса “according to what has 

been written": яҙған “one who has written": я3- "to write". 
4.4212. Suffix /-LAy/ (vide 1.641). 


1°, Adverbs from nouns: бүреләй “in the manner of a wolf, in 
a wolfish manner": буре "wolf"; коштай “like a bird”: Kou “bird”. 

2°, Adverbs from pronouns: былай “so”: был “this” (*bi); 
шулай “so”: шул "that" (*šu). 


4.4213. Suffix /-lÀtA/. 


1° Adverbs from nouns: аҡсалата “їп cash": а^кса "money"; 


игенләтә "in kind" (lit. "in the way of crops"): иген "crops". 
2°. Adverbs from numeral adjectives: икеләтә "two together": 
ике "two"; өсләтә “three together” (French en trois): ec “three”, 


4.4214. Suffix /-sAn/ of adverbs from nouns: ойо-ксан “only 
in stockings": ofo% "stockings"; күлдәксән “only in a shirt": 
күлдәк "shirt". 


4.4215. Suffix /-n/ with the union-vowel /-3-/ when added to 
stems ending in a consonant: HCHHHH "truly": ысын "true, genuine"; 
дересен “indeed, really”: дөрәй “true, correct" 

Note: The same suffix /-n/ added to /-Ягі-/ is also found in 
астыртын "secretly" (originally "from below"): аст "bottom, lower 
part"; йәшертен “secretly”: Йэшен- “to hide" (intr.). 


4.422. Adverbs of time. 


4.4221. Suffix /-n/ with the union-vowel /-3X-/ when added to 
stems ending in a consonant (vide 4, 4215): кышын “in winter”: “KHIIl 
"winter"; Йэйен “in summer": Йәй “summer”. 

4.423. Adverbs of place. 


4.4231. suffix /-САгЯ/ of adverbs formed from substantives: 
эскәре “into, into the depth of something": эс "inside". 


4.43. Compound adverbs. 


1*5 Adjective + substantive: яланаяк “barefooted”: ялан 
"naked, bare" t as'K "foot"; яланкул “with bare hands": ялан 
жкул "hand". 

2°. Substantive + adverb: аяғүрә “standing up, in a standing 
Position, standing on the hind legs": аяк "foot" + үрә “standing, 
Standingly". 
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3°, Adjective + repetitive word which is not used separately: 
“кыйыҡ-мыйыҡ “аѕ1апі“: "ҡыйық “slant” + мыйык. 

4°, Adverb + adverb: арлы-бирле "to and fro, here and there". 

5°, Oblique-case form of a noun + the basic form of the same 
пош:^кулра- “кул “hand in hand": Кул "hand"; йөзгә-йөз "face 
to face": Hog "face". 


4.44. Comparative of adverbs. 


Only such adverbs occur in a comparative form which denote 
qualities which can vary in degrees. 


4.441. Suffix /-rAK/ (vide 4.231): аҡрынрак | "slower": 
аҡрын “slowly”; TM3poK “quicker”: ТИҘ “quickly”. 


5, PHRASE-STRUCTURE 


5.0. A phrase is a group of words which is part of a clause and 
functions as a given word-category. This means that any arbitrarily 
chosen group of words in а clause is not a phrase. Thus, in the 
clause /min 6f6 máktábondà uqinim/ “I studied at the Ufa school" the 
words /min 6f6/ “I Ufa" or /min 040 maktabanda/ “I in the Ufa school" 
or /ófó uqinim/ "I studied Ufa" are not phrases, whereas /min 
uqinim/ “I studied", /ófó máktábendá/ "at the Ufa school" or 
/maktabenda uginim/ "I studied at his [her, its] school" are phrases. 

The head of а phrase may be a single word or another phrase. 


5.01. Universal phrase-types are those which occur with words 
of all categories. 


There are two types of phrases: coordinate and contrastive. 


5.011. Coordinate phrases have two or more heads of like 
function which are either single words, compound words or phrases. 


Suffixes are normally added to each head of the phrase separately: 
мин мәктәптә Jo, китапханала ла булдым “I was in school and in 
the library". 

Postpositions are also normally added to each head of the phrase: 
кул менән Йәки машина менән “with the hands or with a machine”. 


5.0111. Coordinate phrases may occur with a conjunction or 
without conjunction. 


5.01111. Coordinate phrases with conjunctions. 


1% With one conjunction. 

А. With the conjunction /hàm/ “and”which precedes the last 
head: мәктәптәр һәм китапханалар "schools and libraries"; 
ата һәм әсә “father and mother"; hop бер палатка, hep бер зим- 
JoHKo һәм казармаларза “іп each tent, in each dugout, and in 
the barracks". 

B. With the conjunction /yäkəy/: бөгөн Йәки иртәгә 
"today or tomorrow"; “Кул менән Йәки машина менән "with 
the hands or with a machine". 

2°, With more than one conjunction. 


| 
i 
| 
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А. Conjunction /пәу/ before each head: ни арба, ни сана "poor 
condition of roads" (lit. "neither car nor sledge”); ни үҙенә, ни 
кешегә "neither to himself nor to the others" (lit. "neither to him- 
self nor to the people"). 

B. Conjunction /yà/ before each head (or only before the last 
head): Йә мин, йә һин "either I or thou"; Йә баш, 4o мал "either 
success or full disaster" (lit. “either the head or the cattle" ). 

C. The particle /LÀ/ functioning as a conjunction, placed after 
each head: мәктәптә лә, китапханала ла "both in school and in 
the library"; йыуа ла, үтекләй $9 "[she] as well washes [linen] as 
irons [it]". 


5.01112. Coordinate phrases without conjunctions. 


Coordinate phrases without conjunction consist of two or more 
heads juxtaposed: бағана яна, күмере, көлө юк “the pole is 
burning [but] there is no coal, no ashes"; Өфө тураһында, бигерәк 
тә тел әҙәбиәт ғилми-тикшеренеү институты тураһында 
һәйләштек “we talked about Ufa, in particular about the Research In- 
stitute of Language and Literature"; килерме килмәсме "will he 
come [or] will he not come ?"; киләйемме килмойемме “shall I 
come [or] shall I not come?”. 


5.012. Contrastive phrases. 


Contrastive phrases consist of a head and elements which con- 
trast it with other features of the context. 

There are phrases with contrastive conjunctions and without con- 
junctions. 


5.0121. Phrases with contrastive conjunctions. 


1% Conjunction /làkin/ "but": ул кисә килгән, ләкин мин уны 
курмэнем “Ве came yesterday but I did not see him". 

2°. Conjunction /à/ "but": мин киттем, ә ул калды "I went 
but he remained"; пыйырҙарҙы алып кайттылар, ә һарыҡтар 
көтәүлектә Жалды “they drove the cows back, but the sheep re- 
mained on the pasture". 

3% Conjunction /tik/ “only”: якшы була, тик ag ғына була 
"[it] is good. only [too] little". 

47. Conjunction /yugha/ or /yuyayha/ “otherwise, or else": 
хәҙер үк куўкалайыл‹, юҡһа (юғиһә) һуңларбыз 
moving right away, otherwise we shall be too late". 

5°. Conjunction /bàlkoy/ "but":eu тук тамай, бәлки көсәйә 
генә бара “the wind does not calm down, but [on the contrary] it 
becomes even stronger". 


“let us get 
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6% Conjunction /Suláy-5a/ "however": мин килдем, шулай 
за ул килмәне  "Icame, however, he did not come". 


5.0122. Contrastive phrases without contrastive conjunctions. 


1% Noun (pronoun, adjective) + /tügol/ "not": был урман түгел, 
зур баҡса "this [is] not а forest [but] a large garden". | 
2% Verb + /tigal/ “пой”:аласаж түгел “Һе will not take | 
(implies that he is not the sort of а person who would take something, 
but, on the contrary, he is a person who will never take anything). 


5.1. Nominal phrases. 


Nominal phrases have as their head a noun or any word which 
functions as a substantive. 


5.11. Attribute + head. 


5.111. Attributive phrases with the attribute in the basic form 
(subject-direct-object form) singular and invariable (possessive 
phrases excluded). 


1% А noun or equivalent phrase as an attribute. 

A. The noun (with а preceding numeral adjective) indicates a 
measure: биш баш парыҡ "five heads of sheep"; бер ҡап шырпы 
“а box of matches" | 

B. The noun /yarti/ “half” as attribute of a substantive or a 
substantivized numeral adjective: ярты ай "half a month"; ярты 
килограмм “half a kilogram”; ярты Йөҙ “half a hundred". 

The other word for *half", namely /yarim/ follows à numeral ad- 
jective, functioning as the second element of a compound: ике ярым 
“two and a half". When preceding a substantive, it has the mean- 
ing of the English (< Latin) prefix sub-: ярым тер “subspecies”: 
төр "species". 

C. The attribute is a proper name (е. g., name of a person), 
the head is а noun (usually a kinship term, a professional name or а 
title, etc.) without a possessive suffix and specifying who the person 
or object in question is: Йәләл бабай "grandfather Yalal"; Аллаяр 
мулла "mollah Allayar"; Балкан тау “the mountain Balkan". 

2°. An adjective or any other word which functions as an ad- 
jective (noun, pronoun, numeral adjective, participle). " 

А. Adjective: ҙур ӨЙ "big house";"xuu' ku көн — "winterly day a 

B. Numeral adjective, the head a singular: биш aT “five horses ; 
УН KƏH“ten days"; (likewise ун баш һарыҡ “ten heads of sheep"). 





% 
! 
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C. Noun: ағас ҡалаҡ “wooden spoon" (lit. “wood Spoon"); 
тимер юл "railroad" (lit. “iron road"); көмөш балдак “silver ring"; 
таш Йөрәк "stone heart" (1.е., a heart as hard as a stone, i.e. А 
cruel, merciless). 

D. Pronoun: был дәфтәр “this notebook"; теге якта “on 
that side”. 

E. Рагисіріе:килгән кеше 
килер Йыл “the coming year". 

Note: An attributive participle of an active verb functions both 
ав an active and passive form: Тыуған кеше “а person who was 
born" (lit. "born person") and тыуған көн "the day on which one 
was born" (lit. “born day"); барасак кеше “а person who will go" 
апа барасаҡ юл “the road which one will go"; языр кеше “а регвоп 
who will write" and яҙыр китап “а book which will be written". 

А participle governing a direct-object (accusative) form is active 
but a participle preceded by а nominative is passive: пеззе күргән 
кеше "a person who saw you" but һеҙ күргән кеше “а person seen 
by you"; мин apacak кала “the city to which I shall go". 

F. A special case is an equational-complement phrase without 
verb, functioning as an attribute. Sucha phrase consists of a noun 
provided with the possessive suffix of the 3rd person, which (i.e., 
noun) functions as subject of the phrase t an adjective functioning as 
а predicate: эсе "ҡыуыш ағас “а hollow tree" (lit. *its-inside-hollow 
tree"); пакалы мең карыш -карт "an old man whose beard is one 
thousand spans long" (*his-beard-thousand-span old man"); буйы 
һыны еткән *Кыз “ап adult girl" (^her- stature-[and]-her-body-reach- 
ed girl"). 

G. A special case is the verbal noun functioning as an attribute, 
Its characteristic feature is that it can have an adverbial complement 
as if it were а participle: туған телдән уҡыу дәресе "a lesson 
of native language" (*from-the ~born-language reading lesson"). 

H. An attribute may be a noun with a postposition: урта мәктәп 
өсөн дәреслек “а textbook for the middle school”. 


“the person who has come”; 


5.1111. When there are two or more attributes they follow each 
other in this order: 

1% The adjective is closest to the head, the numeral adjective 
Preceding it: ec ак ar “three white horses". 

2°. A demonstrative pronoun precedes everything else: был 
ҘУР ӨЙ “this large house"; теге биш китап “those five books", 

3°. A relative clause precedes everything it modifies, the re- 
lative clause being introduced by an interrogative noun (or any 
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interrogative word) and the modified element being introduced by а 
demonstrative pronoun (or adverb of the type there, then, etc. ): кем 
эшләй, шул ашай "he who works eats"; кемнең белеме бар, 
шуның Kagepe бар “he who has the knowledge has the honor" (lit. 
"whose knowledge there is of that one the honor is"); Хәсән “кайҙа 
булһа, Әхмәт тә шул якта булыр “where Hasan will be there will 
be also Ahmet";"kaligà кис булһа, шунда кунып йөрөнө “Һе 
spent the night there where night happened to come”. 


5.112. Possessive phrases. 


Three types of possessive phrases occur: l. The attribute is 
the basic (i.e., subject-direct-object, the so-called nominative) 
form of a noun and the head is a noun provided with the possessive 
suffix of the third person; 2. The attribute is the possessive or 
genitive form of a noun (or pronoun of the third person) and the head 
is a noun with the possessive suffix of the third person; 3. The 
attribute is a pronoun of the first or second person and the head is a 
noun optionally provided with the possessive suffix of the first or 
second person respectively. 


5.1121. Attribute in the nominative. 


1°, Proper names other than names of people function as pos- 
sessive attributes without a genitive suffix, the modified noun (indica- 
ting what the object is, е.р., city, river, newspaper, etc.) always 
taking the possessive suffix of the 3rd person: Өфө ҡалаһы “the city 
of Ufa": хала "city"; Златоуст станцияһы “the Zlatoust station": 
станция "station" (< Russ.); Салауат киноһы "the cinema 
theatre Salawat": КИНО "cinema" (< through Russ.); башкорт теле 
"the Bashkir language": тел "language"; РаФури китабы "the 
Gafuri book" (i.e., a book on Gafuri, a writer, not written by him 
or belonging to him): китап “book”; башҡорт әҙәбиәте “the 
Bashkir literature": әҙәбиәт “literature”; Яңы Тормош колхозы 
"the collective farm "Мем Life'": колхоз < Russ. abbrev. “col- 
lective farm"; Пушкин урамы "the Pushkin street": урам "street"; 
угэй инә сәскәһе "the flower 'Mother and Stepmother'" (name of 
a plant the leaves of which are warm on one side [this is "Mother"] 
and cold on the other side [the latter side being the "Stepmother"]): 
сәскә "flower". 

2°. The same construction is found їп: юқ яуабы “the answer 
'no'" (Hit. , "no its answer", i.e., "the answer is 'no'"): яуап 
"answer"; Хәсән аты “the name Наѕап":ат "name"; уҡы һүҙе 
*the word 'read!'" (lit. "read! its word"). 
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3% An attribute denoting an indefinite possessor is а nominative, 
the head taking the possessive suffix of the 3rd person: ‘кала 
бак сабы “а city-garden" (i.e., any garden of any city); тәмәке 
янсығы  "tobacco-pouch": янсыл "bag, wallet". 

4% A particular case is the nominative followed by a noun which 
functions as a postposition (but is not a postposition in the sense of 
postpositions discussed in 2. 16, because the true postpositions do not 
take possessive suffixes) with the possessive suffix of the 3rd person 
added to the latter: баш өстөндә "on the Һеай”: өст “бор”; аяк 
астында “under the feet”: аст "lower part". 


5.1122. Attribute in the genitive. 


An attribute provided with the genitive suffix denotes a definite 
possessor. The head is provided with the possessive suffix of the 
3rd person: ҡаланың баҡсаһы “the garden of the city": ‘хала “city”; 
уҡыусының китабы “the book of the pupil": y "KE y CH "pupil"; 
ГаФуриҙең китабы "Gafuri's book" (i.e., а book that belongs to 
Gafuri); Англияның хөкүмәте “the government of Great Britain". 


5.11221. Тһе superlative-adjective phrase is identical, in con- 
struction, with the phrases given in 5. 1122 with that difference, how- 
ever, that the head is a substantivized adjective: у^кыусыларзуың 
иң Йәше "the youngest of the pupils" (lit. “of the pupils the most 
young of theirs"): Йәш "young"; тауҙарҙың MH ўуры "the biggest of 
{һе mountains": таузар "mountains": vay "mountain". 


5,1123. The attribute is a pronoun of the lst or 2nd person, the 
head having optionally the respective possessive suffix: минең ат or 
минең атым “my horse"; һинең ерҙәр ог һинең ерҙәрең “thy 
lands". 


5.1124. Тһе attribute itself may be provided with а possessive 
suffix of the 16% or 2nd person, the head taking the possessive suffix 
of the 3rd person, because the attribute may denote an object which 
in its turn belongs to someone: атымдың башы "the head of my 
horse" (*of my horse its head"). 


5.12. Head + attribute. 


There are three types of such phrases: 1. Names of persons; 
2. Phrases with a noun in apposition, and 3. Adjective or genitive 
of a pronoun following the head. 


5.121. Names of persons. 
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1% Under Russian influence, the first name precedes the last book"; алыстан күрелгән ауыл “the village which was seen from 

name: Можит Ғафури “Majit Gafuri” (name of a writer). far away"; Йәшел үлән менән ҡапланған ep “the earth covered 
| 2 ; Under Russian influence, a Proper name may follow a noun with green grass"; "қурайҙан аҡҡан мон “the melody which 

which indicates who he person in question is, ie., the reverse order emanated out of the kuray (a Bashkir national musical instrument)”. 
of words in phrases discussed in 5. 111, 1° C: тегсүсе Sapud “taylor 3°, Adjectives in the comparative are preceded by a noun (pro- 
Zarif”; тракторсы Айрат “Һе tractor operator Ayrat". noun, etc.) provided with the ablative suffix. The adjective may or 

5.122. Noun in apposition. may not have the comparative suffix /-rAK/ (4.231): эттән ҙурыраҡ 


A noun may occur in appositi tonus “bigger than а dog"; тактанан оҙон (от озонратк ) "longer than 
олхозсылар “we, th г ition, fo owing the head: беҙ , -а board". 
шош y с сы в. s а Оез, е 4° The superlative is formed by /Щ/ “most” placed before the 
тынрыһыў "he, the o дор. c ТЕ 5th school"; ME ’ invariable form of the adjective: иң озон “the longest”. The object 
your elder brother Ferit”: 2 я күрдем T Saw with which comparison is made is denoted by a genitive form of a 
proper name, other , Фәрит isa noun. When the superlative form of the adjective is a member of a 
phrase other than attribute (1.е., when И is a subject, predicate, or 


5.1221. А particular case is the plural form оға Substantivized complement), the adjective is provided with the possessive suffix of 
numeral adjective following a noun and denoting, in such cases appro- the 3rd person: иң ҙур “the biggest"; уларҙың иң матур кыз “the 
ximate numbers: сәғәт һигеҙҙәрҙә “at about eight o'clock”: girl most beautiful of them”; уларҙың иң матуры “the most beauti- 
айҙың ун өстәрендә "approximately оп the thirteenth of the month" tuk ot them”: 


5^. An adjective may be preceded by any other part of speech 
which functions as attribute: ун метр озон "ten meters long". 

р Under Arabic influence, an adjective, usually of Arabic or Persian 6% Numeral adjectives as heads occur in phrases denoting 
origin, may follow the head: атайың мескен fractions. The denominator is a cardinal numeral provided with the 
Кәрим бахыр Л ablative suffix: биштән ec “three fifths"; егерменән ун ете 
"seventeen twentieths". 


5.123. Adjectival attribute following the head. 


"thy unfortunate father"; 


"the poor Kerim"; Әхмәт Диуана "the insane Ahmet", 


5.124. Pronominal possessive attribute following the head. 
| 5.3. Pronominal pnrases. 
In emphatic speech а genitive of a personal pronoun may follow Е 


the head provided with the possessive suffix of the 
минең юғалды "my horse [believe it] got lost" 
tion being минең атым ( 


There occurs only one type and this is а phrase consisting of a 
Same person: атым à M: 
personal pronoun and a noun in apposition. 

1°. With the reflexive noun /@$/ "self" in apposition, the latter 
always provided with the possessive suffix of the same person as the 
preceding pronoun: мин узем "I myself". 

Usually the personal pronoun is dropped and /ud/ with the appro- 
priate possessive suffix appears alone: үҙе2еҙ эшләрбеҙ 
Shall do [it] by ourselves" (“we ourselves shall do"). 

27". With the noun /hamma/ "all" provided with the possessive 
Suffix of the same person as the preceding pronoun: hes һәммәгез 


; the normal construc- 
ог ат) юғалды "my horse got lost", ! 


5.2. Adjectival phrases. 


In adjectival phrases the head 
Which functions as an adjective (e. 


is an adjective or a part of Speech 
5. , participle). 


"we 


5.21. Attribute 4 head. 


1°, The attribute is an ad 


| verb or equivalent (e. g., 1 
Oblique case form): бик зур 2. 


“уегу Бір”; бик якшы "very good"; *all of you", 





na Mai black”; нефткә бай “richin oil"; алкылра зоги® It should be noted, however, that /hamma/ as an attribute of a 
-minded, weak in mind" (lit. "weak to the i » p? substantive precedes the latter: һәммә кеше эштә "all people 
à mu . intellect"). 
2. А participle as an attribute may have a direct object or an [are] at work". The same word /hämmä/ in apposition to a noun 


ad i : : i 
verbial complement: китап Улчҡыған кеше “а person who read а О E нк 


"of all the people" (lit. , “the people, of all of them"). 
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3% With a collective noun (4. 121) in apposition: без өсәу "we 
three”, 


5.4. Adverbial phrases. 


Any noun or equivalent phrase provided with a declension suffix 
or with а postposition may occur in adverbial function: ул -каланан 
килде "he came from town”, 


5.41. Attribute + head. 


The attribute may be: 

1% Ап adverb: бик иртә "very early"; бик якши уҡый “he 
reads very well". 

2^. Ап adjective: алғыр бүреләй “like a rapacious wolf". 

3°. A noun in the basic form used adverbially: артыҡ күп 
һөйләй “he talks too much": артык "excess" (noun). 


5.5. Postpositional phrases. 

1% A noun or a pronoun or equivalent phrase followed by a post- 
position: балта менән "with the ax"; атайым ocor "because of my 
father". 

2% Quasi-postpositional phrases with a noun or equivalent phrase 
followed by a noun provided with the possessive suffix of the 3rd per- 
Soni өстәл ecTonAo "on the table" (lit. , “оп the top of the table"). 

3°. Personal pronoun + quasi-postposition provided with the 
possessive suffix of the same person as the pronoun: минең янымда 
“by my side”. 





4°. Postpositions normally following the basic form of the sub- 
stantive never follow the nominative case of a pronoun. Pronouns, 
namely all personal pronouns and singular (note: only singular) forms 
of the demonstrative pronouns always appear in the genitive case: 
минең менән “with me"; ошоноң менән “with this” (but ошолар 
менән "with Һеѕе"); минең өсөн “for me, because of те”;луның 
ӨСӨН “for that, because of that”. 


5.6. Verbal complement. 





5.61. Equational complement. 


The equational complement consists of a noun, pronoun, adjective: 
or equivalent phrase in the basic form with or without a predicative 
element, i.e., with or without an auxiliary verb or with or without а 
predicative suffix. 
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The predicative element agrees, in person, with the subject. Аз 
for agreement in number, distinction must be made between certain 
Special cases. 

1°, With a verb: мин студент инем "I was a student". 

27. With a predicative suffix: мин языусымын “Tam a writer", 


5.611. Agreement in number. 
5.6111. Agreement in number occurs in the following cases: 


1° Both the subject and equational complement are plural forms. 
Such constructions occur in cases in which the subject is not consider- 
ed as a unity: уларҙың балалары бик матурзар “their children 
are very pretty" (i.e., each of them taken separately is pretty); улар 
карт “KaprrTap “they are old oldsters" (i.e., each of them is a very 
old oldster); улар балалар “they are children" (i.e., each of them 
is а child улар яҙыусылар “they are writers" (i.e., each of them 
is a writer). 

2°. Several subjects and one equational complement. 

When there are several subjects and only one equational comple- 
ment, the latter being а substantive, the equational complement is а 
plural: һандуғас, ҡарлуғас һәм торна --скоштар “the nightin- 
gale, the swallow, and the crane [are] birds"; Тукай һәм Ғафури — 
атаклы шағирзәр “Tukai and Gafuri [are] famous writers". 


5.6112. Lack of agreement in number, 


The subject is a plural, the equational complement is a singular 
form. 

1% Such constructions occur in cases in which the subject is a 
noun or a pronoun of the 3rd person and is considered as a unity: 
улардың балалары бик матур “their children [are] very pretty” 
(pretty as a whole, some of them may not be so pretty); улар — языусы 
"they [are] writers" (i.e., they belong to the category of writers 
and this makes them a unity); тик отлично билгеләре генә 
алған у‘кыусылар отличник була “pupils (1.е., the whole group) 
who have received only the marks "excellent" are perfect students": 
отличник ( < Russ. ) “perfect student", 

2°. An adjectival equational complement with a predicative suf- 
fix is always a singular: беҙ тырышбыҙ (but not тырыштарбыў ) 
“we [are] industrious". 


5.612. Agreement in person. 
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The equational complement takes the predicative suffix of the 
person of the subject: мин y KHyCHMHH “Iam a student"; без ) 
яҙыусыларбыҙ “we are writers"; беҙ тырышбыҙ 
trious”; мин яҙыусы түгелмен 


"we are indus- 
“І ат not a writer". 


5.62. Direct object complement. 


А direct object complement has either the basic (suffixless, sub- 
ject-object) form of a noun or the accusative form. 


5.621. Suffixless form of the direct object. 


Substantives which denote indefinite objects (a book, books) void 
of any characteristic feature making them distinct from other objects 
of the same kind, appear in the suffixless (i.e., subject-object, 
basic) form: кыусы китап уҡый “the pupil reads a book"; 
кисә ул ҡыҙымдан бер хат алды "yesterday he received a letter 
from my daughter"; ағастар һары япраҡ төшөрөп алды "the 
trees аге shedding yellow leaves". 


5.622. Тһе accusative. 


1*. Substantives which denote definite objects (the book, the 
pupil) which possess characteristic features making them distinct 
from other objects of the same kind, or objects already known 





from the previous context, always take the accusative suffix: һез 
китапты утҡыЙйһығыҙ “you read the book"; мин был китапты 
у“ҡыманым “T have not read this book". 

2°. Тһе reflexive and interrogative nouns take always the accu- 
sative suffix: мин уземде һесклаймын “Т таке care of myself": 
уземде acc. of үзем "myself"; Вин кемде күрҙең "whom didst 
thou see ?”: кем "who". 

3% Proper names take always the accusative suffix: һеҙ Мәхмүтте 
таныйһырыўмы “до you know Mahmut?” 

4% Pronouns take always the accusative suffix: ул мине күрҙе 
“he saw me"; мин уны күрҙем “Isaw him"; без быны алмайбыўмыни 
"do not we take this ?". 

57, A clause with a participle: the participle takes the accusa- 
tive suffix, such clauses functioning as dependent clauses in English: 
үҙенең ҙур бехетһеҙлекко осрағанын һиҙә “һе feels that he 
has met a great misfortune of his" (lit. "he feels the [fact of] having | 
met with his own great misfortune"); һин тоғролоҡто әйткәнде 
яратмайһың *you do not like when truth is spoken" (lit. *thov i 
likest not the having spoken the truth"); үҙенең ғалим икәнен | 
күрһәтергә кәрәк бит “ав a matter of fact, it is necessary to 
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Show that one is a savant" (lit. "indeed, necessity for the showing 
one's own having been a savant"); ишетәһеңме мин эйтконде 
“do you hear what I have said ?", 


5.63. Adverbial complement. 


An adverbial complement may be an adverb, an adjective function- 
ing as an adverb, a noun provided with an oblique case suffix, includ- 
ing the accusative, a noun in the basic, i.e., suffixless (nominative) 
form, a noun or pronoun with a postposition, a participle phrase with 
a participle provided with a declensional suffix, a gerund, or a ger- 
undial phrase. 

1°, Adverb: ул татарса яҙа 
йөрөй “he walks fast". 

2°, Adjective functioning as an adverb: ул яҡшы y^KH “he 
reads well". 


“he writes in Tatar”; ул шәп 


3% Adjective provided with an oblique case-suífix: ул яңынан 
эшләне “he redid it" (lit. “he did anew”). 

4% Noun in an oblique case-form other than accusative: тышта 
буранлай “there is a snowstorm outside": тыш 
Side", буранла- 
ул шишмәгә барзы 


"outside, outer 
"to rage" (said of a blizzard, lit. *to blizzard"); 

“he went to the brook”; әбей бүлмәгә инә 
"the old woman enters the room". 

5°. Noun or pronoun with a postposition or a quasi-postposition 
(i.e., a noun functioning as a postposition): ул “калаға таба (postp.) 
барзы "he went in the direction of the city"; ул тәўрә янында 
ултырҙы “he sat by the window"; ул класында ултырып малды 
"he remained for the second year in the same grade" (lit. “Һе remain- 
ed sitting in his grade"). 

6°. A particular case is the basic form of а noun which functions 
as adverbial complement indicating time:6ep аи командировкала 
булдым 

7°. A particular case is the basic form of a noun which serves 
to indicate the object into which the direct object is transformed: 
уны депутат һайланылар "they elected him a deputy". 

8% A special case is the accusative form of a noun which indi- 
cates time in some particular expressions: көндәрҙән бер көндө 
"once" (lit, "on a day of days"). 

9% Participial (or verb-nominal) phrase with a participle (or 
verbal noun) provided with an oblique-case suffix or with а postposi- 
tion: өйләнгонегеҙгә нисо Йыл бар “how long is it since you have 
married?” (lit. “to your having married how many years are there ?"); 
беренсе осрағанға ғашык булмаска кәрәк 


“I was for опе month on an official business trip". 


“it is not neces- 
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sary to fall in love with the first met one"; Зөфәр киткәнгә нәк 
ос ай тула "itis exactly three months since Zofer went away” (lit. 
“to Zofer's going away exactly three months become"); былар юлда 
барғанда азыктары бөткән "while they were going on [their] 
way, their provisions ended" (lit. “in-they-on-the-road-walking 
their provisions ended”); ағайыма ярар өсөн үҙемдең -караптарыма 
ҡаршы бара алмайым “I cannot act against my principles for the sake 
of pleasing my uncle". 
10° Gerund: улар аптырап калдылар "they remained per- 
plexed" (lit. "they remained being perplexed"); беҙ ашыға барҙыҡ 
"we went in а hurry" (lit. “we went hurrying"). | 
11% Gerundial phrase: ҡояш баткас, мин өйгә кайттым 
"when the sun set I returned home" (lit. “the sun having set, I return- 
ed home"); ул бында үҙенең мозғаһы тулғансы, еләк йыйған 
"here he picked berries until his basket was full"; шунан һуң яланғас 
“ҡылысын тотоп өйгә инеп киткән “after that he went entering 
the house, seizing his drawn (lit. naked, i.e., unsheathed) sword". 





6. CLAUSE-STRUCTURE 


6.0. A clause may consist of one or more words or phrases: 
укыйһырыў “you read"; skum була “[и] 15 good"; мин ҡалаға 
килдем “І сате to the city". 

Clauses may be joined to other clauses, thus forming compound 
clauses. 

Clauses are classified into full and minor clauses. 


6.1. Full clauses. 


Full clauses have as their main element the predicate. The 
latter may occur with or without subject. 

With subject: мин килдем "I came". 

Without subject: яҡшы У’КЫЙПыЫРЫЗ — "[you] read well"; ҡаланан 
ҡайттым  "[I] returned from the city". 





6.11. The predicate. 


The predicate has as its center: 

1°. A verb, including compound verbs and compound tenses, 
which always agrees with the subject in person: мин каланан 

ҡайттым “1 returned from the city"; беҙ “ҡаланан "кайттык 

"we returned from the city"; пез яҡшы улкыйһывыз “you read 
well; ул йырлап еберзе “he started singing"; ул яҙа алды “he 
was able to write"; һин нигә урманда ҡасып Йөрөйһөң “why do 
you run in the forest? ";мин койманы аша төшөп ҡарайым “I shall 
try to climb over the fence". 

Note: As far as agreement in number is concerned, the verbal 
predicate of the 3rd person does not always agree with the subject 
in number, It agrees in number and takes the plural suffix when it 
is necessary to point out the individual actions of each person: улар 
килделәр "they came", i.e., "each of them came one after the 
other". When the collective action of the whole group is meant, 
there is no agreement: улар килде "they came", i.e., "the whole 
E£roup came at once and is here", 

2°. A noun, adjective, pronoun, verbal noun, participle or 
equivalent in the nominative case. Such a clause has the meaning 
of identity of things indicated by the subject and predicate (vide 
Equational attribute 5.61). VIS 
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A. With a verb as a copula: тик отлично билгеләре генә 
алран y"KHyCHJIap отличник булалар "pupils who have got 
only the grade-mark "excellent" are excellent students"; ул бөгөн 
беҙгә килмәксе була “he intends to come to us today". 

B. With a predicative suffix (mostly with a zero-suffix of the 
3rd person): мин укыусымын “Тат a pupil"; без языусыбыз 
"we are writers"; беҙ яҙыусыларбыҙ "we are writers"; был 
урмандар "this is a forest”; һеҙ килгән иконрегез “аз it turns 
out you have come". 

C. Without verb or predicative suffix: мин инженер “1 [ато] ап 
engineer"; мин у^кыусы “I [am] а student"; мин яҙыусы түгел 
“I [am] not a writer"; улар яҙыусылар *they [are] writers"; уларҙың 
балалары бик матур "their children [are] very pretty". 

3°. A noun, pronoun or equivalent in an oblique case-form with 
or without copula or with or without а predicative suffix: мин аулдан- 
мын Ог мин аулдан “Iam from the village”. 


6.111. A predicate is modified as a whole by an adverb: 
балалар бик оҙаҡ huy инделер “the children were swimming 


very long"; ул бик якшы укып ултыра "he continues to read very 
well", 


6.12. Тһе subject. 


The subject may be a noun, a substantivized adjective, а pronoun, 
numeral adjective, a verbal noun or participle, a phrase, or even a 
clause, 

The subject is in nominative, i.e., the basic (subject-object) 
form of a noun. Only pronouns have a nominative distinct from any 
other form. 

Examples: кояш байыны "the sun set"; без Ty KTAHBK “we 
Stopped"; сәй юк “there is no tea"; эштәр og түгел "there is 
mucb work" (lit. "the works are not few") һин был китапты алдыңмы 
"didst thou take that book ?" 


6.121. Agreement between the subject and predicate. 


On agreement in person see 5,61 and 5. 612; in number, see 
5.611, also 5. 6112, and 6, 11. 


6.1211. When there are several Subjects and only one predicate 
the following cases occur: 

1% A substantive functioning as predicate is a plural: һандуғас, 
ҡарлуғас һәм торна --"коштар "the nightingale, the swallow, 


and the crane [аге] birds”; Тускай һәм Ғафури — атаҡлы шағирҙәр 
Tukai and Gafuri [are] famous writers". 
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29 A verbal predicate which refers to several subjects is а sin- 
gular when its action affects the subjects equally so that it is impos- 
sible to say which of them participates in the action more than the 
others: таузар һәм яландар "Kap менән капланды "the moun- 
tains and the steppes were covered with snow". 

3°. A verbal predicate which refers to several subjects is a plu- 
ral when the subjects participate in the action separately: күп 8338p, 
күп кыштар үтәләр "many springs, many winters pass". 

4% The predicate is a plural form although the subject is а sin- 
gular, when the subject is linked to the other actor by means of the 
postposition менән "with". In other words, such expressions as "he 
went with his friend" require a plural-predicate: Сабир менән MoxuoT 
Obere киттеләр “Mahmut went together with Sabir to Ufa”. 

55 When the subjects are pronouns of different persons the fol- 
lowing occurs: 

А. The subjects are the lst and 2nd persons singular, the pre- 
dicate is the lst person plural: мин һом һин өйгә ҡайтып киттек 
"I and thou went back home", 

B. The subjects are the 1st and 3rd persons singular, the predi- 
cate is the lst person plural: мин һәм ул өйгә ҡайтып киттек “I 
and he went back home". 

C. The subjects are the lst person sing. and a substantive, the 
predicate is the 1st person plural: ун көндән һуң мин һәм минең 
иптәштәрем Өфөгә барабыз "after ten days I and my friends go 
to Ufa”, 

D. Тһе subjects are pronouns of the 2nd and 3rd person sing., 
the predicate is the 2nd person plural: һин һәм ул өйгә "кайтып 
киттегез "thou and he went back home". 

E. Тһе subjects are the pronoun of the 2nd person sing. and a 
substantive, the predicate is the 2nd person plural: һин һәм һинең 
иптәштәрең Өфөгә барҙығыҙ “thou and thy friends went to Ufa". 


6.122. Pause( | ). 


In some instances the pause is an important mark of the subject. 

1% After a noun which is followed by a noun: Ote Бәләбәйўән 
ЗУрырак  /öfö {| balabaydan dSuriraq/ “Ufa [is] larger than Bele- 
bey" (names of two cities). 

2°. After a demonstrative pronoun: был — китап /bil | kitap/ 
"this [is] a book"; был нәмә? /bil | nämä/ “what [is] this?” 

3% After a substantivized adjective: ҡара | шешә эсендә 
ине /qara | боба əsəndä ino/ “ink was in the bottle" (cf. /qara 
БәБА osondà ino/ "was in a black bottle"). 
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4% After a numeral adjective: өс тапҡыр ес —тугыз /ös 
tapqir os | tuyid/ “three times three [is] nine". 

5°, After a participle: белгән белгәнен эшләр /Ьә1рап | 
bolgànen əšlär/ “the one who knows (lit. “the one who has learnt") 
does what he knows” (lit. "his known"); тап ҡан һөйөнгән, 


таныған алған /tapqan | hóyóngàn, taniyan | alyan/ “the one 
who had found rejoiced, the one who had recognized [what it was] 
took"; иртә уңмаған-- кис уңмас  /irtà ugmayan | kis urma8 / 


“the one who did not manage [to do something] in the morning will not 
manage in the evening [either]". 


6. 13. Order of words in a subject-predicate clause. 


The predicate normally follows the subject. 

1% The predicate always follows the subject when the predicate 
is а noun, pronoun, adjective, or participle. The change of places 
renders the predicate an attribute: бала якшы "the child [is] good" 
(cf. якшы бала “the good child"); өй бик матур "the house [is] 
very pretty" (cf.6ux матур өй "a very pretty house"); бала килгән 
"the child has come" (cf. килгән бала "the child which has come"); 
“карт үлгән "the old man has died” (cf. үлгән харт “the dead old 
man"). 

2°. The verbal predicate, i.e., an imperative form or any 
tense normally follows the subject: Кәрим килде "Kerim came"; 
атайым яҙа “ту father writes"; кояш байыны "the sun set". 

3°. A verbal predicate may, however, precede the Subject when 
in emphatic speech the predicate is stressed: кайтты ул “he has 
come Баск”; укып сыктым мин "I have read"; ишеттем мин | 
"Iheard"; Йәшәһен Башҡортостан "long live the Bashkir coun- 
try!" 

4°, Similarly, the verbal predicate may precede а complement, 
although normally the complement precedes the predicate: курзенме 
yHH "didst thou see him ?"; ишеттем мин был хәбәрзе “T heard 
this news"; килдем -дәбәһә Өфөгә мин “ав a matter of fact, I 
have come to Ufa". 





6.14. Negative clauses. 


Іп negative clauses the predicate has a negative. 

1% Тһе predicate is а negative verb form, i.e., a form pro- 
vided with а tense suffix added to the negative stem formed with the 
suffix /-mA-/: мин уны күрмәнем “I did not see him". 


| 
| 
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2°. The predicate may be а noun or adjective or a participle 
with түгел "not": мин башкорт түгел or мин башҡорт түгелмен 
“tam not a Bashkir”; был сәскә матур түгел “this flower is not 
pretty"; ул аласам түгел “he will not take". 

3% The predicate may be the negative noun pki ундай ҡыҙҙы 
мин бер илдә лә күргәнем юҡ “I have not seen such а girl іп any 
region" (lit. “my seeing such а girl in any region not"); миндә ат 
юҡ “Ihave no horse" (lit. *at me a horse not"); ямғыр булһа, 
тузан юк "when there is rain, there is no dust" (lit. "if rain dust 
not"). 


6.2. Types of intonation and clause-structure. 





There are three main types of clause-intonation according to 
which clauses may be classified. 


6.21. Declarative clauses. 


19 Falling intonation: the pitch is higher at the beginning of the 
clause and falls on the stressed syllables of the successive phrases 
to a lower point on the stressed syllable of the last phrase. This 
type of intonation indicates that the clause is the last in the sentence 
/./: көслө елдәр үлемде еңгән мөхәббәт тураһында моңло 
итеп һуҙып Йырлайҙар 7-- /./ "strong winds sing sadly and at 
length about love which has vanquished the death". 

2°. Falling-level intonation (comma intonation /,/). The pitch 
is high at the beginning of the clause, falls and remains level. This 
type indicates that a further clause is to follow in the same sentence: 
бер көндө һыуға барам тип, сығып китеп, мәкєгә төшөп, 
шунда вафат булған. Ике көн үткәс кенә барып табып алдылар 
атман — /./ “One day, [she] went out, saying: 'I shall go 
after water', fell into a hole in the ice and perished. They went and 
found [her] only after two days". 


6.22. Interrogative clauses. 


Two types of interrogative clauses occur. 

1% With rising intonation. Clauses in which the predicate is 
questioned the latter takes (or may not take) an interrogative parti- 
Cle. In such clauses the pitch is high on the last accented syllable 
of the clause: — һин TeaTp3a булдыңмыни? “were you in the 
theatre?"; __ беҙ быны алмайбыўмыни? "are we not taking this ?"; 
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— һин был китапты алдың? “didst thou take this book ?"; 
X атың шәп түгелме? "is not thy horse fast?" 
2°. With falling intonation. Clauses which contain an interroga- 
tive word such as /kam/ "who"; /пәу/ "what"; /qayhi/ “what kind of"; 
/qasan/ "when"; /дауба/ "where", etc. which functions as any ele- 


ment other than predicate. The predicate does not have an interroga- 
tive particle. 

A. With falling intonation. Clauses of two elements (subject + 
predicate); — кем килде? “who has come?"; — ни булды? 
"what has happened ?" 

B. With rising-falling intonation. Clauses of more than two 
elements: the intonation rises on the accented syllables, the pitch 
reaches its peak on the accented syllable of the interrogative word 
and falls: _ ——— __ һин был дәфтәрҙе кемгә бирҙең 


didst thou give this notebook?" 


"to whom 


6.23. Exclamatory clauses. 


The pitch remains level on all stressed syllables and the stress 
is stronger than usual /!/: _ — — __ һай-һай, куззэрен 
бигерәк үткер икән! "ha-ha, thy eyes turn out to be very sharp!"; 
______һай, ниндәй матур! “oh, how beautiful!"; 
таралығыҙ хәҙер үк урындарығыҙға! "disperse immediately 
to your places!"; — ^ ^ минең Йортома кайтып инәһе 
булма! “ао not think of returning to my home!”; _ ____ тере көйө 


алығыҙ! "take [him] alive!" 


6.3. Minor clauses. 


Minor clauses are l. fragmentary (incomplete) clauses which 
can be expanded by adding elements which are lacking or 2. inter- 
jectional clauses. 


6.31. Fragmentary clauses. 


Fragmentary clauses are of four types. 

1% Substitutes for complete clauses in vivid descriptions in 
which images follow each other in swift succession: Азат “Кырым. 
Диңгеҙ тулкындары... Пальма бакс алары... Русалка... 
Алупка һәм Мисхор таш юлдары... "Free Crimea. Sea waves... 
Palm gardens...A mermaid... The Alupka and Miskhor highways..."; 
Түрдә өстәл, өўтәлдә кескәй генә Kapa һауыты менән счет, 
өфтәл янында ике табуретка hem стенаға буй ҡуйылған 
скамйә “а desk in the front corner, on the desk а small ink-pot 


and an abacus, by the desk two stools, and a bench placed against 
the wall". 
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2°, Fragmentary clauses in dialogues, questions, and answers: 
„Хәйўәр?” - „Әйе, мин....”  "Khaithar?" - "Yes, I..." (i.e., 
“Is this you, Khaithar?” "Yes, it's me!"); „Ошо килгән кем?” 
- „Беҙҙең директорыбыз.” “Who has come?" - "Our director!"; 
„Атың нисек?” - ,Әхмәт!” “What is thy name?" - “Ahmet!” 

3% Vocatives: „иптәш Сәйәогәлиев!” “Comrade Sayargaliev!" 

4°. Greetings, book titles, contents of captions, sign-boards, 
etc.: сәләм! "greetings!"; хәйерле иртә! “good morning!" ; 
Правда газетаһы "the newspaper Pravda"; Ауыл Совете "village 
Soviet" (signboard); Беҙ бәләкәй саҡтарҙа *In our childhood" 
(lit. “in times we [were] small", a book by Gafuri); Якты юлдар 
"Bright Ways" (a book by Ramazanov). 


6.32. Interjectional clauses. 


Interjectional clauses usually occur with exclamatory intonation. 
г’. Phrases of normal construction: ниндәй гүзәл көҙ “what 
a beautiful autumn!"; бына тигән ereT“there, a real lad!". 

2°, Phrases containing interjections: һай, ниндәй матур “oh, 
how beautiful!"; уф, ниндәй эсе “oh, how hot [it is]!"; тфу, 
ниндәй ерэнгес eg “pooh, what a revolting stench!"; Ma! тип 
әйтте "'Take it!' he said". 

3°. Special words, such as onomatopoeic particles: кикрикүк 
тип "ҡысҡырҙы “Һе crowed 'cock-a-doodle- doo!" 


6.4. Combination of clauses. 
There are two types: coordinate and Subordinate clauses. 
6.41. Coordination. 


There occur two types of coordinate clauses: 1. without con- 
junctions and 2. with conjunctions. 


6.411. Coordination without conjunctions: убыр китте, урыны 
калды “the glutton is gone, his place is vacant"; килен булдым, 
ҡәйнәгә яраманым “I became a daughter-in-law, I did not please 
the mother-in-law”; cep дусы күп булыр, серзе тотҡан бер 
булыр "there are many lovers of secrets, there is [only] one who 
keeps a secret";ep соҡорһоз булмас, урман кейекһеҙ 
булмас “the earth is not without uneveness, the forest is not with- 

out wild animals"; тапҡан һөйөнгән, таныған алған “the one 
who had found rejoiced, the one who had recognized [it] took fit]”; 
һа-калка ышанма, аҡылға ышан “до not believe the beard, be- 
lieve the intellect!"; ауыл иртәнге томан аша сак ‘кына күренә, 
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Tay түпәләрендә аҡ болоттар хәрәкәтһеҙ торалар ине 

“the village was hardly seen in (lit. "through") the morning fog, on 
the mountain peaks white clouds were standing motionless"; мин бер 
аҙ торған инем, ерҙе аз-маз тырмалап сәскән инем, уран х 
инем “І џѕеа to live [there], raking the soil a little bit, I sowed, 
harvested"; хәҙрәт асылғандан-асылды, “кызгандан-кыззы 

“the mollah became more and more frank, more and more excited"; 
осоп барып күрер инем, Йэнем күбәләк түгел “I would fy [there] 
and look [but] my soul is not a butterfly"; юкка унда киткән, 
бында эш булыр ине "he went there unnecessarily (lit. “for nothing"), 
[because] work would be [found] here". 


6.412. Coordination with conjunctions. 


1% Conjunctions used in coordinate clauses are /hàm/ "and"; 
/$ulay uq/ “likewise”; the particle /LA/; /làkin/ or /amm3/ "but"; 
/a/ *but"; /yugha/ *otherwise, or else"; /tik/ "only"; /yà/ or 
/yakay/ “ог”: мин Йезено ҡараным да ултырзым "I was looking 
at her face and sitting [there]"; мин -кая башында басып торған ; 
бер “коралай күрҙем һәм атырға уйланым “Isaw a wild goat 
standing at the top of the rock and I intended to shoot at it"; кискә ' 
табан беҙ “кайтып китергә Йыйындыск, ләкин ‘кунаксыл 
хужа беҙҙең “ҡунып китеуебеззе бик ныҡ үтенеп һораны 
"towards the evening, we reddied ourselves to go back but our hos- 
pitable landlord asked us very insistingly to stay the night [at his 
bome]"; өс кәмә пассажирҙор менән шығырым тулы ине инде,ә 
ике кәмә буш тора ине әле “three boats were already filled with 
passengers, but two were [51111] standing unoccupied”; ул кисә 
килгән, Ләкин мин уны күрмәнем “he came yesterday but I did 
not see him"; хәҙер үк ҡҡхуҙғалайыҡ, Юҡһа һуңларбыз "let us 
get moving right now or else we shall be late"; Шәрифә әбей күзен 
бер аҙ асты. Томаланған күҙҙәре менән иренә ҡараны, 
ләкин уны таныманы "Grandma Sharifa opened her eyes a little 
bit. She looked with her bazy eyes at her husband but did not recog- 
nize him". 

25 Instead of a conjunction, some other word linking a clause 
to another one may be used: иң тәүҙә лекция булды, шунан һуң 


концерт булды "first there was a lecture, after it there was a con- 
cert”, 


6.42. Subordination, 


6.421. Subordinating conjunctions, 
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Clauses are subordinated by means of the following subordinating 
conjunctions: 

1°. /sénkay/ “because”: һин миңә килмәнең, сөнки эшең күп 
булды "thou didst not come to me because thy work was much"; ашап 
алдым, сөнки бик асыккайным “late because I had become very 
hungry"; баҡсаға һыу hMHMeHeM, сөнки кисә ямғыр яуған ине 
“І did not water the vegetable garden because it had rained yesterday”. 

2°. /güyà/ "like, as if"; 

3% /àgàür/ “if, when" with the conditional functioning as the pre- 
dicate of the subordinate clause: әгәр һеҙ улығызҙы ебәрмәһә- 
res, мин бер үўем китәм "if you do not let your son go, 

I shall leave by myself"; әгәр буран тыммаһа, мин юлға сыҡма- 
ясаҡмын “if the blizzard does not calm down, I shall not go out upon а 
travel"; әгәр өлгөрһәм, был китапты укып сығам “I shall read 
this book if I can make it". 

4% /agar-8a/ "if" (= English if with the conditional or sub- 
junctive): әгәр ҙә эп барып сыҡмаһа, мин иртәгә кире кайтып 
китәм "if the work should not come out, I shall go back tomorrow"; 
әгәр зә һин шунда хәйләне остараҡ с"ҡорһаң ине, ул вакытга 
беҙ уларҙың улдарына эләкмәгән дә булыр инек "if thou 
hadst performed thy tricks in а manner more skillful, we should not 
have fallen into their hands at that time". 

57. /garsa/ гәрсә "although"; 

6% /кәу/ "that": шул тиклем моңло итеп уйнап сбәрә ки 
һәр бер ауырыу дәртләнеп һауыға башлай "he starts playing 
so melodiously that every patient cheers up and begins to recuper- 
ate" 





6.422. Interrogative nouns, adjectives, and adverbs. 


The interrogative nouns, adjectives, and adverbs, such as HM 
"what"; ни тиклем "how much"; ниндәй “what kind of"; нисек 
"how much", etc., followed by the conditional and the particle /ҺА/, 
function like the English no matter what, no matter how much, no 





matter how, etc.: ул ни тиклем тырышһа ла, бер нәмә лә ала 
алманы “по matter what efforts he made, һе was unable to get any- 
thing"; э һеҙ,дуұтар, нисек кенә ултырһағыҙ за, бары бер 
музыкантлискка ярамайһығыс "but you, [my] friends, no matter 

how you sit, you are unfit to be musicians"; ниндәй генә эш эшләмәксе 
булһаңда, эшең үҙенән-үҙе эшләнер “no matter what kind of 

work thou wilt have to do, thy work will be done by itself!” 
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6.423. Subordination without conjunctions or any special words, 


1°, A conditional clause with the conditional functioning as its 
predicate needs no conjunction or interrogative, to become a sub- 
ordinate clause: иртәгә укыу булмаһа, экскурсияға 5арабыз 
“if there will be no lessons tomorrow, we shall go on an excursion"; 
вакытың булһа, һин миңә килерһең "if thou hast time, thou 
wilt come to me". 

2°, A concessive clause with the conditional functioning as its 
predicate and followed by the particle /LA/ “although” needs no con- 
junction either: ҡарттың улы бәләкәй булпа ла, а’кылы етеў 
“although the old man's son is little, his intellect [is] keen"; үзең 
яңы жабыкта булһаң да, йөрәгең ovoJreco “although thou 
art in а new shell, thy heart [is the same] as before"; саҡырһам да, 
риза булманы “although I invited [him, he] did not consent". 


6.424. Direct discourse. 


The direct discourse is juxtaposed to the main clause and may 
(or may not) be connected with the main verb other than /ti-/ “to 
Say" by means of the gerund /tip/ "saying": һеҙҙе унда кем һәм 
‘ни нәмәгә өйрәткәндер, белмәйем "Ido not know who taught you 
‘what there"; туйған ерҙән туған ep яхшы тиләр “they say the 
ibirth place is better than the place where one has become satiated”; 
lac баз "kamwacsH, - тине Сафа ҡарт "'open the lid of the cellar,’ 
isaid the old man Safa"; тырыш, балам, беззе онотма, - тип күзен 
thepten "Kylgs ‘make efforts, my child, do not forget us’, saying 
‘-[this, the mother] wiped her eyes"; хуш бул, - мин әйтәм, - 
THyraH илем Башкортостан, хуш булырыў киң сәхрәләрем 
“good-bye, I say, my native country Bashkirstan, good-bye, my wide 
open spaces!"; алдамасҡа!, - тип -қысқҡырҙы Озеров “Ozerov (а 
name) yelled - “Мо lies!"; ултырығыҙ - тине комиссар йылмайып 
“*sit down’, said the commissar smilingly"; тот, TOT мине, TOT! - 
тип касалар "they run away, saying ‘Catch me, catch!'"; һәм 


Фуаттың арҡаһынан һәйөп: киттек, - тине “апа stroking 
Fuat's spine, he said: ‘Let us go!'" (lit. “off we went!"); Назим 
Хикмәт.... төрөк хал^кына былай Tu: Mo алданыу, йә 


алданмау - бына мәсьәлә” "Nazim Hikmet [thus] speaks to the 


Turkish people: 'to be deceived or not to be deceived - this is the 
question. '" 


p 


ІІ. TEXTS 


Y 


bAUKOPT 
AC C D-bIMbIN 
TOSOAGYE 


| Б.ЮЛ ДАШБАЕВ 


һөҙөмтә 


Башҡозтостан Автономиялы Совет Социалистик Pec- 
мубликаһының барлыҡҡа килеү һәм формалашыу осоро 
1917 йылдан, Россия халҡтары хоҡуҡтарының Деклара- 
нияһын иғлан иткән Октябрь революцияһы ецгәи MO- 
менттэн алып 1925 йылға, Башҡортостан Автономияһы- 
ның территория сиктәре тамам асыҡлапғанға һәм 
Башҡорт АССР-ының Қонституцияһы эшләпгәпгә THK- 
лем дауам итте. 

1917—1918 йылдарҙа автономиялы совет Баштҡорто- 
станының беренсе проекттары, мәсәләп, Башкортостан 
Ваҡытлы революцион советенец проекты һәм Татар- 
Башҡорт совет республикаһының проекты төҙөлдө. Тәүге 
проект ул саҡтағы шарттарҙа елгереп етмәгән булып 
сыҡты, ә икенсеһе башта Қоммунистәр партияһы тара- 
фынан яҡланһа ла һуңынан уның Совет государствоһы- 
ныц политикаһына ҡаршы килгәнлеге асыҡланды һәм 
шуға күрә ғәмәлдән сығарылды. 

Башҡортостан автономияһы тарихендәге артабайғы, 
хәл иткес этап 1919 йылдың 20 мартында Үҙәк Совет 
власе менән Башҡортостан хөкүмәте араһында төҙөлгән 
Қилешеүгә бәйләнгән. Был Килешеу Башҡорт АССР-ы- 
ның йәшәй башлауын билдәләне. 

Башҡортостан территорняһы аҡгвардеецтәрҙән азат 
ителгән һәм Башревком эвакуациянан (1919 йылдың ав- 
густ айында) Стәрлетамаҡҡа ҡайтҡан моменттән алып 
1919 йылдың 20 мартындағы Килешеү ннгеҙендә 
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Башҡорт АССР-ын, улың идара органдарын практик pa- 
үсштә ойоштороу осоро башлана. 

Ойоштороу осоро Башревком милләтселәренә ҡаршы 
көрәш менән бара. 1920 йылдың ғинуар айында милләт- 
селәр көс ҡуллапыу юлы мепән партия Өлкә комптетен 
алып ташларга маташкандан һуң, был көрәш үзенең яңы 
стадияһына mio. 

Башкортостан Автономиялы республикаһы оргапда- 
ры Menon Россия федерацияһы органдарының үҙ-ара 
мөнәсәбәттәре тураһында РСФСР хөкүмәтенең 1920 йыл- 
дың 19 майҙагы лекрсте милләтселәрҙең һуцгы ыша- 
нысын юҡҡа сыгарҙы; әгәр ҙә улар быга тиклем 
1919 йылдың 20 мартындагы Килешеузе милләтселек һәм 
сепаратизм рухында аңлатырға маташҡан булһалар, хә- 
ҙер Башҡортостан автономияны тураһындағы, уның ида- 
ра органдары тураһындағы мәсьәләгә тулы асыҡлыҡ 
индерелде. Был милләтселәр өсөн ҡаты удар бұлды. Y3- 
ҙәренең сепаратистик политикаһы шулай емерелеуго oc- 
рағандап hyn, ин актив башҡорт миллотселоре ҡасып 
китергә мәжбүр булдылар. 

Вәлидовсыларҙың ҡасып китеүспән, республакапыц 
яңы ревкомын Пайлаузап hom Советтәрҙец І Бөтә 
Башҡортостан съезыи саҡырыуҙап алып башланған ap- 
табангы этап урындағы милләтселеккә ҡаршы, шулай 
yx великорус шовинизмепэ тайпылыуга ҡаршы көрәш 
менән үтте. Пуцғыһы партияның Ñ съезы тарафынан 
милли мәсьәләлә иц куркыпыслы һәм зарарлы тайпы- 
дыу тип тапылды. 

1922 йылда «Ҙур Башкортостан» төўөлөүен һәм ynan 
hyn территория ягыпан булып үткән үзгәрештәрзе, Wy- 
лай уҡ Башҡорт ЛССР-ыпың беренсе конституцияһы 
әҙерләпеүсі айырым бер этапка индерергә кәрәк. 

Ошонан менэн ойоштороу осоро, Башҡорт Лвтоно- 
миялы Совет Социалистик Республикаһының формала- 
шыу осоро шпгеҙҙә тамамлана. Дөрө, артабан да 
Башҡорт АССР-ыпда административ-территориаль AK- 
тап күп кенә үҙгәрештәр була эле. 

Республиканың яңынан райондарға бүленеүс 
Башҡорт АССР-ының административ ҡоролошонда арта- 
бан булып үткән үҙгәрештәрҙең береһе булды. 1930 йыл- 
дың август айында кантондар, волостәр бетерелде 
ham Башҡорт АССР-ы дөйөм союз өлгөһөндә админист- 
ратив райондарға бүленде. 
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1934 йылда Аргаяш кантоны Башҡорт АССР-ынан 
Силәбе өлкәһепә кусте. 

Хәзер Башҡорт АССР-ы үҙенең, республика формл- 
лашкан моменттәге кеүек, сиктәре аһьяғында (ситтә) 
урынлашҡан территориялары булмаған, компактлы 
территориянан тора. 

Хәҙерге ваҡытта Башҡортостан административ яҡ- 
тан 95 районға бүленә. Бынан тыш, республикала 
республикаға буйлонған 9 ҡала: Өфө, Стәрлетамаҡ, Ок- 
тябрьский, Белорет, Ишембай, Салауат, Кумертау, Си- 
бай һәм Бәләбәй калалары бар. ` ' 

Совет власе йылдарында башкорт халкының тормо- 
шонда бик Ҙур үҙгәрештәр булып үгте. Башҡортостан 
царизмдең артта ҡалған колониялынан ныҡ алға киткән 
промышленносе булған республикаға, алдынғы социа- 
листик ауыл хужалығы булған республикаға әүерелде. 

Нефть промышленносе республиканың хужалығында 
ы тын тоа. разора нефть сығарыу һәм эш- 
‹әртеү буйынса Советтәр Союзын 
е р да беренсе урындарҙың 

Башҡортостанда машиналар эшләү промышлсиносе 
лә ныҡ алға китте. Химия промышленносе барлыҡҡа 
килде Ном ул йылдам темптар менэн үсә. Металлургия 
предприятпеләре иң яңы техника менән ҡайтанан XoDa- 
маллапдырылды һәм киңәйтелде. Күмер промышлениосе 
булдырылды. Зур гидроэлектростанциялар һәм йылылыҡ 
злектр станциялары төҙөлдө. Өфө— Стәрлетамаҡ —Кү- 
мертау араһында, Muac менән Учалы аралында яңы Til- 
мер юлдар һалынды. Яҡын киләсәктә Башҡортостан 
территорияһы аша Магиитогорск--Стәрлетамаҡ--Абдул- 
THO тимер юл линияһы үтәсәк. : 

Е Ауыр промышленностен уныштары, ауыл. хужалығы 
продукттары етештереүҙең артыуы, шулай уҡ халктыц 
хтыяждары үсә барыуы Башҡортостанда еңел промыш- 
кшк һәм аҙыҡ промышленносенең үс̧еүспә сәбәпсе 
булды. 1959 йылға Башҡорт АССР-ы территорияһында- 
г. ии валовой продукцияһы күләме, 
1. ыл менән сағыштырғанда, 150 тапҡырға, 1 нерлек 
агынан Башкортостан iym ann TEON, механизация 
1958 йылга ҡорто уь ужалығын да эсенә алды. 
d республиканың колхоздарын 133 ма- 
а-трактор станцияһы хеўмәтләндерзе. Башҡортостан- 
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да хәзерге ауыл хужалығы техникаһы менән ҡораллан- 
ған 59 совхоз бар. Машипа-трактор станцияларын үҙгәр- 
теп ҡороу пәм колхоздарҙың техниканы МТС-тарҙан y3- 
зэрсна һатып алыуҙары республиканың ауыл хужалығы 
производствопын машиналаштырыу, пндустриялашты- 
рыу кимәлен артабап күтәрергә ярҙам итәсәк. 

Башҡортостанды индустрчялаштырыу һәм уның ауыл 
хужалығын коллективлэштереу Башҡорт АССР-ы рам- 
каларында гына сиклоно торған айырым бер процесс 
булманы. Башҡортостандың халҡ хужалығын реконст- 
рукцияларға кәрәклегенә уның эске үсеше, эске ихтыяж- 
дары ғына түгел, бәлки тотош СССР буйынса социалис- 
тик төҙөлөш барышы ла «әбәпсе булды. Автономиялы 
Башҡортостандың Бөтә Россия менэн федератив бәйлә- 
нештәре социаль-экономик үҙгәртеп ҡороуҙың, хужалыҡ 
тезелешенец. техник прогрестең бөтә мәсьәләләрендә 
уларҙың берҙәмлеген билдәләне. Бындай тығыҙ контакт 
үҙенән-үҙе Башҡортостанды промышленность үсешенең 
һәм колхоз ҡоролошопоц дөйөм союз процесенә ылыҡ- 
тырҙы. Шуға күрә Башҡортостандың экономпкаһы дөйөм 
тосударство планы буйынса, бөтә илдең тырышлығы ме- 
нән үстерслде һәм үтерелә, 

Башҡорт милләтенең тормошонда социалистик pe- 
ролюция нигезендә булып үткән үҙгәрештәр, шулай уҡ 
был айҡанлы Башҡортостандың Автономиялы респуб- 
лика булыуы яғынап хоҡуҡ хәле Башҡорт АССР-ы Kou- 
ституцияһында кәүҙәләнде. Башҡорт АССР-ының хәҙерге 
Қонституцияһы СССР-ҙың (1936 йылғы) һәм РСФСР. 
ҙың (1937 йылғы) яңы конституциялары нигеҙендә эш- 
ләнде һәм 1937 йылдың 23 июнендә Башҡорт АССР-ы 
Советтәренең ғәҙәттән тыш Х сессияһында һәм 1940 йыл- 
дың 2 нюнендә РСФСР Верховный Совете тарафынан 
расланды. СССР, РСФСР һәм Башҡорт АССР-ы Қонсти- 
туцияларына ярашлы рәүештә Башҡортостан «эшселәр- 
ҙең һәм крәстпәндәрҙең социалистик государствоһы» 
булып тора һәм үҙенең Верховный Совете һәм Министр- 
ҙәр Совете бар; үҙенең гербы, государство флагы, үҙс- 
нең башҡалаһы бар h. б. Быларҙың бөтәһендә лә 
Башҡорт АССР-ының административ елкэлэрзэн һәм 
крайҙарҙан юридик айырмаһы кәүҙәләнә. 

Башҡортостан, үҙенең Конституцияһында күрһәте- 
леүенсә, «автономиялы республика хоҡуғы менән РСФСР 
составына инә»; СССР һәм РСФСР закондары Башкор- 
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тостан республикалы территорияһында мәжбүри; 
Башкорт АССР-ы законы менән СССР һәм РСФСР за- 
кондары араһында айырылыш булған хәлдә, СССР һәм 
РСФСР закондары эш итә. Башҡорт АССР-ының юғары 
органдары ҡарамағына конституция проектын эшләү 
һәм пссиубликаның эске административ бүленешен бил- 
дәләү һәм уларҙы РСФСР Верховный Советенен paç- 
лауына тапшырыу шә. Башҡорт АССР-ының югары 
органдары государство тәртибен һаҡлайҙар, республика- 
ный хужалыҡ пландарын һәм бюджетен раслайзар, 
РСФСР һәм СССР закопдарына ярашлы рәүештә, рес- 
публаканыц финзис, һаулыҡ һаҡлау, халк мәгарифе 
эшторенэ, культура-ағартыу учреждениелорено, суд op- 


‚гандарына етәкселек итәләр li. б. Башҡорт АССР-ының 


(Эске эштәр, Һаулыҡ һаҡлау, Мәғариф, Урындағы upo- 
мышленность, Ауыл хужалығы h. 6.) министерстволары 
Башҡорт АССР-ы Министрзэр Советспә һәм РСФСР-ҙың 
тейешле министерстволарына буйһопғап хәлдә, государ- 
ство идараһының үҙҙәренә тапшырылған тармактарына 
етәкселек итәләр. Башҡорт АССР-ы Министрҙәр Совете 
айырым министерстволар аша урыпнлағы промышлен- 
HOCTCIL предприятиеләрен, республикаға буйһойған ауыл 
хужалығы, сауҙа предприятиеләрен һәм ойошмаларын 
идара итә, торлаҡ йәм коммуналь хужалығына һәм TƏ- 
ҙөлөшөпэ, урындағы әһәмнәттә булған юл төҙөү эшенә, 
транспортҡа һәм связгә етәкселек итә. 

, Башҡортостан территорияһына урынлашкан һәм дө- 
пөм государство әһәмпәтендә булган промышленность 
предприятиеләре һәм башка төр хужалыҡ предприятие- 
ләре Башкортостан административ экономик районының 
Халк хужалығы совете харамағында торалар. Халк ху- 
жалыгы совете РСФСР хөкүмәтенең органы булып тора. 
Ул үзенең бөтә эшендә туранан-тура РСФСР Министрҙәр 
Совстенә буйһона һәм уиың исеменән эре промышлен- 
постец дейем федерацияға буйһонған бөтә тармаҡтарын 
һәм предприятиеләрен идара итә. БАССР Министрҙәр 
Совете үҙенә буйһонған урындағы промышленность 
предприятиеләре араһында һәм Совнархозға буйһонған 
союз-республика масштабындағы промышленность 
предприятиеләре араһында кәрәкле бәйләнештәр урын- 
лаштырыу тураһында хәстәрлек нтә, Совнархоз прелсе- 
дателенең докладтарын тынлай һәм бының менән 
Башҡортостан территорияһындағы промышленносте han 
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тозелешле идара итеүҙә ҡатпаша ала һәм "ҡатнашырға 
тейеш. 

Совет биш йыллыҡтары культура төҙөлөшөнөң бөтә 
участкаларында ҡсүәтле материаль база һәм киц мөм- 
кинлектәр тыуҙырҙы. Улар культура революцияһын хә- 

| лар. 
рәкәткә килтереүсе булды. | 

Яцы, халк иптеллигенцияһы тыуыуы Башҡортостан 
дағы культура революцияһының иц мөлім һөҙәмтәлә- 
ренән берсһе булды. Республикала югары һәм махсус 
урта уҡыу йорттары асыу быға бик пыҡ булышлыҡ итте. 
Хәҙерге ваҡытта Башҡортостанда ИЕ 6 инсти- 
тут һәм 42 махсус урта уҡыу порто бар. ‚ 

Республиканың бөтә вуздары башкорт калрҙары 
әҙерләүгә булышлыҡ итәләр. 1957 йылдың “ахырына 
Башҡортостандағы юғары уҡыу йорттарында студент- 
тәрҙең милли составы түбәндәгесә булды: 


Башкорт АССР-ы вуздарында студенттәрҙең милли составы 
(4957 йылдың ахырына) 








Стуленттәгзен һаны 











Уҡыу йорттарының баш- татар-| pyc- башҡа бетә: 
йаш EXE 
арство унн- 
азды рете YW | 449 | ara | 713 | 12% |1700 
ауыл хужалығы 
used фа шынын E CR au CUM. 
: ицина инстн- 
gres eM 27 эй ee. 1 464 | 312 ! 821 184 [1811 
Өфө нефть институты .....| 245 | 212 64? | 106 |126 
Ode авнация институты ....| 81 64 | 485 | 111 | 741 
госуларство педагогия 
jp cde. E ess 00 1 176 | 296 42 | 644 
Стәрлетамак государство педа- | 
fa a институты .. e.. | 155 ! 133 ! 19 45 | 5% 


DESEE. ОКЕ een стжісті 
Бөтәһе... 11839 |17,0 |3961 | 769 |8339 


Башҡортостанда культура революцияһының бик ҙур 
уңышҡа өлгәшкән булыуына карамастан, төп милләттән 
ғилми кадрҙарҙы бөтә саралар менән үстереү кәрәклеге 
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huc тә кесерәймәй. 1951 йылда Совет хөкүмәтенең СССР 
Фәндәр академияһының Башҡортостан филиалын oñon- 
тороуы һәм 1957 йылда Октябрҙең 40 йыллығы исемен- 
дәге Башҡортостан государство университете асылыуы 
был бурысты уңышлы хәл итеүгә булышлыҡ итәсәк. 

Совет власе йылдарында башҡорт халҡының әҙәбиә- 
те һәм искусствоһы ысын-ысындан сәскә атыуга өлгәште. 

Башҡорт шағирҙәре Сәйфи Ҡудаштың һәм Мостай 
Кәримдең, прозаик-языусылар Сәғит Агиштен һәм Әкрәм 
Вализен исемдәре бөтә илгә билдәле. Башҡорт компози- 
торы РСФСР-ҙын атҡаҙанған искусство эшмәкәре 
Заһир Исмәғиловтың «Салауат Юлаев» операһы 
башҡорт халкының музыкаль культураһы үсеүен күр- 
hərə. Башҡорт театры хаҡлы рәүештә дап менән файзз- 
лана, Уның сәхнәһендә СССР халк артисткаһы 3. Нас- 
ретдинова һәм СССР халк артисе А. Мөбәрәков ксүск 
бик яҡшы сәхнә осталары үсеп сыҡты. 

Ҡатын-ҡыҙҙарҙың азатлыҡҡа сығыуы башҡорт хал- 
ҡы тормошонда бик мөһим үҙгәреш булды. Элек хокук- 
һыҙ булған башҡорт ҡатын-ҡыҙҙары хәҙер республика- 
ның общественный how политик тормошонда актив 
ҡатнаша. Меңәрләгән башҡорт ҡатып-ҡыҙҙары юғары 
белемгә эйә булдылар, уларҙың күптәре Башҡорт АССР- 
ының хөкүмәт органдарында етәксе постарҙа эшләйҙәр. 

Башҡортостан — күп милләтле республика. Милләте 
яғынан да, тыуған теле яғынан да рустар, башҡорттар 
һәм татарҙар республиканың төп халҡы булып торалар. 

Башҡорт АССР-ында йәшәүсе һәр бер халҡтың үз 
телендә хеҙмәтләндереүсе мәктәбе, матбуғаты, культура- 
агартыу учреждениеләре бар. 

Хәҙерге вакытта Башҡортостанда алты телдә-- 
башҡорт, рус, татар, мари, сыуаш һәм удмурт телдәрен- 
дә газеталар һәм журналдар сығарыла. Башҡорт телен- 
дә 21 газета һәм 5 журнал, рус телендә 68 газета һәм 
3 журнал, татар телендә 5 газета һәм 1 журнал сыға 
һәм башҡалар. 

Республика халҡының 40 проценттән күберәк өле- 
шөн тәшкил иткән рустар, бөтә Роосия федерацияһында- 
ғы һәм СССР-ҙағы кеүек үк, Башҡорт АССР-ының 
тормошонда ла мөһим роль уйнайҙар. Ҡалған бөтә мил- 
ләттәр улар тирәһенә берләшә. Башҡорт АССР-ының за- 
водтарында һәм фабрикаларында, колхоздарҙа һәм 
совхоздарҙа башҡорттар, татарҙар һәм башҡа милләт 
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хезмәтсәндәре рустар мепән кулга-кул тотоношоп эшләй- 
ҙәр. Уларҙың бергәлән тырышлыктары һуғышҡа тиклемге 
биш йыллыҡтар осоронда йөзәрләгән яңы продприятие- 
ләр төҙөргә, республиканы индустриялаштырырга, ауыл 
хужалығын социалистик рельскә ҡуйырға мөмкинлек 
бирҙе. Фашист Германияпына ҡаршы Советтгр Союзы- 
ның Бөйөк Ватап һуғышы йылдарында башҡорт халҡы- 
пың рус халҡы менән һәм Тыуған илебеҙҙең башҡа халҡ- 
тары Menon дус̧лығы сыныкты һәм тағы ла күберәк 
ныгыны. Һуғыш берҙәм Совет государствоһы составында 
беҙҙең илебеҙ халҡтарылың тупланғанлыгы ни тиклем 
пык булыуын тағы ла бер тапҡыр куриотте. СССР-ҙа 
йәшәүсе həp бер халк дошманды еңеү эшенә лайыҡлы 
вклад индерҙе. Рус халҡы көрәштең төп ауырлыгын yge- 
нең елкәһенда алып сыҡты. Меңәрләгән башҡорттар 
совет ерен немец-фашист илбасарҙарҙан азат игсүҙә Ty 
ранан-тура ҡазиаштылар. 16-сы Башҡорт гвардия кава- 
лерия дивизияһы Волганан алып Эльбаға тиклем героик 
юл үтте. Был дивизияның 68 лалдатына һәм офлцорснә 
Советтәр Союзы Геройы исеме бирелде. Советтор Союзы 
Коммунистар партияһы һәм СССР Халк Комиссарҙары 
Совет Башҡорт АССР-ы regeaeyenem 25 йыллығы ait- 
ҡанлы ҡотлауҙарында былай тип билдәләнеләр: «Немеи- 
фашист илбасарҙарға ҡаршы Советтәр Союзының Ватан 
һуғышы кендорендл башҡорт халҡы үҙенең Тыуған иле 
алдындағы патриотик бурысын нык аңлауын Kypliorre. 
Башҡортостан улдары — Ҡыҙыл Армия воичларе Батан 
өсөп барган һуғыштарҙа башҡарт халҡының дайлы бое- 
вой традицияларына ланыклы булгап батырлыҡ һәм 
гәйрәтлелек күрһәттеләр»”. 

Советтәр Союзы Қоммушистар партияһы Ұзак Ko- 
митетепең һәм Совет хөкүмәтенең ҡарары оуйилса 
1957 йылдың июнь айында Башҡортостандың үҙ ирке Me- 
uou Рус государствоһына ҡушылыуының 400 йыллыгы 
байрам ителде. СССР Верхояный Совете Ире иднумы, 
СССР Министрзэр Совете һәм Советтәр Союзы Комму- 
нистәр партияһының Үҙәк Комитете 1957 йылдың 
15 moneng был күренекле байрам уңайы менән Башҡорт 
АССР-ы хеҙмәтсәндәре!! KOTINI хат ебәрҙеләр. Рус халкы 
псеменән Башҡорт АССР-ы хеҙмәтсәндәрен РСФСР 
Верховный Совете Президиумы һәм Россия Федерация- 


! «Правда» № 83, 23 март 1944 йыл. 
11 5. Юллашбаев 
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һының Мипистрҙәр Совете ҡотланы. СССР Верховный 
Совете Президиумының Указы Menon Башҡорт АССР-ы 
пкенсе таптыр Лениң ордене Menon паградлапды (ӧс- 
pence орден менән ул 1935. йылда паградланғайны). 
1957 йылдың 15 июнендә Башҡорт Автономиялы Совет 
Совиаластик Республикаһының  башкалапы Opa- 
лә, Башкорт Государство опера һәм балет театрында 
СССР һәм РСФСР хөкүмәттәре делегацияларының ҡат- 
нашлығында Башҡорт АССР-ы Верховный Советенең 
юбилей ссссияпы булды. Юбилей сессияһы Coserrop 
Союзы Коммуниетор нартияһы Үҙәк Комитетена һәм 
Совет хөкүмәтенә, шулай уҡ рус халҡына һәм РСФСР 
хөкүмәгенә хат cOup3e. Был хатгарҙа башҡорт халҡы- 
пың рус халҡы менән дуслыкты тагы ла күберәк ныгы- 
тырға ысын күңелдән әҙер тороуы белдерелә, 

Башҡорт халҡы менән СССР-ҙың бөтә халҡтары 
граһында пыҡлы дус̧лыҡ урынлашгы. «Бүлгелә лә Xa- 
кимлек HT» тигон принцип буйынса эш иткән царизм 
тарафынан башҡорттар Menon татарҙар араһында тыу- 
ҙырылған дошманлыҡ мәңгегә бөтөрөлдө, Территориаль 
алыслык һәм телдәрҙең терле булыуы башҡорт халҡы- 
на украни халқы менән ныклы дублык урынлашты- 
гыуға камасауламаны. 1957 йылдың ахырында Укранна 
ССР-ыный 40 йыллыгын байрам итеүҙә ҡазпашыу өсөн 
Башҡортостан делегацияны. Киевкә барып ҡайтты. 
Украина Коммунистәр паглиявы Үзәк Комитетено Ном 
Украина ССР-ы Верховный  Советенз  КПСС-тыц 
Башҡортостан Өлкә комитетенец һәм Башкорт АССР-ы 
Всрхозный Советенең 1957 пыл 25 декайрҙәге ҡотлау 
хатында былай тиелә: «Беҙ украин халҡы менән һәм 
беҙҙең Бөйөк Тыуған илебеззен башҡа халҡтары менән 
дуслыҡты югары баһалайбыҙ, уны арымай-талмай Hbl- 
ғытасаҡбыҙ. Беҙҙең көсөбөҙҙөң сығанағы, беҙҙең арта- 
банкы уңыштарыбыҙҙың залогы һәм Совет государство- 
һының еңелмәслеге — ошо дуслыкта» '. 

Советтәр Союзы халҡтарының нығый барған дус- 
лыктары уларҙың маҡсаттарының, идеалдарының Yp- 
таклыгына нигеҙләнгән. Коммунистәр партияһы стоксе- 
лек иткәп СССР-ҙың бөтә милләт хеҙмәтсәндәре беҙҙең 
илебеҙҙә коммунизм төҙөп еткереү өсөн, совет Тыуған 
иленең экономикаһың һәм культураһын артабан сәскә 


— — 


! «Советская Башкирия» № 301, 25 декабрь 1957 йыл. 
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аттырыу өсөп көрәшәләр. Был көрәштә хәзер улар шун- 
дай бейеклекгәргә өлгәштеләр, шундай ҡайтанан ҡо- 
роуҙар үткәрҙеләр, былар беҙҙең илебез халктарыныц 
тарихн үсешендә яцы осор — коммушистик обществоны 
киң күләмдә тезеу осорон астылар. Коммунизмден ма- 
терпаль-техник базаһын булдырыу был осорҙоң төп бу- 
рысы булып тора. 1959—1965 йылдарга СССР-ҙы үс̧те- 
реүҙең Коммунистәр партияһы һәм Совет хөкүмәте 
тарафынан эшләпгән планы был бурыстың байтаҡ өлө- 
WOH үтәүгә исэплэнган. 

СССР халк хужалығын устереузен 1959—1965 йыл- 
дарға контрол» Ваидарыида бөтә милли республикалар- 
ҙың экопомикаһын һәм культураһын артабан күтәреү 
пнтерестәре исәпкә алына. Партия тарафынан билдәлән- 
гәп был планды үтәү СССР-ҙағы бөтә халҡтарҙың, шул 
нсэптон Башкортостан хеҙмәтсәндәренең дә, серьез көс 
Палыуҙарын талап итәсәк. Башкортостан республикаһы- 
ның хеҙмәтсәндәре алдында республиканың промышлен- 
носен һәм ауыл хужалығын яцынан ҡеүәтле күтәрсұҙе 
тәьмин итеү өсөн көстәрҙе мобилизациялау, шулай ук 
башҡорттарҙың формаһы ягынан милли, йөкмәткене ягы- 
наи социалистик булған милли культуранын артабан 
үстереү бурыстары тора. 

Бөйөк рус халҡының һәм СССР-ҙағы башка халҡ- 
тарҙың туҡтауһы) yoo барган ярҙамы һәм уларҙың 
нығый барған дуслыҡтары иркле бошторт халкыныц 
киләсәктәге уцыштарының мөһим шарты ул. 
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Біл китап ын „Bau кортостав 2 р полюцияға тик» | 


лем гаәби баш. аныитя o* шулай ук „Г зажланлар һукы- 
шы tam хужа:н кты ая .ка Óacr 4p iy OC эронла башко 7 
әзәбі әте* yura бүгек эге фи ‚ология фәндәре KAHAR- 
жаты Заһит Ac onos Шә » ,) тарафы “ан язылы. 

Соцнали i4. 24 ең. ye occ “онлағы ба корт әзәбнәте* 
тигг+ бүлек Qu олот: я ф ндәре канг даты Рилемлар 
Рам занов тагар анан эшл ‚нде. 

„Бөйөк Bara. hy ww я о‹огонла б шкорт әҙәбиә- 
те" taian бүлект` Fou н Әмири яҙзы 

„Һуғыштан сун ы йылдарза біш орт әҙәбиәте“ 
тигэн бүлек филе ле” я фәндәре ханди: TM Әхнәф Ха- 
ри ов тарафынан я ' яллы. 

Кит пты тела: аялауҙа филология ‘эилоре KARAN- 
да\тары Кирәй М: тэн һәм Ə. Харисов аптәштәр xaT- 
ма отылар. 
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БАШКОРТОСТАНДА РЕВОЛЮЦИЯҒА 
ТИКЛЕМ ӘЗӘБИ БАШЛАНЫШТАР 


Революнияга тиклем Башкортостан батша Россия- 
һының артта калкан мөйөштәренән береһе. ине. Poc- 
сияның байтаҡ халҡтары кеүск үк, башҡсрт халҡы- 
ның да үҙ яҙчайһы, милли әҙәби теле һәм мәктәптәре 
булманы. Ә йәшәп килгән ҡайһы бер мәктәптәр — AH- 
ни-схоластик мәктәп һәм мәҙрәсәләр ине, һәм уларҙа 
балаларҙы гәрәп, фарсы телдәрендә уҡыталар ине. 
ХХ быуат башында тормош эсен кәрәкле фәндәр уҡы- 
тыла торған айырым мәктәп һәм мәҙрәсәләр асыла 
башлаһалар ҙа, уҡытыу эше барыбер туған телдә алып 
барылманы. 

Ләкин социаль һәм колониаль нҙеү шарттарында 
ла халҡтың культураға, аң-белемгә ыптылышы, ижади 
активлеге Пуимэне. Был шарттарҙа халҡтың рухани 
байлығы, аң-белемгә һәм яҡты тормошҡа ынтылышы 
уның моң-зары ауыҙ-тел ижадында асыҡ сағыллы. — 

Башҡорт халҡының поэтик ижады — уның быуат- 
mu һуҙылған көрәшенең художсстволы тари- 

Башкорт халк ижадының алтын фондына ингән 
героик поэмаларҙа, ҡобайырҙарҙа халҡтың Тыуған 
илгә булған тәрән мөхәббәте, ил дошмандарына Kap- 
шы героик көрәше сағыла. Халҡ эпосының геройҙары 
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— ұлар ғаҙеллек өсөн, халк бәхете өсөн көрәшеүсе 
батырзар. 

Башкорт халк ижады йырзарга айырыуса бай. Тыу- 
ған ил тураһындағы, сит ил илбасарзарыпа ҡаршы 
алып барылған төрлө һуғыштарҙы, героик походтарҙы 
һәм халҡтың ауыр тормошон, яҡты еметен сағылдыр- 
ған йырҙарҙы бик күп күрһәтергә мөмкин. 

Башҡорт халк ижадында шулай уҡ легендалар һәм 
әкиәттәр ҙә бик ҙур урын алып торалар. Уларҙа ыңгай 
герой булып халҡқа сит булған яуыз көстәргә ҡаршы 
көрәшеүсе батырҙар, халк аҡылып кәүҙәләндереүсе 
тапҡыр һүҙле кешеләр һұрәтләпдереләләр. 

Башҡорт халк ауыҙ-тел ижадының айырым өлгө- 
ләрен йыйнау һәм басып сығарыу эше үткән быуаттың 
беренсе яртыһында ук башланһа ла, башҡорт фолькло- 
рын гилмн өйрәнеү һәм басып сығарыу эше ысын мә- 
гәнәһендә тик совет шарттарында ғына мөмкин булды. 

Ауыҙ-тел ижалының осталары булган сәсәндәр MC- 
нән бер рәттән XVII быуаттың урталарында Башҡор- 
тостанда айырым мәгрифәтселәр күрепгеләй башлай. 
Улар үҙҙәренең әҙәби теле булмағаплыҡтан, шул 
замандың китап теле итеп йөрөтелгән яһалма «терки» 
телендә яҙалар. 

Пугачёв етәкселегендәге крэстиэи һуғышы осорон- 
да талаптлы шагир-импровизатор булып башҡорт халк 
геройы Салауат Юлаев күтәрелеп сыға. 

Башҡортостанды өйрәнсүселәрҙән Р. Г. Игнатьев 
үҙенең «Салауат Юласв-- Пугачев бригадире, йырсы 
һәм импровизатор» (1873) тигән хеҙмәтендә Салауат 
Юласв образы халҡ хәтерендә полководец, массаларҙың 
башлығы булып ҡына түгел, ә оста шағир булып та 
һаҡланган, тип яҙа. Рус яҙыусыһы Ф. Нефедов, Сала- 
уат — ул бары тик тупас физик көс кешсһе генә түгел, 
ә шағир ҙә ине, тип күрһәтә. Игнатьев 1865 йылда, ә 
Нефедов 1880 йылда Салауат шиғырҙарын тәүбашлап, 
рус теленә юлын-юлға тәржемә итеп басып сығар- 

ылар. 

XVIII быуатта социаль һәм колониаль нҙеүҙең pa- 
химһеҙ шарттарында башҡорт ham рус хеҙмәтсәндәре- 
нең көрәш бурыстары һәм интерестәре бергә ҡушыла. 
Салауаттың тарихн хеҙмәте Башҡортостан һәм Россия 
террнторияһында йәшәгән төрле халк хеҙмәтсәндәре- 
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нең уртаҡ интерестәрен анлай һәм тоя белеү менән 
билдәләнгән. Был сифат уның үҙ халҡына етәкселек 
итеуендэ лә, шулай уҡ уның поэзияһында ла сағыла. 
Салауат ижадының соцналь юнәлеше асыҡ: ул азат- 
лыҡ тураһында йырлай, уның ижады феодаль һәм ко- 
лониаль изеуго ҡаршы көрәш рухы мепән һуғарылған 
йырҙарҙан тора. 

«Туйҙа, майҙанда көрәшеп, кеше йығыу менән генә 
кеше бәһлеүән булмай,- ти Салауат үзенең бер ши- 
ғырында,— илен эйәртеп, ил ирке өсөн дошманын ецеп, 
нл күрке булыу -- бына шул була бәһлеүәнлек». Бына 
тап ошо фекер Салауат поэзияһын билдәләүсе лейтмо- 
тив булып тора. 

Салауат Юлаевтың ҙур булмаған поэтик мирасы 
буйынса, шағнрҙең үҙ заман ысынбарлығының MƏ- 
Вим ваҡиғаларын крәстнәндәр һуғышы бурыстары күҙ- 
легенән сығып яҡтыртырға ынтылғаны асыҡ күренә. 
Салауат шиғырҙарында ыңғай герой булып, батырлыҡ, 
ҡыйыулыҡ менән дан алған егет-воин образы тора: 


Рухым күтәрелде минең дә, 
Эләрләнем мин дә атымды. 
Дошман сафын тар-мар нтергә 
Изге юлға уктай атылдым. 


Салауаттың ҡайһы бер шиғырҙары туранан-тура 
башҡорт һуғышсыларына ҡаратылып, уларҙы ҡыйыу 
һуғышырға, дошмандан ҡурҡмасҡа өндәү булып яңғы- 
райҙар: 


Гейекто оса ҡоҙғон ҡош, 

Уған бейек осор ыласын бар. 
Ыласындан да бейек оса торған 
Кош батшаһы -- кыйгыр бөркөт бар. 


Шул бөркөттәй, егет, батыр бул, 
Тайғаныңда таян дус̧тарға. 
Яуҙа арысландай ажғырып, 

Иән аямай ташлан дошманға. 


Салауаттың шиғырҙарында һүҙ күберәк Урал тура- 
һыңда бара, һәм Урал образы, башҡорт халҡ ауыҙ-тед 
нжадындағы кеүек, тыуған илдең дөйөмләштерелгән 
образы рәүешендә һынландырыла: 
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Мкнең туган ҡырҙарым, 
Балдай татлы һыуҙарым, 
#ландарым, урманым, 
Күккә ашкан Уралым,- 
Минең изге төйәгем, 
Һеҙҙе һөйә йөрәгем. 
Kyrapen күккә үрелгән, 
Keepin башын Уралдың, 
Куззен яуын алырҙай 
Матурлыгын ҡырҙарҙың 
Мәнге мактар инем MHH, 
Менге данлар ннем мин. 


(«Тыуған Asem.) 


Ләкин Салауат тәбиғәт гүзәллегендә, барыһынан 
элек, кеше тормошон, кешенең үҙен күрә белә. Халҡ 
алдында үҙен бурыслы итеп һанау шағиргә тәбиғәтте 
үҙ алдына ғына гүзәл булғаны өсөн йырлау менән сик- 
ләнергә юл ҡуймай. Тәбиғәтте һөйөү тыуган илде 
һөйөүзән айырылмай, һәм был оло һөйөү азатлыҡ идея- 


һына барып тоташа: 


Һауаларға уҡ сойорғоттом, 
Ҡарлуғасҡа тейҙе уҡҡынам. 
Ауҡҡынам янына ҡолап төшкәс, 
Meen кошто йәлләп юҡһынам. 
Һауаға атҡан уҡҡайым 
Тау, урмандар аша уҙһасы, 
Жарл.ғасҡай ҡошто үлтергэнсе, 
Бер дошмандың йәнен өҙһәсе. 

(«Уҡ».) 


Тәбиғәтте тасуирләүҙә күп төрле буяуҙар таба 
белгән кеүек үк, Салауат үҙен «Зөләйхә» тигән мө 
хәббәт шигырында ғашиҡ кеше тойғоларын оста сарыл 


ырыусы шағир нтеп күрһәтә: 
TOT Зөләйха, һин epro ингэн хур ҡызы, 


Күҙҙоренда балҡый Зеһрә йондоҙ. 
Ky330pen гүйә тәнләге күк йезе, 
Яктыра шул күҙҙәрендә ай үзе. 


Салауат шигырзарында һүрәтләү apanapa TT 
енсүенсә. башҡорт халх ижадының ҙур йоғонтоһо бар. 
ның поэзияһында ҡобайырҙарҙың эпик хикәйәләүенә 

хас алымларзы. ундағы кеүек сағыштырыуҙарҙы, эпи- 

: йып осратырға мөмкин. 

TS CLASE Tu жа мирасында көнсығыш классик 
руәбиәтенең йоғонтоһо изелгән айырым шиғырҙар ҙа 
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бар. Мәсәлән, «Зөләйхә» шиғыры үзенең образдар 
системаһы, тасуирләү саралары менән көнсығыш клас- 
сик поэзняһындары мөхәббәтте идеаллаштырылған 
«үтә күпертелгән буяулы» шнғырҙарға оҡшаш. Быны: 
«Зөләйхә, һин ергә ингән хур ҡыҙы», «Һындарың ry- 
йә фирештә кәүҙәһе» кеүек юлдар күрһәтеп тора. 

«Зөләйхә» шиғыры шулай итеп, Салауаттың үҙ 3a- 
манындағы көнсығыш яҙма әҙәбиәте менән аҙмы-күпме 
таныш булыуы тураһында һөйләй. 

Салауат Юлаевтың мирасы ҙур түгел: беҙгә уның 
ти бары туғыҙ шиғыры ғына килеп еткән. Ләкин уның 
поэзияһы халҡсан булыуы менән, азатлыҡ идеялары 
үткәрелгән булыуы менән ҡиммәт, 

Салауат поэзияһының традициялары ХІХ быуатта 
басма әҙәбиәттә үҙенең дауам итеүселәрен таба алма- 
ны. Қрәс̧тиән һуғышы бастырылғандан һуң батша xe- 
күмәте Башҡортостанда феодаль-кантон режимен 
урынлаштырҙы. Был режимден маҡсаты хәрби сосло- 
вне хәленә күсерелгән башҡорт халҡын царизмгә би- 
релгәнлек рухында тэрбиэлэузэн тора ине. 1878 йылда 
батша хөкүмәте Өфөлә «Мосолмандарҙың үҙәк диннә 
идараһын» ойошторҙо. Ошо моменттән алып, ислам 
батша хөкүмәтенең терәге булып әүерелә. 

«Үҙәк диннә идараһы» башҡорт халҡының идеоло- 
гик һәм рухи тормошон ҡаты күҙәтеү астына алды. 
Батша чиновниктәре, мөфти һәм уның ярҙамсылары — 
ҡазыйҙар, муллалар шымсылыҡ хеҙмәтен үтәп килде- 
ләр, азатлыҡ рухын һнҙҙергән кескәй генә күренештәрҙе 
лә шәриғәт хөкөмө астына алдылар һәм халх инте- 
ресен күҙәтеүселәрҙе, ирк өсөн көрәшкә ынтылыусы- 
ларҙы туранан-тура полиция ҡулына тотоп бирҙеләр. 
Царизмгә хеҙмәт күрһәтеп, халҡтың аңын томалау 
маҡсатында, дини-мистик китаптар тараттылар. 

Салауат мирасы законға ҡаршы күренеш тип иғлан 
ктелде, уның поэтик традицияһын дауам итеүселәр ҡа- 
ты эҙәрләнделәр. Ләкин Салауат традицияларын hax- 
лаусы һәм үстереүсе сәсәндәр, йырсылар, ҡурайсылар 
уның шиғырҙарын, йырҙарын телдән-телгә һөйләп йө- 
рөттөләр, уның тураһында әсәрҙәр сығарҙылар. 

Башкортостанда капиталнстик мөнәсәбәттәрҙең 
тыуа башлауы менән ХІХ быуат урталарында һан яғы- 
mam бик a3 булған башҡорт укымышлылары араһында 
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рус укыу йорттарында тәрбиәләнгән М. Бикчурнн, 
М. 'Кыуатов, М. Өмөтбаев кеүек прогрессив фекерле 
культура эшмэкэрзэре күренә башланылар. 

Мирсалих Бикчурин (1798—1872) Оренбургта офи- 
церҙәр әҙерләй торған Неплюев кадет корпусында кен- 
сығыш телдәре уҡытыусыһы булып эшләгән. Унда ул 
үҙенең туған теле булған башҡорт теле буйынса прак- 
тик дәрестәр ҙә бирә торған булған. Бикчурин Қрылов- 
тың айырым басияләрен («Ишәк менән ҡарлуғас», «by- 
ре менән һарыҡ бәрәсе», «Эт дуслығы» һ. б.) тәржемә 
итеп, 1859 йылда «төрки» телендә бастырып сығарған. 
Башҡорт йәштәрен рус теленә өйрәтеү өсөн яҙылған 
«Азбувник» тигән тәүге китаптың да авторы -- Мирса- 
лих Бикчурин. Шулай уҡ ул башҡорт йырҙарын, әкиәт- 
тәреп һәм легендаларын йыйнаған һәм уларҙың бер өлө- 
шөн бастырып сығарған. 

Верхне-Урал өйәҙе Сәрмән ауылындағы рус-башҡорт 
мәктәбе уҡытыусыһы Мөхәммәтғәлим ыуатовтың 
эшмәкәрлеге лә үҙ замгны өсөн бнк мөһнм. Ул 
егерме биш йыл буйы башҡорт балаларын рус теленә 
өйрәткән. 1895 йылда башҡорт телендә беренсе тапҡыр 
башҡорт мәҡәлдәрен бастырып сығарған. 

Үҙ заманы өсөн Мөхәммәтсәлим Өмөтбаевтың 
мәгрифәтселек эшмәкәрлеге лә әһәмнәтле булкан, 
Ул, ҡырҡ биш йыл буйы Башҡортостандың үҙәге — 
Әфөлә йәшәп, үҙ халҡының тормошон, көнкүрешен 
өйрәнгән. Был хаҡта ул айырым хеҙмәттәр ҡал- 
дырған. 

Мөхәммәтсәлим Өмөтбаев (1841—1907) Өфө ry- 
бернаһы Стәрлетамаҡ өйәҙе (хәҙерге Ҡырмысҡалы 
районы) Ибраһим ауылында тыуған. Уның. атаһы Иш- 
мөхәмәт Өмөтбаев 9-сы башҡорт кантоны команда- 
һында үҙенең хәрби хеҙмәтен рядовой казак булып 
башлап, Севастополь оборонаһы һуғыштарында KaT- 
чашҡан. Унда батырлыҡ күрһәткәне өсөн беренсе дә- 
рэжэ Станнслав ордене менән наградланған. Ишмөхә- 
мәт үҙенең улын офицер итеү уйы менән Оренбургтағы 
Неплюев кадет корпусына уҡытырға бнргән. 

Мөхәммәтсәлим Өмөтбаев мәҙрәсәләрҙә рус теле 
уҡыта, төрле учрежденнеләрҙә тәржемәсе булып эш- 
ләй. Ул үҙ ғүмерендә рус kyai pahi пропагандала- 
ган күп кенә мәҡәләләр яҙған. Был хезмәттәрендә ул 
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башкорт халкын Мәскәү менән, уның күренекле тари- 
хи ҡомартҡылары — рус зодчествопының матур өлгө- 
һө булған Успенский собор, Девичий монастырь, Opy- 
жейный палаталары Менән таныштырған. Өмөтбаев 
үҙенең бер инсә очерегендә Петроград тарихенә һәм 
культураһина кагылышы булған күренештәрҙе яҡтыр- 
тыуға бағышлаған. Кышты һарайҙы, башкаланың му- 
зейҙәрен, уның гүзәл тарихи һәйкәлдәрен тәрән hokna- 
ныу менән тасунр иткән. Был эштәр уның «Ядкәр» 
(1875) тигән китабына индерелгәндәр. 

Өмөтбаев башҡорт халҡы араһында рус культура- 
һын популярләштереү менән бергә, рус халҡын 
башҡорт культураһы менән таныштырыу өлкәһендә лә 
күп кенә хеҙмәт күрһәткән. Күп йылдар буйы ул рус 
География обшествоһының даими корреспонденте бу. 
лып эшләгән һәм унда Башҡортостан тураһындағы хә- 
бәрҙәрен, мәҡәләләрен ебәрә торған булған. Ошо уҡ 
общество өсөн уның тарафынан башҡорт этно- 
графияһы буйынса ҙур хеҙмәте әзерләнгән. Ләкин был 
хеҙмәт заманында басылмай ҡалған. Ул хәҙер ҡульяҙ- 
ма хәлендә Ленинград Этнография институтында һаҡ- 
лана. 

M. Өмөтбаевтың иң әһәмиәтле хеҙмәттәренең бе- 
реһе итеп Пушкиндең «Баҡсаһарай» поэмапын тәү- 
башлап тәржемә нтеүси күрһәтергә кәрәк. Бөйөк рус 
шағнренең был әсәре Өмөтбаев тәржемәһендә 1901 
йылда айырым китап булып басылып сыҡҡан. Дәрес, 
тәржемә оригиналды бөтә поэтик үҙенсәлектәре 
менән биреузе дәғүә итмәй. Өмөтбаев уны ҡысҡартып 
һәм иркле рәүештә тәржемә иткән. Шуға карамастан, 
башҡорт һәм татар уҡыусыларын тәүбашлап бөйек 
Пушкин әсәре менән таныштырыусы булыуы менән 
Өмөтбаевтың исеме культура өлкәһендә үҙенең урынын 
алып тора. 

Өмөтбаевтың башҡорт һәм татар халҡы араһында 
мәғариф эше ҡуйылышын яҡшыртыу өлкәһендәге хеҙ- 
мәтен дә әйтеп үтергә кәрәк. Өмөтбаев мәҙрасә һәм 
мәктәп программаларына обшественный һәм практик 
фәндәр индереүҙе, рус телен үҙаллы предмет итеп уҡы- 
тыуҙы, әсә телендә уҡыу китаптары булдырыуҙы талап 
иткән һәм шуларҙы булдырыу өсөн көрәшкән. Уның 
инициатнвапы менән тәржемәселәр комиссияһы TOJON- 
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rou һәм уның етәкселегендә рус укыу китаптары, шулар 
араһында Л. Н. Толстойзын һәм К. Д. Ушинскийзен 
педагогик китаптары ла тәржемә ителгән. 

M. Өмөтбаевтың ғилми хеҙмәттәренән «Тарихи яҙ- 
малар» тигән әсәренең әһәмиәте бар. Был хеҙмәт шул 
замандағы башҡа китаптар кеүек нслам тарихен тү- 
гел, ә башҡорт халҡы тарихенә бәйле күренештәрҙе 
һөйләүс менән, тарихи факттарҙы дини легендалар 
нигеҙендә түгел, бәлки документаль сығанаҡтарға 
таянып яҡтыртыуы менән әһәмиәтле. Өмөтбаев фай- 
ҙаланған сығанаҡтар араһында башҡорт шәжәрәләре, 
башҡорт халк риуаяттары (предания) һәм башҡа 
фольклор ҡомартҡылары бар. 

М. Өмөтбаев үҙ ғүмерендә шиғырҙар ҙа яҙған. Лә- 
кин улар бөтәһе лә басылмаған. Бары тик бер өлөшө 
генә «Ядкәр» тигән китабына ингән. Бер өлөшө 
Лснинград Этнография институты архивендә һәм СССР 
Фәндәр Академияһының Башҡортостан филиалы 
Тарих, тел һәм әҙәбиәт институты фондында һаҡ- 
лана. 

М. Өмөтбаев шиғырҙарында уның доньяға ҡара 
шынын ҡаршылыҡлы булыуы асыҡ сағыла. Ауыр со- 
циаль һәм милли иҙелеү Өмөтбаевты үҙ халҡы яҙмышы 
тураһында уйланырға, был хәлдән сығыу юлдарын 
эҙләргә мәжбүр иткән. Ләкин быны ул таба алмаған. 
Уның шиғырҙарында идеалистик өмөтләнеү, дини 
буйһоноусанлыҡ, башҡорт халҡының үткән тормошон 
ндеаллаштырыу мотивтәре бар. «Илаған бала», «Ми- 
нең нәсихәтем һәм өгөтөм», «Нәсихәт» кеүек шиғырҙа- 
рында М. Өмөтбаев хатта революцнон сығыштарға 
туранан-тура ҡаршы сыға, революционерҙәрҙе ғәйед- 
ләй, үҙ ватандаштарын «изгелек» күрһәтеүселәр hay- 
лығына аллаға доға ҡылырға, уларҙан өлгө алырға 
саҡыра һәм «изгелек» күрһәтеүселәрҙе ярлыларға яр- 
ҙам итергә өндәй. 

Ләкин Өмөтбаевтың тормошто шаҡтай дереб ca- 
ғылдырған әсәрҙәре лә бар. «Үткән күмер, ҡалған 
хәтер», «Ишек төбөндә» һәм башҡа ҡайһы бер шиғыр- 
зарында Башҡортостанда капиталистик үсештең коло- 
виаль характерҙә булыуын күрә, башҡорт ерҙәрен 
талаусы помешиктәр, батша чиновниктәре, купецтәр 
килтергән белгенлектэрзе күрһәтергә тырыша: 
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Аяҡлы мал тамам бөтә яҙҙы, 
Ағастар аҡты, Әстрханға уҙҙы. 
Уның артынан осто бал ҡорттары, 
Юҡ иңде тау кеби ағас тауҙары. 


(«Шикәйәт» шнғыры, 1897.) 


М. Өмөтбаев Башҡортостандағы капиталистик ме- 
нәсәбәттәрҙең кире яҡтарын дөрөс күрһә лә, патриар- 
халь тормошҡа ҡарағанда капитализмден прогрессив 
күренеш икәнлеген аңламай. 

Был ҡаршылыҡтың сәбәбе асыҡ: Өмөтбаев үҙенең 
мәғрифәтселек эшен халҡтың азатлыҡ хәрәкәте менән 
бәйләй алманы. Уның теләге тормошто революцнон юл 
менән үҙгәртеү түгел, бары тик йәшәп килеүсе ҡоро- 
лошҡа ҡайһы бер реформа нндерергә ынтылыу ине. 
Шул юл менән башҡорт халҡының социаль талапта- 
рып ҡәнәғәтләндереп булыр тип уйлап, ул батша хөкү- 
мәтенә бик күп прошениеләр яҙған, башҡорт халҡының 
культура-ағартыу мәсьәләләре буйынса ихтыяждарын 
үтәүҙе һорап, царизм органдарына күп тапҡыр Mepo- 
ЖӘҒӘТ ИТКӘН. 

Уның иске мәҙрәсә һәм мәктәптәрҙәге уҡытыуҙы 
реформалаштырыууы талап иткән сығыштары, 
башҡорттарҙы рус культураһы менән нығыраҡ аралаш- 
тырыуға ынтылышы, Башҡортостанда граждандар Ta- 
рнхенен ҡайһы бер MOMeHTTOpeH яҡтыртырға тырышы- 
уы һәм, аҙаҡ килеп, үҙ халҡын Пушкин әсәрҙәре менән 
таныштырыу юлындағы хеҙмәте -- башҡорт халҡының 
культура хеҙмәтендә әһәмиәтле күренештәр булып то- 
ралар. 

М. Бикчурнн, М. Ҡыуатов һәм М. Өмөтбаев башҡорт 
интеллнгенцияһының ХІХ быуаттың икенсе яртыһында- 
ғы типик вәкилдәре булдылар. Уларҙың эшмә- 
кәрлегендә һәм хеҙмәттәрендә ул замандағы башҡорт 
обшество фекеренең үҙенсәлекле үсеше сағылды. Қа- 
питализм үсеше, Россияның башҡа халҡтары менән 
сағыштырып ҡарағанда рус халҡында промышлен- 
ность, ауыл хужалығы техникаһы тиҙерәк һәм прогрес- 
сиверәк үс̧еүе башҡорт интеллигенцияһынан рус 
культураһына, рус теленә эйә булыуҙы талап итте. 
Шуға күрә лә милли интеллигенция прогрестэн артта 
ҡалмау өсөн рус культураһы менән аралаштыра, уның 
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казаныштарын халк араһында таратырга тырышты, 
рус культураһы өлгөһөндә башҡорт милли культура- 
һын, әҙәби телен булдырырға, башҡорт халҡының 
тарихен тыуҙырырға ынтылды. Был яҡтан ҡарағанда 
уларҙың эшмәкәрлеге, һис һүҙһеҙ, прогрессив күренеш 
булып тора. 

Қапитализмдең колонналь изеуенен көсле булыуы 
арҡаһында бындай берәмек мэгрифэтселэр, культура 
эшмәкәрҙәре политик яҡтан eJrepen етә алманылар, 
эпоханың революцион-демократик идеялары юғарылы- 
ғына күтәрелә алманылар. Улар аңында феодаль идео- 
логия ҡалдыҡтары көслө сағылды һәм яңы инә барған 
капитализм күренештәрен, уның колониаль иҙеүгә ҡо- 
ролған жара яғын, ике тормош позицияһынан тороп 
тәнҡит иттеләр. 

ee 

Әзәби эшмәкәрлеген 1902 йылда башлакан М. Fa- 
фури Салауат Юлаев поэзияһының азатлык ндеяларын 
һәм ауыз-тел ижадының якшы традицияларын дауам 
нттерсүсе булды. 

Мәжит Нурғәни улы Ғафури 1880 йылда Стәрлета- 
маҡ өйәҙе (хәҙерге Ғафури районы) Елем-Ҡаран ауы- 
лында тыуған. Мәжит йәшләй етем ҡала. Тәүге белемде 
үҙ ауыл мәҙрәсәһендә алып, 1896--1908 йылдар эсендә 
ауыр материаль шарттарҙа Башҡортостан, Татарстан- 
дың төрле мәктәптәрендә уҡый. 1905 йылғы беренсе рус 
революцияһын Ҡазанда ҡаршылап, студент забастов- 
каларында, демонстрацияларҙа, төрле митингеләрҙә 
ҡатнаша. Бында Ғафурн татар һәм башҡорт социал- 
демократтары етәксеһе революционер Хесэнн Ямашев 
менән яҡынлаша. Ошо уҡ йылдарҙа татар халҡ шағи- 
ре F. Туҡай менән, F. Қамал, F. Ҡоләхметов кеүек 
яҙыусылар менән дуслаша. 

1906 йылда Ғафури Өфөгә ҡабта-һәм ғүмеренең 
Һуңғы көндәренәсә шунда йәшәй. 

Ғафури үзенең нжад юлын мәғрифәтсе яҙыусы бу- 
жып, беҙҙең илдә азатлыҡ көрәшенең өсөнсө — проле- 
тар этабы тыуыу һәм күтәрелеү дәүерендә башланы. 
Йәш шағир 1904 йылда Оренбургта басылған «Себер 
тимер юлы вә эхуэле милләт» тигән беренсе шиғыр 
йыйынтығында уҡ революцион ваҡиғаларҙың үсеүе 
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йоғонтоһонда азатлыҡ темаһы күтәрә. Дөрөс, дини-схо- 
ластик мәктәптәрҙә тәрбиәләнгән Ғафурн ул саҡта син- 
фи көрәште аңлауҙан, милли иҙсүҙең синфи асылына 
тешенеузэн алыс тора ине әле. Шуға күрә ул үҙ ши- 
ғырҙарында синыфтарҙы айырып ҡарамай, ә ғөмүмән 
«милләт», «мосолмандар» тураһында ғына һөйләй. 
Шулай ҙа Ғафуриҙең мәғрифәтселек идеялары 
башҡорт һәм татар буржуазияһының һәм руханиҙәре- 
вен йәдитселек идеяларынан тамырынан айырыла ине. 
ХХ быуат башында, йәғни Ғафури әҙәбиәткә килгән 
йылдарҙа, пантюркист йәдитселәр батша Россияһының 
йәберләнгән халҡтары араһында милли азатлыҡ хә- 
рэкәтенең көсәйеүен үҙ синфи интерестәре файҙаһына 
ҡулайлаштырыу маҡсаты менән «милләтте азат: итсу», 
«милләтте ағартыу» тураһында шау-шыу күтәрҙеләр. 
Башҡортостанда, Татарстанда, Урта Азияла, Қавказ 
артында йәдитсе мәктәптәр, ваҡытлы матбуғат, мәгри- 
фәт учреждениеләре барлыҡҡа килә башланылар. Лә- 
кин йәдитселек эпоханың прогрессив күренеше түгел 
ине. Йәдитселәр милләтте азат итеү байрағы астында 
үҙ милли буржуазияһының хакимлеген нығытырға, 
милли буржуаз культураны үстерсүгә тырыштылар. 
Паптюркистәрҙең, йәдитселәрҙең төп маҡсаты: Poc- 
сияны бүлгеләү, төрөк телле халҡтарҙы рус халҡынан 
айырыу, Англия империализме протектораты астында 
үҙ милли буржуаз государстволарын тезеузэн тора ипе. 
| Уларга ҡапма-ҡаршы рәүештә Ғафури «милләтте 
азат итеү» идеяһында ошо милләттең хеҙмәтсәндәрен 
күҙ алдында тота: 
Кешеләрҙең бэгзеНе туҡ, бәғзеһе ac, 
Агтарға мэрхэмэтле күҙеңде acl 
Донъя тулған мазлумдарға күҙе төшөп, 
Рэбделмэжит шигыр яҙа, аптырагас. 
(«Көндәребеҙ», 1904.) 
Ғафури мәғрифәтселеге демократик идеяларға mm- 
геҙләнгән. Шағир үҙ халҡын алдынғы рус культураһы 
менән аралаштырырға тырышты. Ул үҙ халҡын милли 
уяныуға, белемгә һәм азатлыҡҡа саҡырҙы. Был йәһәт- 
тән уның «Себер тимер юлы» шиғыры (1902) ҙур әһә- 
мпәткә эйә. Шағир унда башҡорт һәм татар халҡта- 
рының артталығын тәнинт итеп, уларҙы рус фәненән, 
техникаһынан өйрәнергә, рус культураһының бай ҡаҙа- 
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шыштарын нжади үҙләштереү аша үҙ тормоштарын 
өлгөлө нтеп ҡорорға саҡырҙы. Шағир халҡтарҙың бер- 
ҙәм тыуған иле Россияға дан йырланы: 


Беҙҙең был Россня тырышлыҡ итте, 
Һиммәте ннгеҙенда алға китте, 
„.Госсияны хәл еткәнсе данлау кәрәк, 
Булганы өсөн баһадир -- бигерәк һирәк. 
‚.Шул ваҡыт асырбыҙ телебсззе, 
Төрлө тараф Велкетербез гелебөҙҙе, 
Берәм-берәм айырыуса шигыр менәй 
Бе) данларбыз Россия — илебеззе. 


Мәғрифәтсе Ғафурн йәшәп килгән мәктәп һәм 
мәҙрәсәләрҙәге уҡытыу һәм ундағы тәртнп менән KH- 
лешә алманы. Шағир ул мәктәптәрҙе ҡараңғылыҡ, на- 
ҙанлыҡ, культураһыҙлыҡ таратыусылар тип атаны. 
1902 йылда Тройцк мәҙрәсәһендә уҡыған сағында ук, 
ул ишан шәкерттәренән көлөп, мәҙрәсәләге ҡырағай 
тәртипте, схоластиканы ҡаты тәнҡитләп, сатирик ши- 
ғыр яҙҙы. Бының өсөн Ғафуриҙе мәҙрәсәнән ҡыуып сы- 
ғаралар. 

Әлбиттә, Ғафури нленең артта ҡалыу, үҙ халҡы- 
ның. культураһыҙлығы һәм хоҡуҡһыҙлығының сәбәптә- 
рен дөрөс аңдап етә алмай. Ул, халҡтың ауыр хәле 
уның наҙанлығынан кнлә тип һәм ағартыу-аңлатыу 
юлы менән генә был социаль тигеҙһеҙлекте бетерергә 
мөмкин, тип ис̧әпләй: 


Кил, милләтем, фэкирлектом сыгайыт, 
Ненар-гилемгэ тырнаҡтарҙы батырайыт: 
hop зарарҙың башы фәҡирлектә, 

Ул мәлғүн фәҡнрлекте нә ҡылайыҡ? 


Ғафури миллн изеузен синфи асылын аңлап етә ал- 
маһа ла, империализм һәм царизмдең азатлыҡ AOW- 
мандары икәнен, бәләкәй һәм көсһөҙ халҡтарҙың нҙеү- 
селәре булыуын әкренләп төшөнә башлай. Ул үҙенең 
әсәрҙәрендә царизм шарттарындағы хеҙмәтсән халҡтың 
ауыр хәлен сағылдыра. Ғафури үҙенең 1902 йылда 
яҙған «Фәҡирлек менән үткән тереклек» хикәйәһендә 
мэгрифэткэ, аң-белемгә өндәүсе генә булып ҡалмай, 9 
тормошто үҙ ҡараштары менән бергә сағылдырырға, 
уны конкрет кешеләр образы аша һүрәтләргә ынтыла 
һәм ысынлап ra, «Фәкирлек менән үткән тереклек» XN- 
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кәйәһе темаһы һәм һүрәтләү алымдары менән үҙ 3aMa- 
ны өсөн яңылыҡ булып тора: яҙыусы башҡорт-татар 
яҙыусылары араһынан беренсе булып, иҙелгән синыф 
кешеләренең тормошон күрһәтә. 

Хикэйэлэ кене-тене кулакка эшләүсе ауыл батрагы 
Ниғмәтулла һәм уның ҡатыны Сәрбиҙең михнәтле тор- 
мошо тасуир ителә. Ни тиклем генә көс түгеп эшләмә- 
һендәр, улар ис киткес мохтажлыҡта, хэйерсе хәлендә 
йәшәйҙәр. Әсәр Ниғмәтулланың ҡышҡы буранда туңып 
үлеүе менән тамамлана. Әлбиттә, был әс̧әрҙә BAKLFA- 
ларҙы типикләштереү, тәрән дөйөмләштерсү юҡ әле. 
Еафури нимә күрһә, шуның береһен дә ҡалдырмай, 
тукмэй-сэсмэй һөйләргә тырыша. Ул үҙенең тәнҡите- 
нән революцион һөҙөмтәләр яһай алмай әле. Үҙ герой- 
ҙарының йөрәк әрнеткес тормоштарын күҙәтеп, ул: 
«Был доньяла фәҡирлек һәм мохтажлыҡтар бетерме? 
Бөтә ерҙә мохтажлыҡ, әрнеү, хәсрәт,-- ни эшләргә?» — 
тип үҙенә һорау бирә. 

Яҙыусының был һорауына яуапты беренсе рус рево- 
люцияһы алып килде. 

1905 йылғы революция Ғафуригә бай политик мәк- 
тәп булды. Яҙыусы ндея яғынан үсте. УЛ үҙенең күп 
һорауҙарына яуап тапты. Уның ижады натурализмдән, 
мәғрнфәтселек мотнвтәренән әкренләп ҡотолоп, рево- 
люцнонлаша барҙы. Аҙаҡ килеп, ул революцион-демок- 
ратик яҙыусы булып формалашты. 

Ғафури ул йылдарҙа халҡты актив көрәшкә саҡыр- 
ған революцион юнәлештәге шиғырҙарын яҙҙы. Был 
йәһәттән уның бигерәк тә «1907 йылдың яуабы» тигән 
шиғыры характерле. Был шиғырында Ғафури Йәшәп 
килгән ҡоролошто хатта революцион көс менән емерер- 
гә саҡырыу кимәленә күтәрелә: 


Донъяға кейҙерербеҙ башҡа күлдәк, 
Кайгы-хэсрат һуңы булыр уйнап-келмок! 

Дөрө, бындай революцнон идеялар шағирҙең ижа- 
дында эҙмә-эҙлекле рәүештә үсә бармайҙар, уның ижа- 
дында ҡаршылыҡлы фекерҙәр ҙә бик йыш осрай. Ул 
революцияның үсеш юлдарын асыҡ күрә белмәне. 
«Беренсе дума асылды» кеүек лнбераллыҡ, килешеү- 
сәнлек рухындағы шиғырҙар ҙа яҙҙы. Ләкин шулай ҙа 


Ғафуриҙең был йылдарҙағы ижады нигеҙҙә халҡ 
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массаларының самодержавиегә ҡаршы көрәшен сағыл- 
дырзы. Шуға күрә лә 1906—1907 йылдарҙа басылған 
«Минең тормошом», «Милләт мөхәббәте» тигән шиғыр 
йыйынтыҡтары өсөн шагирзен Ҡазан суд палатаһы Ta- 
рафынан хөкөмгә тартылыуы осраҡлы хәл түгел. 

Ғафури ҡара реакция йылдарында ла халҡ инте- 
pecrope менән йсзиэне, хеҙмәтсән массаны изеуселэрзе 
һәм революцияға хыянат итеүселәрҙе рәхимһеҙ фаш- 
ланы. 

Яҙыусының был йылдарҙа яҙылған күп шиғырҙары 
һәм хикәйәләре араһында «Ярлылар, йәки өйҙәш ҡа- 
тын» (1907) хикәйәһе айырыуса иғтибарға лайыҡлы. 

Әсәрҙә, башҡорт ауылдарына капитализмдең килеп 
инеүе арҡаһында, крәстиәндәрҙең, эш эҙләп ҡалаға 
килеп, сезонлы ҡала эшселәренә әүерелеүҙәре һәм 
уларҙың ауыр тормоштары хикәйә ителә. Хикәйәлә ике 
семьяның тормошо күрһәтелә. Ауылдан бөлөп, ярлы- 
ланып килгән Шәриф ҡалала эш таба алмай. Ул бын- 
да, бик күптәр кеүек, осраҡлы эш хаҡы менән генә йә- 
шәй башлай. Мохтажлык уны сезонлы ҡара эшсе 
яһай. 

Шәриф тормоштоң иң түбән басҡысында торһа ла, 
күңел төшөнкөлөгөнә бирелмәй. Ул, эшһеҙҙәрҙең күп 
булыуы арҡаһында, ҡалала эш табыу ‘кыйынлыгын 
яҡшы белһә лә, еметен өҙмәй -- һәр көн тырышып, үҙе- 
нә эш эҙләй һәм һирәк-һаяҡ уңышҡа ла ирешә: Kana- 
ның берәй байы уны йә утын ярырға, йә ҡар көрәргә ял- 
лай. Эш табылған көндәр семьяга ҙур шатлыҡ килте- 
рә. Шәриф һатып алған ашамлыҡтарын Нейенес менән 
өйгә алып ҡайтҡан минуттарҙа, аслыҡтан интеккән 
семья сикһеҙ ҡыуана. Сиктән тыш ярлы булыуҙарына 
карамастан, улар хеҙмәт менән тапҡан кескәй генә 
«бәхет»тәрен башҡалар менән уртаҡлашалар: күрше- 
ләре Йәмиләне лә өстәл янына саҡыралар. 

Шәриф образында Ғафури фәҡирлектең һәм нзе- 
леүҙең ниндәй ауыр шарттарында ла хеҙмәтсәндәрҙең 
ысын күңеллелек, эш һөйөүсәнлек, энергиялылыҡ һәм 
гуманизм кеүек гүзәл рухи сифаттарын һаҡлауын 
күрһәтә. 

Хикәйәлә Шэрифтен ҡатыны Бәҙри һәм ире тара- 
фынан рәхимһеҙ яҙмыш ҡосағына ташланған Йәмилә 
образдары аша яҙыусы буржуаз обшествола башҡорт 
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һәм татар ҡатын-ҡыҙҙарының Hpgopro караганда ла 
шығыраҡ изелеузэрен кәүзәләндерә. 

«Ярлылар, йәки өйҙәш ҡатын» хикәйәһе йөкмәткеһе 
менән генә түгел, формаһы менән дә әһәмнәтле, Бында 
яҙыусының халҡ теле байлығын файҙалана белеүе 
асыҡ сағыла. Уның шиғырҙары менән сағыштырғанда, 
был әсәрҙә ғәрәп, фарсы пуззэре бик аҙ осрай. Ғафури 
тәбиғәттең йәнле картиналарын образлы күрһәтә, ге- 
ройҙарҙың ҡылыҡтарын, портреттәрен дә матур ғына 
тасуирләй. Әлбиттә, яҙыусы әле геройҙарының телен 
вндивидуалләштереп етә алмай. Шуға күрә персонаж- 
дар телен бер-береһенән айырыу шаҡтай ауыр. Автор 
хикәйәләүе менән персонаждар теле араһында ла әллә 
ни айырма юҡ. Ләкин, ғөмүмән алғанда, был хикәйә 
Ғафури теленең үсә барыуын күрһәтә. 

«Ярлылар, йәки өйҙәш ҡатын» Ғафуриҙең популяр 
әсәрҙәренең береһе. Үҙ заманында был әсәр буржуаз 
ҡоролошҡа, иҙеүселәргә ҡаршы күрә алмау тойғоһо 
тәрбиәләүгә ярҙам итте. 

Столыпин реакцияһы йылдарында Ғафури басня 
жанрына мөрәжәғәт нтә. Ул 1907—1914 йылдар эсендә 
егерме бишләп басня яҙҙы. Шағир үҙенең басняларен- 
дә капиталистәрҙең эшселәрҙе рәхимһеҙ иҙсүҙәрен, 
улар хеҙмәте менән байығыуҙарын («Энә менән єп»), 
батша судының ғәҙел булмауып, уның ике йезлелеген 
(«Һарыҡты кем ашаған», «Үгеҙ мепән бүре») гсып күр- 
hatte, көслөләрҙең көсһөҙҙәрҙе иҙеүсн, ҡыйырһыты- 
уын, нҙелсүселәрҙен нҙгүселәргә ҡаршы көрәшенең 
ойошмаған булыуҙарын сағылдырҙы («Бесәй менән 
сысҡандар»). Ә инде «Һандуғастар», «Ыласын менән 
өйрәк» басняләрендә Ғафури Англия-Америка империа- 
листәренең Яҡын Қөнсығышта күрһәткән ҡомһоҙлоҡта- 
рын аса, мосолман рухаинҙәренең ике йөзлөлөгөн фаш 
нтә. «Ҡара йылан менән тәлмәрйендәр батшаһы» бас- 
няһендә шағир Англия империализменен ялсылары 
булған солтандарҙы, үҙ иле һәм халҡы алдында хыя- 
нат итеүсе шаһтарҙы фашлай. 

Ғафури күп кенә басняләрен мораль һәм тәрбиә 
мәсьәләләренә карета яҙған. «Ишәк», «Синерткә me- 
нән ҡымырс̧ҡалар», «Ҡорттар», «Ике себен», «Эт 
менән ҡуян», «Қәзә менән көзгө» кеүек басияләрендә 
ул akpa, ышаныусан һәм иске уйлы кешеләрҙе тәнҡнт 
% Башҡорт совет әуәбиәте 
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итә. Ул басняләр хәзерге көндә лә киммәтен югалтма- 
кандар. Сөнки шакир тарафынан тәнкитләнгән еңел 
акыллылык, бер ҡатлылыҡ, тупаслыҡ һәм башҡа шун- 
дай искелек ҡалдыҡтары ҡайһы бер кешеләрҙең аңын- 
да һаман да йәшәп киләләр әле. 

Ғафури бөйөк рус баснясеһе И. Қрыловтан өйрәнде. 
Уның сатираһы, Крылов сатираһы кеүек үк, илдә xa- 
кимлек итеүсе тәртиптәргә ҡаршы, иҙеүселәрҙең деспо- 
тизменә, башбаштаҡлыҡтарына, ҡомһоҙлоҡтарына 
каршы юнәлдерелгән. 

Ҡара реакция йылдары Ғафури ижадына йоғонто 
яһамай ҡалманы. Уның ҡайһы бер әсәрҙәрендә реак- 
ция ҡысымы һөҙөмтәһендә килеп тыуған күңел тешен- 
көлөгө, милләтселек мотивтәре ишетелеп ҡалдылар. 
Ғабдулла Туҡай, Рәлнәскәр Қамал 1910 йылда Рафу- 
риҙең «Милләт мөхәббәте» тигән йыйынтыгында һәм 
милләт ҡыҙҙарына багышланған шиғырҙарында хан- 
дарҙы һәм ислам динен идеаллаштырыу кеүек милләт- 
сел хаталар булғаны өсөн шағирҙе дустарса тәнҡит 
иттеләр. Ундай әсәрҙәр Ғафуриҙең бөтә ижадына кулэ- 
гә төшөрә алмайҙар, әлбиттә. Сөнки шағир нигеҙҙә 
революцион азатлыҡ идеяларына тоғро булып ҡала 
алды. Халҡтың революцион көсөнә, революцион хәрә- 
кәттең яңы күтәрелешенең ҡотолғоһоҙ булыуына, халҡ- 
тың барыбер еңәсәгенә көслө ышаныу тойғоһо шағир 
күңеленән һнс бер кнтмәне. 

Мәжит Ғафури көткән революцион хәрәкәт күтәре- 
леше 1912 йылда килде. Шул тэьсир астында 1912-- 
1914 йылдарҙа шағир тағы тормошто раслаусы, азат- 
лыҡ, бәхет һәм һөйөү тураһында оптимизм рухы менән 
һуғарылған реалистик шиғыр һәм проза әсәрҙәре яҙ- 
ҙы. («Хәмиттең тормошо», «Мөхәббәт хаттары» һәм 
башҡалар.) 

Ғафури «Алданмастар», «Уйланыу», «Хәят юлын- 
да», «Кес» кеүек шиғырҙарында, халҡ көрәшкә ҡыйыу 
һәм ышаныс менән ҡуҙғалһа — революцияның тара 
көстәре тар-мар нтелэсэк, тигән фекерҙе үткәрә: 

Һин хәят һуғышында гойрэт, һмммәтең итһәң ҡсрал, 
hnc шикһеҙ еңеп сығырһыя, сөнки юк еңелмәс кәл. 


Саф батырлыҡ ҡаршыһында нимә бар тез CYKMOTON.. 
Тағы ла ҡуҙғал, тағы ла талпын, әле лә форсат үтмәгәні 


(«Хәят юлында».) 
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Ғафури был йылдарза киләсәк социалистик общест- 
воның һызаттарын күз алдына килтерә алмай ине, әл- 
биттә. Шуға уның яңы обшествоны төҙөүгә сакырыу- 
зары ла конкрет түгел ине. Шулай ҙа шағир буласаҡ 
яңы тормошта халҡтар дуслығы буласағын, кешелек- 
лелек, ғәҙеллек урынлашасағын һиҙенә ине: 

Ena алмас быны! hac башҡа ҡеүәт, сөнки был Kecaes, 

Булыр шунда кешеләр һәммәһе нәҡ бер туған төле. 

Бетер шунда был көндәге хөсөд ? һәм дә дошманлыҡ, 

Тыуыр доньяға дуслыҡтар -- бына шунда ысын ипсаялых. 


Еңеү, еңмәү һүҙе бөткәс, ннер донъяга бик ҙур йәм, 
Итермен шул ваҡытта MHH ғәжәп шатлыҡ менән байрам. 


(«Түгелгән йәш», 1912.) 


Халк көсөнә ышаныс, иске донъяның емереләсәген 
тойоу мотивтәре Ғафуриҙең империалистик һуғыш һәм 
февраль буржуаз-демократик революция йылдарындағы 
әсәрҙәрендә тағы ла асығыраҡ сағылды. Быны шағир- 
ҙең түбәндәге шиғыр юлдары ла раслай ала: 

Әй, ҡара көс, һин кешелек Бер ваҡытта пыр туҙырһық, 

Донһьяһынан көлмә, кит! Әйләнерһең көлгә һин! 

Империалистик һуғыш башланыу менән буржуазня 
һәм руханнҙәр хеҙмәтсәндәрҙе алла исеменән һуғышҡа 
ҡыуа башланылар, ә Ғафури «Юҡтырһың да, алла» 
шиғырында алланың барлығын шик астына алды, дин- 
дең өстөн синыфтарға хеҙмәт итеүен күрһәтте. 

Матбуғатта был шиғырҙың сығыуы буржуазия һәм 
мосолман руханизэре араһында ғауға тыуҙырҙы. Алла 
исеменән байҙар, муллалар, купецтәр Ғафуригә ләғнәт 
Уҡынылар. 

Февраль буржуаз-демократик революцияһы алды- 
нан хеҙмәтсәндәр араһында һуғышҡа "ҡаршы көрәш 
көсәйгәндән-көсәйә барҙы. Фронтта һалдаттар араһын: 
да ҡуҙғалыштар башланды. Был ваҡиғалар шағирҙәге 
һуғышҡа ҡаршы булған тойголарзы тәрәнәйтә барзы- 
лар. Һуғыштың башындарак яҙылған «Һуғыш з хэбэр- 
һеҙ юғалған туғанға», «Ҡайғы», «Қүңелһеҙ байрам», 
«Күңелһеҙ бер көндә» шиғырҙарында Ғафури имперна- 
листик һуғыштың халҡты талау, белдереу һуғышы икә- 
нен күрһәтеү менән генә сикләнһә, 1916 йылда яҙған 





1 Быны — халктар дурлығын. 
* Хосод жылыу — услэшеу. 








«Ул кем?» шиғырында инде ул һалдаттарҙы һуғышты 


туҡтатырға, «Барса эштэрзэн элек баш бул, туған, үҙ ир- 


кеңә», тип һалдаїтарзы азатлыҡ яулап алырға саҡыра: 

Февраль революцияһы йылдарында Ғафури ижа- 
дында демократик идея һәм халҡсанлыҡ һыҙаттары T9- 
рәнәйә төшәләр. Ул халҡтың тыныслыҡ һәм икмәк өсөн 
талабын сағылдырған, революция хыянатсылары -- 
меньшевик һәм эсерҙарҙы фашлаған, Керенский Ва- 
ҡытлы хөкүмәтенең империалистик асылын күрһәткән, 
хеҙмәтсәндәрҙе революция дошмандары менән ҡыйыу 
көрәшкә саҡырған байтаҡ шиғырҙар яҙҙы («Бөтһен 
һуғыш!», «Икмәк!», «Аждаһа», «Революция ҡорбаңда- 
рына», «Азатлыҡ иртәһе»). 

Мәжит Ғафури Октябрь революцияһынан бер нисә 
ай элек, 1917 йылдың апрелендә, яҙылған «Ҡыҙыл бай- 
раҡ» шиғырында эшсе синыфының бөтә донья тарихи 
ролен күрһәтте, ул күтәргән ҡыҙыл байраҡҡа ода йыр- 
ланы, һәм шағир ғүмеренең һуңғы көнөнә саҡлы ана 
шул ҡыҙыл байраҡҡа тоғро булды. 


Ҡара һин алға! Бөтә байраҡтан 
Күрәмћең унда: Тора . юғары. 
Кызыл байракты Шунда хәҡиҡәт, 
Буялған ҡанға. Шунда ысын иман, 
Көслө эшселәр Ҡуҙғал, эшселәр! 
Куторгон уны, Таң ҡалһын йыһан. 
Буялған уға Әй ҡыҙыл байраҡ, 
Шәһиттәр ҡаны. Нур бир йыһанға! 
Хөрлөк, тнгезлек -- Әйҙә, эшселәр, 
Уның шиғары. Алға вә алға! 


Ғафуриҙең Октябргә тиклем булған ижадында 
башҡорт һәм татар халҡтары араһында милли азатлыҡ 
хәрәкәт: башланыуы, уларҙың ирк өсөн көрәше, рус 
халҡы менән дуслык идеялары сағылды. Был яғы ме- 
нән Ғафури ижады хсҙмәтсәндәрҙе революцион рухта 
тәрбиәләүҙә, нҙеүселәргә ҡаршы нәфрәт көсәйтеүҙә ҙур 
роль уйнаны. 

Ғафури үҙенең Октябргә тиклем ижады менән 
Башҡортостандағы әҙәби башланыштарҙың үҙәгендә 
торҙо, асылда был процестең юнәлешен һәм төп прак- 


тикаһын билдәләне. 


Ill. GLOSSARY 








GLOSSARY 


The Bashkir words are given in the following alphabetical order: 


a, б. B, г, ғ, д, з, e, 8, Ж, з, И, Й, K, K, л, M, н, Ho 0, 
ө, п, p, C, $, T, у, ү, Ф, X, һ, Ц, ч, Ш, WM, b, ы, b, D, ә, 
Жуу. АЯ 


тз 


ABBREVIA TIONS 
abbrev. abbreviation 
abl. ablative 
acc. accusative 
adv. adverb 
Ar. Arabic 
caus. causative 
dat. dative 
fom. feminine 
gen. genitive 
ger. gerund 
interj. interjection 
intr. intransitive 
ling. linguistics, term used in linguistics 
loc. locative 
masc. masculine 
n. noun 
pass. passive 
Pers. Persian 
pers. person 
pers. pron. personal pronoun 
pl. plural 
postp. postposition 
pron. pronoun 
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pr. n. proper noun 
Rus. Russian 
sing. singular 
suff. suffix 

trans. iransitive 


The pure-relational forms (case forms) have the following names 


here: 
abl. ablative ("from") 
acc. accusative (direct object) 
dat. dative (*to") 
gen. genitive (*of") 
loc. locative (^in, at") 


Абдуллино — Abdullino (town) 
август August 

авиация aviation 
автономия autonomy 
автономиялы autonomous 
автор author 


агартыу verbal noun of агарт-; 
enlightenment; education 


ағас tree; wood; timber 
административ administrative 
аў little; scarce; few 

аҙаҡ епа 


аҙаҡ килеп ultimately, finally; 
towards the end; in the end 


аҙмы-күпме more or less; toa 
certain degree 


аҙыҡ food; provisions 


dd 


ажкыр- to rage; become enraged; 
be furious 


аждаһа dragon 
азат free; freeborn 
азатлых freedom; emancipation 


азатлыкка CHK- to become 
emancipated 


азбуковник primer (Rus.); 
elementary textbook 


m 


ай moon; month 


айҡанлы because of; on the 


occasion of (postp.) 


айыр- to separate; set apart 
differentiate; distinguish 


айырма diversity; diffe rence; 
distinction 


айырыл- pass. of aAWp-;: to 
Separate, branch off, to 
evolve; develop from 
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айырылыш separation; difference 
айырым separate; different 
айырыу verbal noun of айыр- 
айырыуса particularly; especially 
академия academy 

актив active; actively 
активлек activity; being active 
ak white 

ak- to flow; float 


ак гвардеец White Guardsman 
(Rus.) 


акыл intellect, reason; mind 
&^7KHJZJIH^K prudence; wisdom 


ал- to take; get; buy; obtain; 
start from; with the gerund 
in -ә, -Й, -а "to be able to" 


алға forward; forth 


алға кит- to go forward; to 
progress, develop 


алда- to deceive 
алдан- pass. of алда- 
алдынан before 


алдынғы before (adj.); leading; 
foremost; advanced 


алдында at; before; in front of 


алдындағы at; before; in front of 
(adj.) 


Алла — God 

алты Six 

алтын gold 

алым device; method 


алып рег. of ал-; from, starting 
from 
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алып бар- to take to; undertake; 


deliver 


алып барыл- pass. of алып бар- 





алып кил- to bring 


алып ташла- to throw ой; 


discard 


алырзай participle in /-r/ + 
particle дай, зай, etc., from 
ал- to get: as though getting, 
recoiving 


алыс far; distant 

алыс̧лыҠ remoteness; distance 
алыу verbal noun of ал- 

амбар barn; granary 

Америка America 

амин certain; secure; positive 


ана шул that; that one there 
Англия England 

aH consciousness; perception 
аң-белем knowledge; education 


анла- to understand 


аңлап eT- 
stand 


to comprehend; under- 


аңлат- caus. of анла- ; to explain 


аңлатыу 
explanation; clarification 


verbal noun of аңлат-; 


аңлау verbal noun of аңла- 
аңра stupid, slow; dull-witted; 
simple 


аптыра- to be confused, perplexed 


apa space between; interval; with 
possessive suffixes: between; 
among 


аралаштыр- to mix; involve 
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араһынан from the middle of 
from; from among; see ара 


араһында between; among; see 
apa 

Арғаяш  Argayash (city) 

арка back 


арҡаһында at the back of; be- 


cause of, in consequence of 
армия army 
apT back part; back, rear 
арт- {о increase (intr.) 
артабан later on, further (adv.) 
артабанғы further (adj.) 
артист actor, artist (masc.) 
артистка actress, artist (fem.) 


артта ҡал- to remain behind; 
lag 


артта “калран participle of 
артта "KàJ-; lagging 


артта калыу verbal noun of 
артта ^KAJ-;the lagging be- 


hind, backwardness 
артталык lagging; backwardness 


артык superfluous; in excess; 
more; more than; especial 


артынан from behind; after; see 
арт 

артыу verbal noun of арт- 

архив archives 

аръяғында on that side of, out- 


Side об see аръяк 


аръяк 


side 


beyond (noun); other 


ары- to become tired 
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арымай-талмай 
tiring(ly) 


tirelessly; un- 


арыфлан lion 


арысландай lion-like; similar to 


a lion 


ас hungry 


ac- to open; reveal; explain 
аслыҡ hunger 
ассортимент assortment 


А.С.С.Р. 


Autonomous Soviet 


Socialist Republic (Rus. abbrev.) 


асык open; clear; clearly 
асы‘кла- to determine; clarify 
асы“клан- pass. of acH^KJa- 


to become clear; to be clarified 





асы клык 








clarity; sincerity 





асыл substance; essence; source; 
origin 

асылда іп essence; essentially 

асыл- pass. of &C-; to be opened 

асылыу verbal noun of асыл- 


асыу verbal noun of ас- 


ас (т) lower part; downstairs 
астына below; under; see ас(т) 
agTHHAa below; under; see ag(r) 
ат l. name 

ат 2. horse, steed 

aT- to throw; shoot (at) 


ата father 


ата- to name 


ат ‘казанран опе who has made 
& name; of distinguished ser- 
vice: from aT “каҙан- to 
deserve a name 
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аттыр- causative. of aT- 
атыл- pass. of ат-; to rush; 


throw oneself at 
атыу verbal noun of ат- 
ауыз mouth 


ауыҙ-тел ижады oral literature, 


folklore 
ауыл village 
ауыл хужалығы agriculture 
ауыр heavy; difficult 


ауырлы heaviness; difficulty; 


weight 


ахыр end 


бағышла- (о destine; dedicate; 
devote 
бағышлан- pass. of бағышла- 


база basis 


бай wealthy; rich; plentiful; 
owner; wealthy man 


байлык wealth; richness 
байрак flag, banner 
байрам holiday; festival 


байрам nT- to observe a holiday; 


celebrate 


байтак considerably; consider- 


able amount or number 


байыкыу verbal noun of байык - 
байык- to become wealthy 
бакса. garden 

Балксаһарай Bakhchisarai, city 


in Crimea 
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ащ- to overflow, to rise above, to 
exceed 

аша over; through; by means of 
(postp.) 

аша- to eat 


ашамлы”к food; dish; course; 


provisions 
ая- to spare; pity 
аяк foot; leg 


аяккынам; аяк + particle ғына/ 
“қына + poss. suff. of lst p. 


-M my: my feet 


аяклы with feet, legs; -footed 


Bc 


бал honey 
бал скорто bee 


бала child 


балдай ав sweet as honey 
балет ballet 
балкы- to sparkle; shine 


бар is; there is; there аге; 


present 
бар- to go; start from; continue; 
with the ger. іп 8-, -й, -a 


describes а repeated ог con- 
tinuous action 


барлы”К existence; presence 


барлыкка кил- to come into 
existence 


бары only 


бары тик merely; only; just 


барыбер yet; anyhow; neverthe- 
less; anyway; somehow; in- 
differently 
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барып -кайт- to go and return; 


to visit; pay à visit 


барыу verbal noun of бар- 
барыһы ап (of this, of these); 
see бар 


барыһынан элек most оғаш 
first 


барыш verbal noun of бар-; 


rate; course; development 


басня fable (Rus.) 


баснясе writer of fables ( Rus.) 


Б.А.С.С.Р. 
Soviet Socialist Republic 
(Rus. abbrev.) 


Bashkir Autonomous 


бад- to step; tread; press; print 
баскыс step; stairs; stage (in 
a development) 


басма print; printed 
бастыр- caus. of 6ag- 
бастырыл- pass. of бадтыр-; 


to become subdued; be pressed 


басыл- pass. of 6ag-; to be 
printed 

бафылып сытк- to be published 

басып сығар- to publish 


басып сығарыу verbal noun of 
басып сығар-; publication 


батрак hired laborer (Rus.) 

батша sovereign; ruler; king; 
czar 

батыр brave; hero 

батыр- to submerge; drown; 


thrust into 


батырлык bravery; heroism 
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баһадир hero; knight 

баһала- to estimate, appraise; 
to esteem, appreciate, to 
value 


баш head; beginning; chief, 
master; top; peak 


баш-башталклык arbitrariness; 


wilfulness 


башҡа other; different 
башкала capital city 
Баш “корт Bashkir (n., adj.) 


Башҡортостан Bashkir country 


башла- to begin 


башлан- pass. of башла- ; їо 
begin (intr.) 


башланыу verbal noun of башлан- 


башланыш beginning 


башлау verbal noun of башла-; 
beginning 


башлык head; chief 


башревком Bashkir revolutionary 


committee (Rus. abbrev.) 


башта at first; first 

без pers. pron. we 

беҙҙең gen. of без; our 

бейек high 

бейеклек altitude; height 

бел- to know 

белдер- to make known 

белдерел- pass. of белдер- 
белем knowledge; education 
белеү verbal noun of бел-; knowl- 


edge; understanding 
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Белорет Beloretsk (town) 


Gep one; a; one and the same; 


once 


бер -катлылыҡ simplicity; 


artlessness; naiveté 
бер нисә а few; several 
бер рәттән ina row; along (with) 
бер тукан related by birth; kin 
бер-береһен each other; one 
another 
бергә together 
бергәләп together; joint; jointly 


берўәм 
unanimous; united 


closely-bound; single; 
берҙәмлек closeness; unanimity 
беренсе first 
беренсе тапкыр first time; for 
the first time 


береһе one (of); апу; an individual 
берләш- to unite; be united 
берәй some; а; any 


берәм-берәм 
one at a time 


singly; one by one; 


берәмек alone; individual 


бесәй cat; feline 


библиографик bibliographic 
бигерек excessively; specially; 
extremely 


бигерәк To exceptionally; par- 


ticularly 


бик very; very much; excellent; 
excessively; extremely 


билдәле known; certain 
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билдәлә- to make а mark; mark; 
determine; indicate; set; men- 
tion specify 


билдәләү verbal noun of билдәлә- 


билдәләүсе 
marking; determining; specify- 
ing 


that makes a mark; 


бир- to give 


бирел- pass. of бир- 


бирелгәнлек attachment; devo- 
tion; loyalty 

биреү verbal noun of бир- 

биш five 

биш йыллык 
year plan 


five year period; five 


боевой | combat (ав adjective), 
militant (Rus. adj.) 


бөжәк insect 

бөйөк great 

бөл- to become ruined, impover- 
ished 

бөлгөнлөк ruin; destruction; 
devastation 

бөлдөр- caus. of бел-; to ruin; 


cause poverty 


бөлдөрөү verbal noun of белдер- 


бөркөт еар1е 


бөркөттәй eagle-like; similar to 
an eagle; heroic 


Бере Вётб (Ваз. Birsk) (town) 


бөт- to end; come to ап end; be 


completed 
бетер- to end; abolish 


бөтөрөл- pass. of бетер 
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бөтә 
бөтәһе 


бригадир 


whole; entire; all 


all of; total 


brigadier; head of a 


team of workers 


буй length; stature; extent 


буйһон- to submit oneself; 
be subordinated 
буйноноусанлы”"к | submission; 
obedience 
буйы during; see буй 
буйына during; along; see буй 
буйынса through; along; accord- 


ing to; concerning, by means 


of; with regard to 


бул- 


буласаҡ 


to be; become 


participle of бул-; 


future 


булран 


булмау 


булдыр- 


булдырыл- 
булдырыу 


булмаранлык 


participle of бул-; all 
(dialect) 


verbal noun, neg. form, 
of бул- 


to create; bring into 
existence 


pass. of булдыр- 
verbal noun of булдыр- 


verbal noun in - ЛЫҠ 


added ѓо булмаған, participle 
of the negative verb булма-, 


see 


булып YT- 


бул-) absence 


to pass, to cease to be 


булыу 


verbal noun of бул-; 


existence 


булышлыҡ 


булышлыҡ ит- 


буран 


aid; help 


to aid; help 
snowstorm 


to occur; take place; 


being; 
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буржуаз bourgeois (Rus.) 


буржуазия bourgeoisie ( Киз.) 


бурыс debt; duty; task; obligation 


бурыслы indebted; obliged 


буя- to paint; dye 


буял- pass. of буя- 


буяулы painted; colorful 


буяу paint 


бүл- to divide 


бүлгелә- to sever; divide, par- 
tition 

бүлгеләү verbal noun of 
бүлгелә-; partition 


бүлен- pass. of бүл- 


бүленеү 
division; separation 


verbal noun оЕбулен-; 


бүленеш division 
бүре wolf 
быға pron. dat. of был 


был this; above mentioned 


был хаткта 
this respect 


concerning this; in 


былай in such a manner; so; thus 
былар these 

бына this is; here is 

бында here 

бындай such; thus 

быны pron. acc. of был 

быуат century 

бәғзе some 

Sersehe | some of 


Бәҙри рг. n. (fem.) 





| 
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бэйле tied; relating to; concerned 
with (with dat.); dependent 


бәйлә- to tie; connect; relate; 
concern 


бәйлән- pass. of бәйлә-:% 


badger, find fault with 
бәйләнеш tie; bond; dependence 


бәлки perhaps; but 


“Be 


вагкика Occurrence; event 


вакыт time 


ва”кытлы 
оп time 


temporary; in time; 
валовой gross (adj. Rus.) 
ватан native country; motherland 
ватандаш compatriot; countryman 
великорус Great Russian (Rus.) 


BepxHe-Ypaxz  Verkhne-Ural 


(Rus.), Upper Urals 
верховный supreme (Rus.) 


вклад contribution; deposit (Rus.) 


E 


газета newspaper (Rus.) 


гвардеец guardsman (Rus.), 
member or soldier oí the 


guards 
гвардия — guard; guards (Rus.) 
гена 5ее гына 


география geography 


герб coat of arms (Rus.) 


власть (власе) 


воин 
Волга 


ВОЛОСТЬ 


вәкил 


вәлидовсы 


Германия 
героик 
герой 


гидроэлектростанпия 


государство 


гражданин 
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Бәләбәй Belebei (city) 
бәләкәй small; somewhat; a little 
бәрәс young of a sheep or goat 
бәхет happiness; luck; prosperity 
SehneysH athlete; hero 
бәһлеүәнлек bravery 
бюджет budget 


authority; rule 
(Rus.) 


warrior (Rus.) 
Volga river 
district (Rus.) 


higher educational institution 
(Rus. abbrev.) 


representative; deputy 


"Validovist", i.e., 
member of the Zeki Velidi group, 
а nationalistic group which led an 
anti-Soviet uprising in the Bashkir 
country in 1920, 


Germany 
heroic; heroically 
hero 


hydro- 
electric power station (Rus.) 


state; country (Rus.) 
flower; rose 


citizen (Rus.) 
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граждандар 


citizens 


губерна p 


TyMAHMSM 


ғауға 


noise, 


civil; social (Rus.); 
(plural) 


rovince (Rus.) 


humanism 


commotion, tu- 


mult; quarrel 


ғаниҡ 
ғилем kno 


ғилми sc 
ғинуар 


lover; minstrel 


wledge; science 


ientific 


January (Rus. in the 


XVIII cent.) 


ғөмүмән generally; іп general 
күмер life 
рына only; somewhat; rather 


Ғәбделмәжит pr. 


ғәҙел 


ғәҙеллек 


да see ДӘ 


дайми соп 


n. (masc.) 


just; justly 


justice 


stant; permanent; 


perpetual 


дан 


данла- to 
praise 


данлау уе 


данлы геп 
дауам 
дауам ит- 


fame; honor; glory; praise 


make famous; glorify; 


rbal noun of данла- 


own; glorious 


Continuation 


to continue 


ар 


-Д- 
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гүзәл beautiful 


гүзәллек beauty 


гүйә as though 


кәзелһеўлек injustice 


ғәҙәт custom; habit 


ғәҙәттән тыш 
uncommon 


extraordinary; 


ғәжәп strange; amazing; wondrous 


ғәйеплә- to accuse 


кәйрәт zeal; energy; courage 


ғәйрәтлелек 
courage 


energy; daring; 


әмәл action; use; practice; deed 


ғомәлдән сығар- to withdraw 


from use; discontinue 


ғәрәп Arab; Arabic 


дауам иттереусе continuator; 
Successor 
дауам итеусе continuing; con- 


tinuator 


Девичий монастырь the Devichii 
(Virgins') Monastery in Moscow 
(Rus.); built in 1524 

декабрь (-pe) December 

декларация declaration 

декрет decree; edict 


делегация delegation 
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демократик democratic 


демонстрация demonstration 


деспотизм — despotism 


дивизия division (military) 


дин religion 


AMHM pertaining to religion; 


religious 


диниә pertaining to religion, 
matters pertaining to reli- 


gion (Ar. pl.) 
доға prayer 
доға "XHJ- to pray 
доклад report (Rus.) 
документаль documentary 
донъя = world 


донъяға караш attitude; out- 


look; weltanschaung 
дошман enemy; foe 
дошманлык enmity; hostility 
дейем all general; total; entire 


дөйөмләштер- to generalize; 


socialize (calque from Rus.) 


за see дә 


ЗУР large; big; great 


ебәр- to send 


егерме twenty 
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дөйөмләштерел- pass. of 
дөйөмләштер- 

дөйә camel 

4epeg true; truly; correct(ly); 


faithfully); truth 


дума duma (Rus.), council, 
assembly 

дупла- to tan 

AY friend 

дуслаш- to become friends (with) 

HY QUSUK accord; friendship 

дустарса in а friendly manner 

Ae also; and; even; with the con- 


ditional tense “although” 


дәғүә 
tion 


claim; pretension; asser- 


дэкуз MT- 
assert 


to claim; pretend; 


дәрес lesson 


дәрәжә degree; measure 


дәүер era, period 


$9 see дэ 


-Е- 


егерме биш twenty five 


егерме бишләп twenty-five ог во; 
about twenty five 
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егет lad; young man; brave 
ейэн grandson 

елем glue 

елкә back of the head, паре, 


and part of the shoulders; 
rear, rear line (military) 


елкәһендә aJ- to shoulder 


емер- to destroy 


емерел- to go to pieces, fall 


apart 


емерелеу verbal noun of 


eMepeJ-; destruction 


емерелеүгә осра- to be de- 
stroyed, crushed 

ең- to conquer; win 

еңел light; light-weight 


еңел аҡыллыҡ 
levity; imprudence 


thoughtlessness; 


еңел- pass. of CH- 

ецелмэслек invincibility; in- 
vincible 

жанр genre (through Rus.) 

забастовка strike (Rus.) 

завод works, factory, plant 
(Rus.) 

закон law, statute (Rus.) 

залог pledge, guarantee (Rus.) 

заман time 
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еңеү verbal noun of СҢ-; victory 

еңмәү verbal noun of ечмә- 
negative form of CH- 

еп thread 

ep ground; land; earth; place 

CT- to suffice; ripen; reach; 
achieve; attain 

eToM orphan 

етем ^KaJ- to become an orphan 

етештер- to producc 


етсштерсү verbal noun of 
етсштер- ; production 


еткер- to bring to; complete 
сткереү verbal noun of сткер- 
стэксе head; chief; leading; 


foremost 


етэкселек headship; guide; 


leadership 


етәкселок ит- to exercise 


leadership; lead 


-Ж- 


журнал 


journal; magazine 
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заманында 
his, 


at the time of; in 


her, its time 


зар complaint; grief 
зарар harm; loss; injury 


зарарлы 
damaging; causing loss 


harmful; inflicting harm; 


Glossary 


зодчество architecture; sculp- 


ture, (Rus.) 


и- to be 


Ибраһим pr. n. Ibrahim, Arabic 
equivalent of Abraham; the 
patriarch Abraham 


иғлан announcement; declara- 
tion 

иғлан MT- to announce; declare 

иғлан ител- pass. of иғлан 
MT- 

иғтибар attention 

идара administration; office 

идара. MT- to administer; be in 


charge of; manage 
идеал ideal 
идеалистик idealistic 
идеаллаштыр- to idealize 


идеаллаштырыл- 
идеаллаштыр- 


pass. of 





идеаллаштырыу idealization 


идеологик ideological 
идеология ideology 
идея 
иҙ- 


иҙел- 


idea 
to press; oppress 
pass. of ИҘ- 


изелеү verbal noun of ИўӨЛ-; 


oppression 


изелеусе oppressed 


изеу verbal noun of Иў-; 


pressure; oppression 
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Зөләйхә pr. n. (fem.) 


Зөһрә Venus (planet) 


-И- 


изеусе pressing; oppressor 


ижад creation; creativeness 
ихади creative 


изге sacred 





изгелек 
goodness 


benefaction; beneficence; 


изгелек күрһәтеүсе benefactor; 
beneficent; imbibed with good- 


ness 

издательство publishing house 
(Rus.) 

ике two 


ике йөўлөлөк duplicity 


икенсе second; other 
икмәк bread 
икон pastparticiple of the defective 


verb и-; having been; was; it 


appears that; probably 


икәнлек 
being 


participle of и- + -лек; 


ил country; land; homeland; state 
ила- to weep; cry 
илбасар aggressor; invader 
иман belief; faith 
империализм imperialism 
империалист imperialist (n.) 
империалистик imperialistic 


импровизатор improvisator 


150 


ин- to go in enter 
инде now; already; but 


индер- caus. of MH-; to bring 
in; introduce; register; record; 
write in; add 

индерел- pass. of индер- 
индереү verbal noun of индер- 


индивидуалләштер- to individual- 
ize; characterize 





индустриялаштыр- to indus- 
trialize 

индустриялаштырыу indus- 
trialization 


инеү verbal noun of MH- 





инициатива initiative 


инсанлык humanity; humane 
attitude 


институт institute 
интек- to become weary; suffer 


интеллигенция intelligentsia 
интерес interest 


иң most; forms the superlative 
of an adjective 


ир male; husband; man 

иреш- to reach; attain (with dat.) 
ирк will; freedom 

иркле free 

иртә morning; early 

исем name 
исемендәге 


named; named after 


исеменән in the name of; on be- 
half of; for the sake of 
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ИСКУССТВО art; craft (Rus.) 
ислам Islam 


иф perception remembrance; 
feeling; sentiment 


и КИТ- {о be surprised, baffled 
иф киткес surprising; baffling 

иске old 
искелек oldness; survivals 


ИфОП calculation; number; regis- 


tration 


ифәпкә ал- to calculate; register; 
take into account 





ифәпкә алып- pass. of ифәпкә ал- 


иўоплә- to count; calculate; con- 


sider 
ифоплән- pass. of иўәпло- 
AT- to do; make 
ител- pass. of YT- 
итеү verbal noun of nT- 


ихтыяж want; need 


ишан head of а religious order; 
ascetic 


ишек door; gate 
ишек төбө space before the door 
Ишембай Ishembai (town) 


ишет- to hear 





ишетел- pass. of Ишет- 
Ишмөхәмәт рг. n. (masc.) 
ишәк donkey 


июнь June 








Glossary 


ЙОЕОНТО influence 


йоғонто sha- to influence 


(with dat.) 
йондоҙ star 


йорт dwelling; house; home 


йөҙ 1. face; surface 
йөҙ 2. hundred 
йөҙ- to swim 


йөзәрләгән hundreds (of) 


йөкмәтке content; contents 
Йер- to go; walk; proceed 
йөрөт- caus. of Йөр-; to carry; 


carry about; take to 


йөрөтөл- pass. of Йерет-; to 
be carried; be current; to 
be valid 


йөрәк heart 


XC 


ығыу verbal noun of Йы“к- 


Nc 


ыйна- to collect; gather 


Йыйнау verbal noun of Йыйна-; 
gathering, collection 


Йыйынтык collection; anthology 
Йытк- to overturn; vanquish 
йыл year 


Йылан snake; serpent 





йылғы year (adj.) 


Йылдам rapid; quick; agile; 
lively 
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йыллык yearly; annually; anni- 


versary 


NS 
v 


JIBIJIBI7K heat; warmth 


Й 


ылылыҡ электр станцияһы 
thermoelectric power station 


йыр song; folksong 


йырла- to sing; sing about (with 
acc.); glorify 


йырлау verbal noun of йырла- 
йырсы singer; folksinger 


йыһан world, universe 





ЙЫШ often 
йәберлә- to oppress; injure 
Йәберлән- pass. of Йәберлә- 
йәғни that is to say; i.e. 


Йэдитсе Jadidist, а member of 
the Jadid movement 


Йә,,. Йә either... or 


йәдитселек Jadidism, the Jadid 
movement, a progressive cul- 
tural and political movement 
of the Tatars and other Turks, 
founded by Gasparali(1851- 
1914) 


Йэки ог 

Йәллә- to pity; feel sorry (for) 
йәм beauty 

Йәмилә pr. n. (fem.) 


о 


Йән soul; life 
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йан аямай not sparing one's 


2ке 


own life 
Йэнле alive; lively 
йәһәт fluently; quickly; 
fast 
Йэш 1. young; year (of age) 
йәш 2. tear 
кавалерия cavalry 
Кавказ Caucasus 


Кавказ арты  Transcaucasia 


кадет cadet 


кадет корпусы military school 
кадр cadre 
казак Cossack (Rus.) 
кантон canton 
капитализм capitalism 
капиталист capitalist 
капиталистик capitalist (adj.) 


картина 
(Rus.) 


picture; painting: image 


кеби ав; like; similar to; as 
though (postp. with dat.) 


кейзер- to put on; dress 


кенә 5ее ғына 


кем who; whoever 


Керенский, А. Ф. Kerensky, 
А. Е. (born 1881), Russian 
prime minister (July 1917) 
until the Bolshevik revolu- 
tion (Nov. 1917) 


кесерәй- {о diminish; abate 
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Helio? ^ ata young age 


Йэше- to live; exist 


Melon КИЛ- to exist; stay at 


live 


йәшәп килеүсе existing 


йәшәүсе dweller; inhabiting; 
inhabitant 
кескәй small 


кескәй генә minute; small 


кеүек ав; like; similar to (postp.) 


кеүек ук as; as wellas 


кеше person; someone; human 


being 


кошелек humanity 


кешелек донъяһы humankind; 


humanity 
кешелеклелек 
humanity 


humaneness; 


кешеләр рі. 
people 


of кеше; persons; 


Киев Kiev (city) 

to come; aspect verb describ- 
ing 
1) à completed action, or 
2) a continuous or repeated 
action, provided that the 
main verb is a verb of mo- 
tion 
килеп ET- to come as far as, 
up to; reach; arrive 


килеш- to come to an agreement; 


agree; fit 
килешеү verbal noun of КИЛеш-; 
agreement 





e 
\ 
| 
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килешеүсәнлек conciliation; 
conciliatoriness 


килтер- to bring 


килтереусе bringing; who brings 


киләсәк participle in -әсәк of 


кил-; future; in future (adj.) 
киләсәктәге future (adj.) 
кимәл level 
киң wide; broad 
киңәйт- to widen; expand; develop 


киңәйтел- pass. of кинайт- 


кире back; reverse 

кит- to go; proceed 
китап book 

классик classic; classical 


коллективлеэштер- to collectivize 


коллективләштереү collectivi- 
zation 

колониаль colonial 

колония colony 

колхоз kolkhoz, collective 


farm (Russ. abbrev.) 


команда command; crew 

комитет committee 

комиссар commissar 

КОМИССИЯ commission; committee 
коммуналь comimunal 

коммунизм communism 
коммунист communist 
коммунистик communistic 
компактлы compact 

композитор composer 
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конкрет Specific; concrete 


конституция constitution 
контакт contact 


контроль control 


корпус corps 


корреспондент correspondent; 


reporter 
кезге mirror 
көл ashes; ash-colored 


кел- to laugh; laugh at 

көн Чау 

көнкүреш existence; mode of life 

көнсығыш east; eastern 

көрә- to scrape; shovel 

көрәш struggle; conflict; fight 

корәш- to struggle; fight; 
strive 

корәшеүсе one who struggles, 
fights; fighter 

көс strength; force; power; 
effort 

көс һал- to exert oneself; take 


pains 


көс һалыу verbal noun of көс 
haJr-; exertion; taking pains; 
effort 


көслө Strong; with strength; 


powerful; strongly; powerfully 
көсһөҙ without strength; weak 


көсәй- to become strengthened; 
become increased 


косәйгәндон-көсәйә 
ened; increasingly 


Strength- 


көсәйеү verbal noun of көсәй- 
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көсәйт- (о strengthen 

көсәйтеү verbal noun of КӘСӘЙТІ- 
KƏT- to await; graze (tr.) 
K.H.C.C. communist party of the 


Soviet Union (Rus. abbrev.) 


край edge; region (Rus.) 


Крылов, M. А. Krylov, L A. 
(1768-1844), Rus. fabulist 


крәфтиән peasant (Rus.) 


кулак 1} prior to 1917: а pros- 
perous peasant in Russia often 
associated with gaining profit 
from non-agricultural activi- 
ties; 
2) after 1917: a farmer 
chacterized by communists 
as having excessive wealth 
and ability to hire laborers 
and, therefore, subjected to 
penalties (deportation, con- 
fiscation of all his property, 


and loss of all civil rights) 
культура culture 


культурайызлык lack of cul- 
ture; bad manners; lack of 


education 
купец merchant (Rus.) 


күберәк comparative of күп: 
more; mostly 

күгәр- to be blue, sky-blue 

күҙ | eye 


күҙ алдына килтер- to imagine; 
fancy; think of; bring to mind 
күў алдында TOT- to mean; 


imply; have in mind 


күҙлегенән сығып "ҡарағанда 
from the point of view (of) 
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кузлек glasses, spectacles 
күҙәт- to watch; observe; survey 
күҙәтеү verbal noun of күўәт-; 


review; Observation; survey 


күўәтеүсе one who watches, 


aims at 
күк sky; heaven 
күлдәк shirt 
күләгә shadow; shade 


күләгә Temep- to cast shadow 


күләм scale; measure; volume 

күмер charcoal; coal 

Күмертау Kumertau (town) 

күңел soul; affection; spirit 
feelings; mood 

күңел төшөнкөлөгө despondency; 
melancholy 

күңел төшөнлөгөнә бирел- to 


become despondent, melancholy 


күңеллелек 


cheerfulness 


hilarity; merriment; 


күңелһез boredom, melancholy; 
dreary; boring; sad; lifelessly 


күп many; much 


күп милләтле multinational 


күперт- to produce foam; exaggerate 
күпертел- pass. of күперт- 
күптәр many 

кур- to see 

KypeH- to be seen; appear 
куренгела- to be seen occasionally: 


appear from time to time 


күренекле significant; notable 


ES 


Glossary 
күренеү verbal noun of күрен- 
күренеш appearance; occurrence; 


manifestation; phenomenon; 
event; development; aspect 


ornament 


KYDK 


күрһәт- 
indicate; make mention of, 
affect 


to show, demonstrate; 


күрһәтел- pass. of XYpheT- 


күрһәтелеү verbal noun of 


күрһәтел- 

күрһәтеү verbal noun of 
күрһәт- 

күрше neighbor; neighboring 


күрә алма- to hate; see KYD- , 


ал- 


күрә ger. of күр-; seeing; 
according to, because of 


(postp. with dat.) 


to move (intr.); be trans- 
ferred 


күс- 
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күсер- to move; transfer; assign 
кусерел- pass. of кусер- 
күтәр- to raise; lift; bring up 
күтәрел- pass. of күтәр-; 


to be raised; rise; go up; 

ascend; emerge; appear 
күтәрелеү 

күтәрел- 


verbal noun of 


күтәрелеш 
ascent 


see кутэрелеу; rise; 


күтәреү verbal noun of күтәр- 


кәзә goat 
кәрәк necessary 
кәрәкле necessary 
кәрәклек necessity; need 
кәүҙә body; trunk; corpse 


кәүўәлән- to be embodied; be 
reflected; appear 


кәүўәләндереүсе one who em- 
bodies; reflecting; describing 


Rz 


APRIL relationship 


кагылышлы булған concerned 
(with); with relation to 


казан- to gain; earn; win 

казаныш gain; achievement; 
merit 

“Казан Kazan, capital of the Tatar 
republic 

хазый Cadi; Moslem judge 

кайғы grief; sorrow 

кайт- to return 


"ҡайтанан again anew 


кайтанан “kopoy reconstruction 


кайһы 
ever 


which, which one; which- 


хайһы бер some; certain 


KAJ- to remain; aspect verb 


describing a completed action 


“ҡала city; town 


“калкан participle in -ған of "KaJ-; 
remaining 


калдык remainder; survival 
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`калдыр- to leave; leave out; 


abandon 


-қалмай...ә not only... but also 


-камасаула- to hinder, disturb 
кан blood 


"капма-каршы in contrast; con- 


trasting 
“кар snow, snowy 
“Kapa black; dark 


кара эшсе unskilled workman; 


laborer 


xapa- to look; look at 


ҡарағанда loc. of the participle 
in-raH of Kapa-; 
parison with (postp. with dat.) 


in com- 


карамак look; opinion; authority 


карамастан despite; notwith- 
standing (postp. with dat.) 
see kapa- 


каран 
in frozen pond, river, ог lake 


unfrozen patch of water 


каранЕылы“к darkness; lack of 
education 

карар decision (Ar.) 

“карат- caus. of “kapa-;to con- 
cerrn 

карата concerning; about (postp. 
with dat.) 

каратыл- pass. of “карат-; to 


be concerned (with) 


караш look; outlook; view; point 
of view 

"қарлуғас swallow 

"карлуғасткай diminutive of 


тҡарлуғас; swallow 


Bashkir Manual 


“карлы covered with snow 


“каршы against; opposite; dis- 
obedient; opposed 
“каршы кил- to be against; oppose 


“каршы килгәнлек verbal noun 
оғҡаршы кил-; opposition 


"каршыла- to meet; come upon ] 
“каршылык opposition; contradic- 

tion i 
каршылыклы opposing; contra- 

dictory 
“ҡаршыһында against; opposite to; 


in front of 
ҡас- {о гип; Йее 


касып KAT- to flee; escape 


касып китеү verbal noun of 
кабып кит-; flight; escape 
“кат layer; fold; stratum 


“катнаш- to Бе mixed; participate 


`катнашлы т participation 
катнашыу verbal noun of Катнаш- 
"ҡаты hard; intense; firm; harsh; 


harshly; severely; sternly 
катын woman, lady; wife 


`катын-кыззар women 


^кеүәт strength; power; might 

`кеуэтле strong; powerful; strongly; 
powerfully t 

“киммәт value; valuable; worth 

“кобайыр folk ballad 

жоўкон raven 

хола- to fall 


Glossary 

"ҡомартҡы monument, remem- 
brance 

комһоўло"к avarice; self- 
interest 

кор- to set up; construct; ar- 


range; build 


корал tool weapon 
ҡорбан sacrifice; victim 
Kopana- to arm; equip 


лхораллан- pass. of Kopana- ; 


to equip oneself 
хорамалландыр- to equip 


корамалландырыл- 
"корамалландыр- 


pass. of 


корол- pass. of "KOp- 


короолош verbal noun of корол- ; 


setting up; structure; system; 


regime 
“ҡороу verbal noun of ^KOp- 
корт maggot, bee 
жосаж embrace 
котла- to celebrate; greet; 
congratulate 
Koray verbal noun of KOTLA- у 


celebration greeting; con- 


gratulation 
жотол- to Бе rid; be saved 


"KOTOJXFOhOS hopeless; unavoidable 


кош bird 
пқуҙғал- to start off be agitated 
ҡууғалыш agitation; turmoil 
куй- to put; lay; place; let 


КУЙЫЛЫШ staging; arrangement; 


organization 
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кул hand 


кулайлаштыр- to adapt; accom- 
modate; fit; adjust; readjust 


жулға- “қул тотоношоп hand in 
hand 

куллан- to use 

кулъязма manuscript; hand- 
writing 

курай kuraiíname of a musi- 


cal instrument) 


"ҡурайсы kurai player, musician 
KY PRE HMC EI terrible; dangerous 
Kym- 1. to add; mix; enjoin 


2. order; command 


хкушыл- passive of куш- 
"кушылыу verbal noun of Кушыл- 
куян һаге 

“кыў girl, daughter 

лызыл red; red-hot 

"KH - to dare 

кыйкыр a falcom, falco subbuteo 


кыйынлык difficulty; weariness 


кыйырһыт- to disfavor; oppress 

-кыйырйытыу verbal noun of 
жыйырһыт- 

“кыйыу verbal noun of -кый-; 
brave 

TCKHÍRBI JIBCK daring; bravery 


EJI- to do; make 

кылык act; behavior; character 
“кымырфў ҡа ant 

"кына see ғына 
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жыр field 


“қырағай wild; primitive; untamed "KHy- 


кырк forty 
кырк биш forty-five 
"Кырмыскалы Karmaskaly (town) 


"ҡыбҡарт- to abbreviate 
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"кыым pressure; stress 


to drive; expel; urge 
KHY AH- to rejoice; be glad 
“қыш winter 

“KIUI “KMI winter (adj.); winterly 


“ҡҠәнәғәтләндер- to satisfy 


EX 


ла see дә 
лайык worthy of (with dat.) 
лайыклы see лайыҡ 


легенда legend 


лейтмотив leit-motiv; principal 
theme 
Ленинград Leningrad (city); 


see Petrograd 


либераллыҡ liberalism 
линия line 
лә see ДӘ 
ЛЭЕНОТ curse; ехесга ов 


ләғнәт Yy TKH- to execrate 


ләкин but; yet; however 


-M- 


Магнитогорск Magnitogorsk 
(city) 
мазаҡай worthless; bad 


мазлум depressed; oppressed 
май Мау 

майзан plaza; square; field; area 
максат aim; intention; purpose 
маҡта- to praise 


мал cattle; property; wealth 


мари Mari(n., adj), formerly 
called Cheremis, a Finno- 
Ugric people 


март March 


масса mass 


масштаб scale; rate 
маташ- to attempt 

матбуғат press; print; printing 
материаль material (adj.) 


матур beautiful; well 


матурлык beauty 
махсус Special; specially 
машина. machine 


машиналар эшләү промышленносе 
machine construction industry 


машиналаштыр- to mechanize 


машиналаштырыу verbal noun 
of машиналаштыр-; mechan- 


ization 


Glossary 

машино-трактор станцияһы 
machine апа tractor station 

медицина medicine 


меньшевик Menshevik (Rus.), 
name of a socialist and demo- 
cratic party 


менән with; by; by means of; and 


менән бергә together with; 
despite 


мең thousand 


меңәрләгән thousands; by the 
thousand 

мескен wretched; unfortunate 

металлургия metallurgy 

механизация mechanization 

милли national 

милләт nation; nationality 


милләтле national; nationality 
(adj.) 
милләтсе nationalist 


милләтсел tending toward 
nationalism (adj.) 

милләтселек nationalism 

мин pron. 16{. pers. sing. I 

минең gen. of MMH; my, of me 

министерство ministry 

министр minister 

минут minute (1/60 of an hour) 

мистик mystic; mystical 


мирас inheritance; legacy; 
heritage 
МИТИНГ meeting 


михнәт affliction suffering 


михнәтле afflicted 
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Миәс Miass, river in Bashkiria 
мобилизацияла- to mobilize 


мобилизациялау verbal noun of 
мобилизацияла- 


момент moment 

MOH sadness; melancholy; melody 
моң-зар sorrow; grief 

мораль moral; morals 


мосолман Moslem; pious; honest 


мотив motive; motif 


мохтажлык destitution; need; 
necessity 


мейеш corner 

мөмкин possible 

мөмкинлек possibility 
мөнәсәбәт relationship; relation 


MepexaroT MT- to address; appeal; 
resort to (with dat.) 


мефтей or мефти Moslem jurist; 
mufti 


мехәббәт love 
мөһим important 


MTC machine and tractor station 
(Russ. abbrev.) 


музей | museum 
музыка music 
музыкаль musical; music (adj.) 


мулла mullah; a Moslem teacher 
of the law of Islam; a learned 
man; Moslem priest 


мәғариф education 


мәғрифәт knowledge; education 


мәғрифәтселек instruction; en- 
lightenment; education; educa- 


tional activity 
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мәғәнә meaning; sense 
мәҙрәсә Moslem school 


мәўрәбәләге which is in a 


Moslem school 
мәжбүр forced; compelled 


мәжбүр бул- to be forced; com- 


pelled 
мәжбүр ит- (о force; compel 
мәжбүри compulsory; forced; 


obligatory 
мәктәП school 


мәҡәл proverb 


наградла- to award; decorate 
(Rus.) 
наградлан- pass. of наградла- 


назанлык ignorance; lack of 
knowledge 

натурализм naturalism 

немец German (Rus.) 


Неплюев, И. И. Nepliuyev, 1. 1. 
(1693-1773), Rus. diplomat 
and state official 


Нефедов, Ф. Д. Nefedov, Е. D. 
(1838-1902), Rus. writer, 
ethnographer, and anthro- 
pologist 


нефть petroleum (Rus.) 
ни what; why 
EM бары only; just 


ни тиклем ар to what amount; 
how much 
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мәҡәлә article (in newspaper) 


мәлғүн accursed 
мәңге eternally} 
мәңгегә for eternity; forever 
мәрхәмәтле merciful 
мәрхәмәтпеҙ merciless 


маской sorceress; witch (folk- 


lore) gluttonous 


Мәскәү Moscow (city), capital 

of the USSR 
масъәлә matter; question 
мәселен for instance; for example 


ни тиклем генә no matter how; 
to whatever degree 


нигез basis; foundation 


нигеҙҙә loc. оғ нигеҙ; mainly; 
basically; on the whole; 
essentially 

нигеҙендә 
originated from 


on the basis of; 


нигезлэ- to base (on); motivate 
нигеҙлән- pass. of нигеҙла- 
Ниғмәтулла pr. n. (masc.) 
нимә what; whatever; something 
НИНДӘЙ whati how 

нисә how much; how many 
нур shine 


нығы- to become firm; become 
strengthened 


нығырақ comparative of ны 


Glossary 


НЫРЫТ- to make firm; strengthen 


ныҡ hard; much; strong; firmly; 
strongly 


ныклы see ныҡ 


оборона defense (Rus.) 
образ image (Rus.) 


образлы with an image; figura- 
tivelly) (Rus.) 

общественный 
(adj. Rus.) 


Social; public 


общество society; body (Киз.) 
ода ode 

ОЙОШ- to be molded; be organized 
ойошма molding; organization 
ойоштор- to mold; organize 


ойоштороу verbal noun of 
ойоштор- 

ойпала- to crease 

октябрь October (Rus.) 

Октябрьский Oktiabrskiy (town) 

О”КШАШ resembling; similar 


охшашпыз without resemblance; 
dissimilar 


оло exalted; great 
onepa opera 


оптимизм optimism 


эгет exhortation advice 
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нә see ни 
нок exactly; precisely; just 
нәсихәт admonition; advice 


нәфрәт indignation; contempt; hatrec 


орган organ 

орден badge; decoration 

Оренбург Orenburg (Chkalov), 
(city) 

оригинал original 


Оружейный палаталары 
а building in the Krermliu in 


Armory, 


Moscow (Rus.) 


oc end; edge 

oc- to fly; escape 

осор period 

ocpa- to meet with (with dat.) ; 
occur 

осраклы incidental; accidental 


chance; occasional 
осрат- to meet (with dat.) 


оста Skilful; master (of a trade 
or profession); in a masterly 


manner 
офицер officer 


очерк sketch; essay (Rus.) 


ошо this; this one 
ошо ук this very; these very 
ез- to tear off; cease; break off; 


snatch; pluck 
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eii house; dwelling; һогпе 


ейзэш neighbor; person living 
in the same house 


өйрәк duck 
өйрән- to learn; study 


ейрэнеу verbal noun of ӨЙрән-; 
learning; study 


өйрәнеүсе опе who learns; 
studies; student; explorer 


өйрәт- to teach; train 

өйрәтеү verbal noun of ӨЙрәт-; 
teaching; training 

e%93 district (Rus.) 

эко owl 

eure example; model 

ӨЛГӨЛӘ exemplary; model 

Өлгөр- to ripen; mature 


өлгөрөп ет- to become ripe; 
become mature 


ӨЛГӘШ- to reach; achieve; at- 
tain (with dat.) 


палата chamber; ward (Қав.) 


пантюркизм Pan-Turkism; the 


Pan-Turkic movement 


пантюркист Pan-Turkic; mem- 
ber of the Pan-Turkic move- 
ment 


партия party 
патриархаль patriarchal 
патриотик patriotic 
педагогик pedagogical 


педагогия. pedagogy 
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өлкә district; area; field 
өлөш part; portion 

өмөт hope; expectation 
өмөт ө5- to lose hope 
өмөтлән- to hope 


өмөтләнеү verbal noun oí 
өмөтлән-; hoping; hope 


өндә- to persuade; call 


ӨНДӘҮ verbal noun of ӨНДӘ-; 
call 


өндәүсе persuading; calling; one 
who calis 


ec three 


өсөн for; for the sake об because 
of; in order to (postp.) 


өсөнсө third 


естен predominant; ruling; 
superior 


egToJX table (Rus.) 


еш- to become frozen; freeze 


za 


педагогия институты teachers’ 
School or college 


персонаж character (stage, lit- 
erature) 


Петроград Petrograd (now 
Leningrad), city 


план рап 

ПОЗИЦИЯ position 
политик political 
политика politics; policy 


полиция police 


Glossary 

полководец general, military 
commander (Rus.) 

помелик landowner (Rus.) 

популяр popular; popularized 

популярләштер- 


to popularize 


популярләштереү verbal noun 
of популярләштер- 


портрет portrait 
пост post, place of duty 


поход military campaign; ex- 
pedition (Rus.) 


поэзия poetry 
поэма роет 
поэтик poetic 


практик practical ina practical 
manner 


практика practice; practising 
предание tradition; legend (Rus.) 
предмет discipline; item (Rus.) 


предприятие 
taking (Rus.) 


enterprise; under- 


председатель 
( Киз.) 


chairman; speaker 


президиум presidium 
принцип principle 


программа. program 
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прогресс progress 
прогрессив progressive 
продукт product 

продукция production; output 
проза prose 

прозаик prosaist; prose-writer 
проект project; draft; plan 


Производство production; manu- 
facture (Rus.) 


пролетар proletarian 


промышленность (-се) indus- 
try (Rus.) 


пропаганда propaganda 


пропагандала- to propagandize; 
make propaganda 


протекторат protectorate 
процент рег cent; percentage 
процесс process 

прошение petition (Rus.) 


Пугачёв, E. M.  Pugachov, E. L 
(c. 1743-1775), leader ofa 
peasants' uprising 

Пушкин, А. C.  Pushkin, A. S. 
(1799-1837), Rus. poet 


пыр туҙ- to get furious; show 


fury 


SPs 


радио radio 
район district; zone 


рамка — dimininutive of рама 
frame (Rus.) 


расла- to certify; assert; ratify; 
attest 


раслан- pass. оғрасла- 


раслаусы certifying; asserting; 
ratifying; attesting 
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реакция reaction 

реалистик realistic 

ревком revolutionary commit- 


tee (Rus. abbrev.) 


революцион 
taining to revolution (adj. ) 


revolutionary; per- 


революционер revolutionary (n.) 


революционлаш- to assume 


aspect of revolutiou 


революция revolution 


режим regime; system 


реконструкция reconstruction 


рельс rail; track 


республика republic 


реформа reform 


реформалаштыр- (о reform, 


make reforms 


реформалалтырыу verbal noun 
of регормалаштыр- 


сабыр patience 
сағыл- to be reflected 
сағылдыр- caus. of сағыл-; 


to reflect; depict; express 
сакыштыр- to compare 


сағыштырып “кара- to attempt 
to compare; make a compari- 
son 


сарыштырыу verbal noun of 
сағыштыр-; simile 


Cak time; age 


саклы io; up to 





Toto 


Pec 


рух 


руха 


руханиҙәр 


rôle 


СЕ, 
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Russia (Rus.) 


narrative; tale; tradition 


Russian Soviet 


Federated Socialist Republic 


(Rus. 
Russian 
soul; spi 


ни Spirit 


abbrev.) 


rit 


ual; clerical 


clergy 


psychological, spiritual 


row; sense; meaning; time 


рухи 

рат 

рәүеш manner 
рәуешендә аз 


рохихло 


рәхимпеҙ 


DPAAODOÜ ordinary, common; 
private (soldier) (Rus.) 
Nom 
CO Ka PH to catl 
CARH PHY verbal noun of сажыр- 


May элг T 
Салауат 


само 
сара 
сати 
сати 
сауз 
саф 


саф 


; in the manner of 


merciful; mercifully 


merciless; mercilessly 


Salavat (town) 


autocracy (Rus.) 


means; remedy 


ree; trade 


row; rank 


sheer; 


дерғазие 
measure; 

ра satire 

рик satirical 

a comme 

1% line; 

2. pure; 

unmixed 


sincere; 


Glossary 


CBASh,-3@ tie; communication 


(Rus.) 
себен fly (insect) 
Себер Siberia 
бевастополь Sevastopol (city) 
сезонлы seasonal; season (adj.) 
семья family (Rus.) 
сепаратизм  separatism 
сепаратистик separatist (аај.) 
серьез serious; seriously 
сессия session 
Сибай Sibai, name of a village 


сик limit; boundary; edge 
сиклә- to limit; confine 


сиклән- pass. of CMKJa-; to be 
limited, to limit oneself 


cukheg endless; boundless; 
endlessly; boundlessly 


OMKToH ТЫП excessive, extra- 


ordinarily; extremely 


Силәбе  Silábe, Bashkir name 
of Chelyabinsk (city) 

синфи class (adj.) 

синыф class 

синерткә grasshopper 

система system, arrangement 

сит strange; foreign; abroad 


ситтә loc. 
abroad 


of CHT: outside; 
сифат quality; aspect 


совет council, soviet (Rus.) 


“Советская Башкирия” "Soviet 


Bashkiria" (Rus.), name of a 
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Soviet Russian newspaper 
appearing in Ufa 


Советтәр Союзы Soviet Union 


(Rus.) 


совнархоз Council of National 


Economy (Rus. abbrev.) 


COBXOS state farm (Rus. abbrev.) 


сойоркот- to aim ай, direct 


towards 


солтан sultan 


сословие body, class (Rus.) 


состав composition; composite 
(Rus.) 


социал-демократ social demo- 


crat 
социалистик socialistic 
социаль social 
союз union, alliance (Rus.) 


союз-республика 
( Виз.) 


union-republic 


сенки because; since 


Сесар: Soviet Socialist Republic 
(Rus. abbrev.) 
С.С... 


Republics (Rus. abbrev.); 
U.S.S. R. 


Union of Soviet Socialist 


стадия stage; phase 


Станислав ордене Stanislav 


order (Rus.) (a decoration) 


Станиславский, C. К. 
skiy, 5. 
credited with suppressing the 


Stanislav- 
K., Russian general 


Pugachov uprising in the reign 
of Catherine II 


станция station 
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Столыпин, П. А. Stolypin, P. CHK- 
A. (1863-1911}, Rus. prime 
minister, assassinated in 1911 


to go out; come out; turn 
out to be; make a speech; speak; 
emerge; occur; aspect verb 


describing a completed action 
студент student 


сыны K- to be hardened; be 


Стәрлетамаҡ 
Б seasoned; be strengthened 


Sterlitamak (city) 


court of law (Rus.) 
суд ( сыс"кан mouse 


сук- to kneel 

Y сыуаш Chuvash (n., adj.), 
схоластик scholastic name of a people 
схоластика scholasticism сәбәп cause; reason 


съезд, -зы congress (Rus.) сәбәпсе initiator; who gives cause 


сы enclitical particle added to сабәпсе бул- to cause (with dat.) 
verbs: Васы “if it onl А 
УЗ у Сэрбизен рг. n. (fem.) 
overtook". ? 


"me" Сәрмән беттеп, name of а village 
CHPFAHa"K source; origin р i В 


csc- to scatter; sow 
сыкар- caus. of CH'K-; to take а £ А 
out; bring forth; produce; сәскә flower 
except; publish 
сәске ат- {о bloom 
сыкарыл- pass of сығар- 
сәскә аттыр- caus. of сәскә aT- 
сығарыу verbal noun of сығар-; cues hirrator АТЕВ 
production 
сәхнә stage; scene (theater) 
сығыу verbal noun of CBK- 
сығыш exit; speech; action сәхрә open space 
~P- 
та see Дә тала- to plunder; rob; deprive 
табыл- pass. of тап- талантлы talented 
табыу verbal noun of тап- талап demand; requirement; 
А ; request 
такы again more; still 9 
o | талап ит- Н іге; 
тай- to trip over; stumble алап и to demand; require; 
request 
тайпыл- to turn aside {їпїт.); 


БАЛА . талау verbal noun of тала- 
avoid; deviate; evade 


o талаусы robber; brigand 
тайпылыу verbal noun of У Брет, Ба 


Тайпыл-} deviation; avoidance 


талпын- to flutter (of wings); 


тал- to become fatigued, tired rush; strive 


ж 


Glossary 


тамамла- to end; complete 


тамамлан- pass. of тамамла- ; 
to be finished, completed 


тамыр root; basis; foundation 
таны- to know; recognize 
таныл- pass. of таны-; to be 


known; be recognized 
таныш acquaintance; acquainted 


тавыш бул- 
with 


to be acquainted 


тапыш булыу verbal noun of 
таныш бул-; being acquainted; 


acquaintance 

таныш- to become acquainted 
with 

таныштыр- caus. of Таныш-; 


to acquaint, make acquainted 


таныштырыу verbal noun of 


таныштыр- 


таныштырыусы acquainting; one 


who acquaints 
тан “кал- to become amazed 
тап exactly; precisely 
тап- to find 
таптыр 1. time; turn 


тапкыр 2. 
sourceful 


shrewd; witty; re- 


тапшыр- to hand іп; give 
тапшырыл- pass. of тапшыр- 


тапшырыу verbal noun of тапшыр- 


тарат- to scatter; issue; spread; 
distribute 
таратыусы scattering; issuing; 


spreading; distributor 
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тараф side; direction 


тарафынан 
part of 


from; by; on the 


тарих history 

тарихи — historical; historic 
тармак branch; aspect 
тар-мар ит- to scatter; rout 


тар-мар ител- 
мар ит- 


pass. of тар- 


тарт- to draw; attract; stretch; 
pull; to smoke tobacco 


тартыл- pass. of тарт- 
тартылыу verbal noun of Тартыл- 
тасуир description 


тасуир MT- to describe 


тасуир ител- pass. of тасуир 
MT- 

тасуирлә- same ав тасуир ит- 

тасуирлэу verbal noun of 


тасуирлә-; describing; 
description 


татар Tatar (n., adj.) 


Татарстан  Tataristan, Tatar 
country 


татлы sweet 
тау | mountain 
ташла- te throw, to cast 


ташлан- pass. of ташла-; 
to throw oneself on, to rush 
at; attack 


тая- {о keep from falling; 
support 


таян- to lean against; resist; 
rely on (with dat.) 
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театр theater 


тез knee 
теў сук- to knecl 
тей- to touch; hit (against) 


тейеш required, necessary; 
must (with dat.) 


тейешле 
relevant 


required; necessary; 


тел tongue; language; speech 


тел ac- 
talk profusely 


to loose one’s tongue; 


телдән-телгә 
from mouth to mouth 


by oral tradition; 


телле possessing a tongue, 
language; speaking 
теләк wish 
тема theme 
темп tempo 
тереклек ИЕ; living 
территориаль territorial 
территория territory 


терәк brace; support; rest 


техник technical 

техника technique; equipment 

ти- to say 

тигезлек plain; even ground; 
equality 


тигеҙһеҙлек 
inequality 


unevenness; 


тигән participle of ТИ-; said; 
named 


тиҙ rapid; quick 
тиел- pass. ойти-; to be said 


тиерлек almost; nearly 
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TMK alone; only | 


тиклемге previous to; before 
(with dat.) 

тимер iron 

тимер юл railroad 


тип l. 
Said"; that; as; in order that ‘ 


gerund of TH-3 “having 


тип 2. type; character 
типик typical * 
типикләштер- to typify 


типикләштереү verbal noun of 
типиклештер-; making 
typical, typification 


тирә circumference; surroundings 


тирәһенә 
near 


up to; around; by; 


тоғро faithful; honest; true 
TOH- to feel; perceive 
ТОЙЕО feeling; sentiment 


TOMOy verbal noun of TOÀ-; 
feeling; guess 


Толстой, Л. H. Tolstoy, Count * 
L. N., (1828-1910), famous 
Russian writer 


томала- to shut; darken; cover 


томалау verbal noun of томала- 


TOp- to stand; exist; be situated; 
consist of (with abl.) is used 
ав an aspect verb to imply or 
to describe continuity of an 
action a 


торлак dwelling: habitation 
тормош existence; living; life 
TOT- to hold; catch; occupy 


тоташ- tobe joined; adjoin 


Glossary 


TOTOHON- to take a hold; cling 


тотоп бир- to hand in; deliver 


тотош all; entire; solid 
тэз- to set up; build; establish 
TƏZƏ- pass. of T93- 
тәҙөләү verbal noun of тезел-; 


formation; composition 


тезелеш construction; structure; 
building 

төзөү verbal noun ой Тез- 

тейэк shelter; refuge 


Tel night 
төндәго at night; night (adj.), 
nightly; nocturnal 


тәп root; main; basic 
тер type; sort 
төрки Turki; Chagatai the 


Chagatai language 


терле various; different 
терек Turk; Turkish; Turkic 
тесле resembling; like; ap- 


parently; it seems that 


Ten- to fall; be lowered; de- 
Scend; settle 


тешен- to understand; compre- 
hend; attribute 


тешенке low 

тешер- to lower; let fall 

традиция tradition 

трактор tractor 

транспорт transport 

Троицк Troitsk (town) 

туған related; relative; native; 
kin 
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туғак тел native language 
туғыз nine 
ту$- to become unravelled; burst 


туй wedding; banquet 
тук satiated; full 
тукта- to stop (intr.) 
туктат- to cease (trans.h stop 
(trans.), discontinue 


туктауһыў 
cessantly 


ceaselessly; in- 


тул- to fill (intr. be filled 

тулы full; fully 

туң- to freeze (intr. become cold 
тупас coarse 

тупасльгк coarseness 


тупланғканлыгк accumulation; 


closeness 


туранан-тура 
mediately 


directly; im- 


турапында about; concerning; 
concerned with 


тураһындағы 
concerned with (аај.) 


about; concerning; 


түбән low 
түбәндәге below; lower (adj.) 


түбәндәгесә 
follows 


as below; as 


тугел not 
тугел- pass. of TYK- 
TyK- to pour; shed; spend 


түкмай-Сәсмәй completely; in 
entirety; intact 


тығыҙ; dense; close 
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тыныс peaceful 

тынысльгк calm; peace 

тыңла- to listen; obey 

тырна nail (on hand or foot); 
claw 

тырыш- to strive; exert oneself 

тырышлык Striving; exertion; 
effort 

тырышыу verbal noun of тырыш- 

тыу- to be born; come into 


existence; develop 


тыукан ил native country 


тыуған тел native language 


тыуўыр- to give birth; bring 


into existence 


тыуўырыл- pass. of тыузыр-; 
to be born 


тыуыу verbal noun of THy-; 
birth; coming into existence 


тыш exterior; outside; besides 
(postp. with abl.) 


Te see Дә 


тәбиғәт nature 


тәлмәрйен frog 
тТәнткит criticism; critical 
тәнҡит MT- to criticize 


ТӘНҠИТ ител- pass. of ToH"KMT 


HT- 
ToH'KMTJIo- to criticize 
TOHTKMTJOH- see ToH'KMT ител- 


-y- 
уға 
удар 


pron. dat. of ул 


Stroke; blow (Rus.) 
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тәрбиәлә- to educate 


тәрбиәлән- pass. of тәрбиәлә- 


тәрбиәләү verbal noun of 


Тәрбиәлә-) the act of educating 


тәркемә translation 
тәркемә HMT- to translate 


тәржемә ител- 
MT- 


pass. of тәржемә 


тәржемә итеу verbal noun of 
тәржемә ит-; the act of 


translating, translation 
тәрхемәсе translator 


тәртип 
ment, format; discipline 


order, plam arrange- 


тәрән deep 


Тәрәнәй- to become deep 


тәрәнәйт- caus. of repaHsli-; 
to make deep 
тәү at first; first (in idiomatic 
expressions) 
Toy башлап for the first time; 
first * 
тәүбашлап see roy башлап 
Тәүге first; primary 
ТӘШКИЛ formation; organization 
ТӘШКИЛ ит- to form; organize 


ТӘЬМИН ИТ-  toassure; 
provide for 


supply; 


Тэьсир impression; influence; 
effect ' 


Удмурт Udmurt (n., adj.), name 


ofa Finno-Ugric people 
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уз- to go through, to overtake; 
уҙһасы “if it only overtook!” 

уй thought; opinion 

уйла- 


to think; ponder; surmise 


уйлан- pass. of уйла- у; to medi- 
tate; consider 


уйланыу verbal noun of уйлан- 

уйлы with thought, opinion; 
thinking 

уйна- to play; romp; amuse 
oneself 

указ edict; decree (Rus.) 

украин Ukrainian 

Украина Ukraine 

УК l. arrow 

ук 2. see YK 

уккай diminutive of у arrow: 


уккайым my dear (or 
little) arrow 


улскынам: ук + particle ғына/ 
кына + poss. suff. of the 
lst p. -M my: my arrow 


уктай  arrow-like; similar to 


ап arrow 


укы- to read; study 

укымышлы educated; learned 

уҡыт- to teach 

укытыл- pass. of укыт- 

учкытыу verbal noun of y"KHT- 

VCRBITHY Chl who teaches; teacher,, 
instructor 

укыу verbal noun of y KH-; 


reading; study 


укыу Йорто school; education 


institution 


171 


уҡыу китабы 
textbook 


reading book; 


уҡыусы reader; student 

ул 1. son 

ул 2. һе; she; it; that; those 
улар they 
унан pron. abl. оғул 2. 
унда pron. loc. оғул 2.; there 
ундай such; like that 
университет university 
Уны pron. acc. оғул 2. 
уның pron. gen. of ул 2. 


уңай convenient; suitable; ad- 
vantageous; profitable 


уңайы менән оп the occasion of 


уңыш achievement, success 

уңышлы successful successfully 

Урал the Urals 

урман forest 

урта middle; midst; middle 
part 


Урта Азия Central Asia 


урта уҡыу йорто middle school; 


high school 


уртаҡ common; in common 


уртаҡлаш- to divide up 


уртаклык community 


урын place; locality; op- 


portunity 
урындагы local regional 


урынлаш- to occupy; be located; 
be established 


урынлаштыр- to place; establish 
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урынлаштырыу 


Успенский собор 


утын 


Учалы 


verbal noun of 
урынлаштыр- 


The Assump- 
tion (Uspenskiy) Cathedral 
(in Moscow) 


wood; firewood 


Uchaly (town) 


үгез ох 


y3 self, own 

үз-ара mutual; among them- 
selves 

үў ирке менән voluntary; 
voluntarily 

үҙаллы Separate; independent 

үҙгәреш change; declension 

узгерт- to change; make changes 


үҙгәртеп -кор- 


to reorganize; 
reconstruct 


үўгәртеү verbal noun of 
үўгәрт- 

үҙенсәлек feature; character- 
istic 


үўенән-үзе 


үҙлә 


узла 


үҙәк 
үк 


alone; by oneself, 
himself, herself, itself 


independently 
штер- to master; ар- 
propriate 
штереү verbal noun of 
үҙЛәштер-) mastery; 
appropriation 

center, marrow; central 


уеб even; very (par- 
ticle) 
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участка sector; field (in the 


metaphorical sense) (Rus.) 
учрекдение institution (Rus.) 


уян- to become awake 


Ууяныу verbal noun of уяз-; 


awakening 


үл- to die 
yuey verbal noun of үл-; the 
act or process of dying 


үлтер- to kill 

үрел- to stretch; range 

үсләш- to be angry with; quarrel 
with 

yememey verbal noun of үслош- 

yç- to grow; increase 

ygey verbal noun of y¢-; growth; 
development 

Үе ёш increase; growth; develop- 
ment 

үфтер- caus. of YG-; to raise; 
develop 

устерел- pass. of устер- 

үфтереү verbal noun of үстер- 

устереусе raising; developing; 


one who raises 


YT- to pass; pass through; 
traverse; perform 


үтеү | verbal noun of yT- 
үткән past; last; previous 
үткар- caus. of yT-; to carry 


out; spend (time); maintain 
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уткэрел- pass. of үткәр-; to үтә through; excessively 


be carried out; carry 


-Ф- 
Фабрика factory феодаль feudal 
файҙа use; advantage; profit физик physical 
файзалан- {о use; take advant- финанс financial; finances 
age; profit by фирештә angel 
таю aer флаг flag (Rus.) 
фарсы persian фольклор folklore 
баш ит- to reveal; disclose; фонд fund; stock 
expose 
форма form 
фашист Fascist 
формалаш- to be formed; shaped; 
Baume Ree pam MAS form oneself 
февраль February (Russ) формалашыу verbal noun of 
федератив federative формалаш- 
федерация federation форсат chance; opportunity 
фекер thought; opinion фронт front 
фекерле with thoughts; thought- фәткирлек poverty; lack 
ful thinking 
Филиал subsidiary; branch (Rus.) фән SCIENCE 
zs 
хакимлек rule; sovereignty халж people; population 
хакимлек MT- to rule халҡ ауыҙ-тел ижады folklore 
хакимлек итеусе ruling; ruler, халҡ ижады folk art 
sovereign халж шағире folk poet 
RS Jes dime халк эпосы folk epos; folk epics 
; ; ice; wages; . rae 
хак 2. due; cost; price; wag саланы ааа toa people: 
reward 2 
national 
хаклы 1. possessing the right; хал^кбсанлык ааа ынаны 


Pati cea ated 
eligibler justitie belonging to a people (п.); 


хаклы 2. having а price; expensive popular 
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хан khan; sovereign 
характер character 
характерле characteristic (adj.) 


хас peculiar to; just as; exactly 
like 

хат line; letter; message 

xara fault; mistake 

хатта уегу 


хезмәт 
accomplishment 


work; service; duty; 


хезмәт ит- to serve; render 


service to 


хеҙмәт күрһәт- 
service 


to render a 


хеҙмәтләндер- to work; ser- 


vice; operate; maintain 
хезмэтсэн working; worker 
хикәйә story; tale 
хикәйә ИТ- to narrate 


хикәйә ител- pass. of хикәйә 


ит- 

хикәйәлә- see хикәйә ит- 

хикәйәләү verbal noun of 
хикәйәлә-; narrative; 
narration 

химия chemistry 

химия промышленносе chemical 
industry 

хокук Arab. pl. of хаҡ; 


rights; law; legal 


XOKY HK hb without rights; with- 
out law 
хокучкһыҙльгк absence of 


rights; lawlessness 


хөкөм judgment; verdict 
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хөкөм астына ал- to judge; to 
take under the jurisdiction 


хөкөмгә тарт- to sue, arraign; 


try 
хөкүмәт government 
херлек being free; free will; 


freedom; liberty 


художество artistry (Rus.) 


художестволы 
artistry (Rus.) 


хужалык household; economy 


хур ‘кызы  houri; beautiful girl 


хыянат betrayal, treachery 


хыянатсы betrayer; traitor 


хәбәр news; information 


хәбәрһез without news 


Xogep present; now 


хәўерге present, of this time 


(adj.) 


хәҙерге вакытта at present 


хәйерсе  beggar e 
хәкикәт truth 
ХӘЛ l. condition; situation; 


position; circumstance 


хәл 2. strength; energy 


хәл еткәнсе to the whole ex- 
tent of strength; literally: 


as long as the strength lasts 


хәл ит- to solve; analyse; 
decide 
хәл итеү verbal noun of хәл MT- 


хәл иткес decisive 


artistic; with Ре 
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Хәмит рг. n. (masc.) 
хәрби military 
хәрәкәт movement; act 


хәрәкәткә килтер- to move; 


set into motion 


хәсрәт grief regret 

һайла- {о select; choose 

һайлау verbal noun of һайла-; 
choosing, choice; selection; 
elections 

һаҡла- to protect; save; pre- 


serve; maintain 


һачклан- pass. of Накла-; to 


take precautions 
һа^клау verbal noun of haksa- 


һаҡлаусы protecting; saving; 


preserving; maintaining 


рал- to put; place; build 


һалдат soldier (Russ. солдат) 
һалын- pass. of һал- 
һаман yet; still 


һан numeral; number 


һан яғынан numerically; in 





number 
һана- {о count; consider 
һанау verbal noun of һана- 
һандуғас  nightingale 
һарай palace; castle 
hapik sheep 


һарыҡ бәрәсе lamb 


haT- to sell 
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хәстәрлек care; responsibility 


хәстәрлек ит- to take care (of); 


care (for); be responsible (for) 


хәсәд envy; jealousy 
xoTep memory; thought 
хәят life 

-h- 
һатып ал- to buy; purchase 
haya air; weather 
һаулыҡ health; vitality 
h.6. abbrev. for һәм башка 

(лар) and other(s); etc. 

hes pers. pron. you 
һелкет- to shake; scatter 
nus - to feel; perceive 
һизўер- caus. of һИҘ- 
һиҙел- pass. оғ hug- 
һизен- to guess; sense; sur- 


mise; feel 
һиммәт zeal; sublimity 
һин pron. thou; you 


һирәк rare; rarely 


һирәк-һая"к from time to time; 
time and again 


һис по (adj.); not at all (adv.) 


һоҡлан- to be delighted by; 


admire 
һоҡланыу verbal noun of 
һокҡлан- ; admiration 
hopa- to ask; request; enquire 


hopay 6up- 
question 


to ask; puta 
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һөўөмтә result; conclusion; con- 


sequence, Summary 


һөҙөмтә яһа- to draw a conclu- 


sion; infer 


һөҙемтәһенде ава result of 


see һөҙөмтә 
һөй- to love 
hefine- to speak; say; relate 
һөйләү verbal noun of һөйлә- 
һөйөнөс joy; gladness 
һәйөүсәнлек fondness; love 
һөнәр skill; dexterity; ability 
hyrap- to saturate; to water, 

irrigate 
һуғарыл- pass. of һуғар- 
һуғыш fight war; battle 


һуғышсы fighting, fighter; war- 
rior; soldier 


to stretch out; extend 


һУҘ- 
Һуҙыл- pass. of һуҙ-;%о 


extend (over a time), to last 
һуң end; late; after; since 


(postp. with abl.) 


һуңғы final; last 


һуңғыһы at the end об in the end 


царизм 


czarism (Rus.) 


чиновник official (Rus.) 
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һуңынан then; later 
һүҙ word; topic; speech 


һүҙле with a word; with or in 
words (adj.) 


һүўһеў without words; undoubtedly 
һүн- to be extinguished; abate 
hvpoTJo- {0 describe; express 
һүрәтләндер- to portray; de- | 
scribe A 
һүрәтләндерел- pass. of 
һүрәтләндер- 
һүрәтләү verbal noun of һүрәтлә-; 
description 
һызат peculiarity; feature; 
quality 
һын stature; sculpture 
һынландыр-_ to describe; depict 
һынландырыл- pass. of 
һынландыр- 
һыу water; river 
һәйкәЛ statue; monument 
һәлмәк heavy; weighty * 


һәм and 


һәммә all; every one 


hep each; any 


үе 
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шағир poet 

шактай somewhat; rather 
шарт condition 

TATIK joy; rejoicing 


шау noise; sound 
шау-шыу clamor 


шах shah, ruler, king 


шиғри poetical 
шиғыр poem, poetry 
шик doubt 


шик афтына ал- to doubt 
(calque from Rus.) 


шикһеҙ without doubt; doubt- 
lessly 

шикойат complaint 

ШОБИНИЗМ chauvinism 

шуға pron. dat. оғшул-) there- 
fore; thus 

шура күрә therefore; for that 
reason 

ыласын falcon 

ылыктыр- to draw; attract 

ынтыл- to strive; tend to 

ынтылыу verbal noun of ынтыл-; 


See ынтылыш 


ынтылыусы who strives; tending 
to i 
ынтылыш striving; tendency 


шул that; those 
шул юл менон thus; in that way 
шулай so; thus 


шулай за yet; but; however; 
nevertheless 


шулай итеп so; thus; then 


шулай ук too; also; alike; like- 


wise 

шулар those 

шунда pron; loc. of шул-; 
there 

шундай such; in that manner 

WIM CSIJIBLKC espionage 

шәжәрә репеа1ору 

шәкерт follower; student іп а 


medrese; disciple 
пәриғәт Shari'at; the Moslem 
law 
шәһит martyr; one who dies in 
battle (оҒ Moslems) 


-Ы- 


ыңғай positive; favorable 


ысын genuine; true 


ысын күңелдән 
one's heart 


sincerely; from 


ысын-ысындан really; indeed 


ысынбарльгк reality 
ысынлап actually; really; truly 


ысынлап та in fact; indeed 
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ышан- to believe (with dat.) 
ышаныс faith; hope; trust 


эвакуация evacuation 
əzə- to look for; seek 


эҙмә-эҙлекле consecutive; 
consistent, consistently 


эҙәрлә- to pursue; persecute; 
harass 


эҙәрлән- pass. of Эҙәрлә- 


эйә possessor; master; own- 
er of 


эйә бул-  toobtain master; 
own (with dat.) 


эйәр saddle 

эйәрлә- to saddle 

эйәрт- to take to; bring to 
ЭКОНОМИК economic; economical 
экономика economy; economics 
элек before; first 

электр electric; electricity 
Эльба Elbe (river) 


энергиялылык energy; being 
energetic 


ЭНӘ needle 

эпитет epithet 

9HOC epos; epic poetry 

ЭПОХа period; epoch; era; time 


Spe large; big; coarse 
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ышаныусан one who trusts; trust- 


ing 


25% 


9C interior; stomach; (with pos- 
sessive suffixes) in, within 


эсер socialist-revolutionary 
(Rus. abbrev.) 


эске internal 

oT dog; canine 

этап Stage; period 
этнография ethnography 
ou work; occupation; action; 


matter; affair 


om HT- to busy oneself with; 
function; act; be in effect 


эшкәрт- to manuíacture; work; 
process; cultivate 


эшкәртеү verbal noun of 
эшкәрт- 


эшлә- to do; make; work; pro- 
duce; function; manufacture 


эшлэн- pass. of эщлэ- 


эшләү verbal noun of эшлә- 
эшләүсе making; working 
эшмәкәр engaged in promoter 
эшмәкәрлек activity; work 


эшсе worker 


эшһез unemployed; without 
work; jobless 
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-2- 
ә yet; and; but әлбиттә certainly; decidedly 
әгәр if whether әле уеб now 
939P ready әллә HM something; anything; 
especial 
әҙерлә- to prepare 
эрнет- to ache; cause pain 
әҙерлән- pass. of әҙерлә- 
А эрнеткес aching; painful 

эзерленеу verbal noun of 

эзерлен-; preparation әрнеү sharp pain; ache; bitter- 


ness 
әўерләү verbal noun of әҙерлә- 


у | Эстохан Astrakhan (city) 
әҙәби literary 


; : эса mother 

әҙәбиәт literature 

" > 3 әсә теле native language 
эй interj. of! ah! guag 

u ; oco composition; work (literary) 
әйдә interj. come! be off! ғәр Р у 

© ; әүер- to turn 1160; transform 
әйлән- to turn around; turn into 

(trans.) 

айт- to say 


әхүәл Arab. pl. of hal (see 
әйтеп yr- to mention; note хәл 1. ), conditions; situa- 


tion; state 
әкиәт fable; folk story 


әхүәле милләт national situation 
әкренлә- to become slow; abate | 
(Pers. construction) 
әкренләп rerund of экренле-; р 
B ЯГ PrE ы әһәмиәт importance 
slowing down; slowly; gradu- 
ally әһәмиәтле with importance; impor- 
tant 
-Ю- 
юбилей celebration of an anni- юғары укыу йорто higher 
versary (Rus.) educational institution; univer- 
Р sit 
юғал- to be lost; disappear y 
юрарылы к height 
юғалт- to lose 
юк non-existent; absent; there 


оғары up; high е 
ра P 8 is not; no (adv.) 
юғары белем higher education . А 

+ Е юкка вес WK; in vain 
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ю-кка снғар- to cause to be in юл скуй- to make a path; to let ярҙам help яуап answer 

vain; to reduce to nothing; allow; permit 

abolish; destroy | ярҙам MT- to help яула- — to conquer 

; 
юнәлдер- to aimi direct s ап ал- ; ^ 

юкһын- to miss; be sad; fret ЛЕС 2b SENE | 8p98MCH assistant; helper яулап ал to capture; conquer 

54 5 

юнәлдерсл- 5 юнәл - | EE IIK E 

ЮЛ road; way; path; manner; a дер pass. of нөлдер | ярлы poor яулы shawl 

means; line (in a book) sere diseciión | ярлылан- to become poor яуыў wicked; ferocious 
юлы менән by means об by | ярты half яуын precipitation 

method of юридик juridical; judicial; j 

ersi ясы flati broad яуыу verbal noun of яу- 

юлын-юлға line by line; inter- ega i 

linear (translation) яу war; battle aha- to make 

| яу- to rain; be poured яһалма, artificial 
-Я- 

яғынан from; Бу; írom the point яктырт- caus. of яктыр-; to 

of view об see AK mention; illuminate; elucidate; 

1o light 


ядкәр souvenir i 
А ятктырты verbal noun oí я^ктырт- 3 

ЯҘ- l. to write ee y ; : "EE 
elucidation; montion 

ЯҘ- 2. aspect verb, with a ger. t 


| SKUB zood; well 
in ә-, -й, -a adds the mean- 5 ! 


ing of *almost" якшырт- to improve (trans.) . 
| 
яҙма written; writing яғын near; relative; relation | 
яҙмыш fate якынлан- to go near | 
ЯҘЫЛ- to be written ялан plain; field | 
. 
яҙыусы writer ялла- to hire; engage t 
як side; land; point of view; ялбы hireling; mercenary; hired i 
see яғынан hand; farm-laborer 
akaa- to protect; defend ян side; see янына 
яклан- pass. of яжла-; to янына to; up to 
defend oneself; insist 5 | 
яңғыра- to sound; ring ! 
ягктанскҡарағанда see ЯК and А 
| яңы new; recently; just 
ткара-; from the point of 
view (of) яңылыҡ novelty; news 


якты clear; bright light shin- яңынан again; anew; see яңы 


in 
8 яр- to cut; cleave 
яж TED = to become bright; be- ярашлы corresponding to; ac- 
come light cording to 


ja 
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